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  महत्वाचे संदर्भसाहित्य


  जडणघडण मालिकेविषयी...


  


  ‘अर्वाचीन महाराष्ट्राची जडणघडण’ या पुस्तकमालेची आखणी राज्य मराठी विकास संस्थेने एक विशिष्ट उदिष्ट डोळ्यांपुढे ठेवून केली आहे. ज्यांच्या कर्तृत्वातून, प्रयत्नांतून आणि प्रभावातून आजचा महाराष्ट्र सामाजिक आणि सांस्कृतिक संदर्भात आकाराला आला आहे अशा व्यक्ती आणि संस्था यांचा परिचय या मालेतून सर्वसामान्य शिक्षित वाचकांना करून देण्यात आला आहे. त्यासाठी निश्चित केलेल्या विषयांवर मान्यवर व तज्ज्ञ लेखकांकडून लिहून घेतलेली एकूण ७ पुस्तके आजपर्यंत संस्थेने प्रकाशित केली आहेत.


  या मालेतील पहिले श्री. म. दीक्षित यांचे ‘महाराष्ट्र साहीत्य परिषद’ हे पुस्तक महाराष्ट्रातील एका विख्यात साहित्य संस्थेच्या साहीत्य क्षेत्रातील कार्याविषयीचे आहे. कृ. श्री. अर्जुनवाडकर लिखित ‘मोरो केशव दामले : व्यक्ती आणि कार्य’ हे दुसरे पुस्तक दामल्यांच्या ‘शास्त्रीय मराठी व्याकरणा’ला मध्यवर्ती ठेवून मराठी व्याकरण विचाराची आजवर झालेली वाटचाल सांगणारे आहे. हेमंत इनामदार लिखित ‘प्रा.गं.बा.सरदार : व्यक्ती आणि कार्य’ हे पुस्तक प्रा.सरदारांच्या सामाजिक आणि मोलिक वाङमयीन कार्याचा परिचय करून देते. मृणालिनी जोगळेकर लिखित ‘काकासाहेब कालेलकर : व्यक्ती आणि कार्य’ या पुस्तकात कालेलकारांच्या अपरिचित चरित्राची व लेखनाची ओळख जशी होते तशीच गांधीवादी जीवनदृष्टीच्या प्रभावाचीही जाण वाचकाला होते. मोहिनी वर्दे लिखित ‘बालगंधर्व : व्यक्ती आणि कार्य’ या पुस्तकात ‘बालगंधर्व नावाचा महाराष्ट्रात घडून गेलेला चमत्कार मराठी रंगभूमी व गीत परंपरेच्या अनुषंगाने उलगडला जातो. विनया खडपेकर लिखित ‘मातृसेवा संघ’ या पुस्तकामध्ये गेल्या पाऊणशे वर्षात झालेल्या सामाजिक स्थित्यंतरांचे आणि भोवतालच्या स्त्री-समस्या सोडवता सोडवता कमलाताईसारख्या कर्तुत्वसंपन्न स्त्रियांचे व्यक्तित्वही कसकसे घडत जाते याचे दर्शन घडते.’सकाळ वृत्तपत्र आणि वृत्तपत्रसमूह’ हे स्वाती सुहास कर्वे यांचे पुस्तक या मालिकेतील सातवे पुस्तक असून महाराष्ट्रातील संस्थाकार्याचा परिचय करून देणारे तिसरे पुस्तक आहे. उद्योगपती शंतनुराव किर्लोस्कर यांच्या जन्मशताब्दीचे औचित्य साधून प्रकाशित केलेले श्री.भा.र.साबडे यांचे ‘शंतनुराव किर्लोस्कर : व्यक्ती आणि कार्य’ हे या मालिकेतील आठवे पुस्तक आहे.


  अर्वाचीन महाराष्ट्राच्या जडणघडणीला मोलाचा हातभार लावणाऱ्या संस्था आणि व्यक्ती यांच्या या नामावळीत आणखी एक मोलिक भर, नवव्या पुस्तकाच्या रूपाने आज पडत आहे. मराठी साहित्यात संशोधनशाखेला महत्त्वाचे स्थान ज्यांनी मिळवून दिले, ‘मराठी संशोधन मंडळ’ जांच्या परिश्रमातून स्थापन झाले आणि या मंडळाच्या संचालकपदाची धुरा ज्यांनी एकोणीस वर्षे समर्थपणे वाहिली त्या प्रा.अ.का.प्रियोळकरांचे कार्य मराठी वाचकांपुढे आणताना संस्थेला मनःपूर्वक आनंद होत आहे.


  १९७३ साली १ फेब्रुवारी रोजी ‘मराठी संशोधन मंडळा’च्या स्थापनेला पंचवीस वर्षे पूर्ण झाली. त्या निमित्याने मंडळाचे संस्थापक व पहिले संचालक प्रा. प्रियोळकर यांचा गौरव ग्रंथ प्रसिद्ध करण्याची योजना आखण्यात आली आणि १३ एप्रिल १९७३ रोजी प्रा. प्रियोळकरांचे दुःखद निधन झाले! त्यामुळे गौरव ग्रंथाऐवजी ‘प्रा.अ.का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ’ प्रकाशित करण्याचा दुर्दैवी प्रसंग निर्माण झाला.या स्मृतिग्रंथात प्रा.प्रियोळकरांच्या विविधांगी कार्याचा आढावा एकेका लेखातून घेण्यात आला आहे.तरीही, प्रियोळकरांचा जीवनपट व संशोधनकार्य यांचा अखंडित व विस्तृत आढावा एकहाती घेणे आवश्यक आहे असे जाणवल्यामुळे, संस्थेने ही जबाबदारी डॉ.वि.प्रभुदेसाई यांच्यावर सोपविली.डॉ. प्रभुदेसाई यांना प्रा. प्रियोळकरांचे मार्गदर्शन त्यांच्या पी.एचडी.च्या प्रबंधासाठी लाभलेचा परंतु त्यानंतरही अनेक वर्षे प्रा. प्रियोळकरांनी डॉ. प्रभुदेसाई यांना संशोधनकार्यात ममत्वाने मार्गदर्शन केले.डॉ. प्रभुदेसाई यांनी आपल्या गुरूबद्दल अतिशय आदराने आणि आत्मीयतेने लेखन केले आहे याचा प्रत्यय हे पुस्तक वाचताना सर्वाना येईलच. त्यांच्या अभ्यासपूर्ण लेखनाबद्दल मी डॉ. प्रभुदेसाई यांचे मनःपूर्वक आभार मानते.
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  मनोगत


  राज्य मराठी विकास संस्थेचे ‘अर्वाचीन महाराष्ट्राची जडणघडण’ या मालिकेच्या निमित्ताने नामवंत मराठी संशोधक प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांच्या जीवनकार्याचा परिचय करून देण्याची ही संधी लाभली याचा मला विशेष अभिमान वाटतो.


  प्रा.प्रियोळकर हे मी मुंबई विश्वविद्यालयांच्या पीएच.डी.पदवीसाठी १९६१ साली सादर केलेल्या प्रबंधाचे तर मार्गदर्शक होतेच, पण त्यानंतरच्याही संशोधनकार्यासाठी गुरुवर्य प्रियोळकरांचे सुजाण मार्गदर्शन मला वेळोवेळी तत्परतेने लाभू शकले, हे मी माझे भाग्यच समजतो. एक ज्येष्ठ साहित्यिक या नात्याने प्रियोळकरांशी माझी पहिली दृष्टीभेट झाली ती १९५१ साली मे महिन्यात कारवार येथे झालेल्या ‘महाराष्ट्र साहित्य संमेलनाच्या अध्यक्षपदी, सुशोभित केलेल्या एका व्यासपीठावर विराजमान झाले होते.आणि मी त्या संमेलनासाठी बृह्न्महाराष्ट्रातून एकत्रित जमलेल्या साहित्यिकांची सेवा करणारा एक सामान्य स्वयंसेवक होतो. अशा प्रकारे, कारवारच्या साहित्यसंमेलनात मला लांबच्या व्यासपीठावरून प्रियोळकरांचे झाले ते ‘दूर-दर्शनचे’! या संमेलनाध्यक्षांशी माझे कधी काळी गुरुशिष्याचे नाते निर्माण होईल, असे त्यावेळी माझ्या स्वप्नातदेखील आले नव्हते.कारण त्यावेळी मी एस.एस.सी. परीक्षेची पहिली पायरीदेखील ओलांडलेली नव्हती ! पण आयुष्यात काही आकस्मिक भाग्ययोग येतात खरे !


  


  प्रियोळकरांचे कुशल मार्गदर्शन


  नागपूरला असताना श्री.भाऊसाहेब माडखोलकर, गुरुवर्य डॉ.वि.भि .कोलते, डॉ.शं .दा.पेंडसे, डॉ.अ.ना.देशपांडे, प्रा.भ.श्री.पंडित ईत्यदिकांकडून प्रा. प्रियोळकरांचा संशोधनश्रेत्रातील दबदबा माझ्या कानांवर आलेला होता. या तुटपुंज्या माहितीच्या भरवशावरच मी गिरगावातील भाई जीवनजी लेनमधील ‘मराठी संशोधन मंडळा’च्या त्या चीचोळ्या जागेत एक दिवस प्रा. प्रियोळकरांना भेटण्याचे धाडस केले. समोरच्या टेबलावर आणि आजूबाजूला जिकडेतिकडे, चोहीकडे, पुस्तकेच पुस्तके अशा ढिगाऱ्यामध्ये एका खुर्चीवर स्थानापन्न झालेल्या ‘म.स. मंडळा’च्या संचालकासमोर जाऊन काहीसा घाबरतच मी उभा राहिलो. नीटनेटके पांढरे शुभ्र धोतर, कोट व टोपी अशा वेशातील, काहीशा धिप्पाड वाटणाऱ्या, भरदार व्यक्तिमत्वाच्या प्रियोळकरांनी मला त्या प्रथम भेटीत चांगलेच प्रभावित केले, ही आठवण माझ्या मनात घर करून राहिल्याने अजूनही ताजी आहे.


  त्यानंतरच्या अशाच आणखी काही भेटीगाठी झाल्यावर मी मुळचा गोमंतकीय असून तेथील बोलभाषा कोकणीच्या जोडीलाच, मराठी, हिंदी, संस्कृत, कानडी, तसेच पोर्तुगीज व फ्रेंच या भाषांचाही माझा थोडाफार अभ्यास आहे, हे संभाषणच्या ओघात जाणून घेतल्यावर प्रा. प्रियोळकर चांगलेच उल्हसित झालेले दिसले; तरीपण भक्ताला सहजासहजी प्रसन्न होणारे हे भोळेभाबडे दैवत मुळीच नव्हे, हे माझ्या लगेच लक्षात आले. हळूहळू माझ्या अभ्यासातील चिकाटीविषयी खात्री पटल्यावर आणि प्रा. प्रियोळकरांच्या शलाकापरीक्षेच्या प्रथम चाचणीत मी उत्तीर्ण झाल्यावर माझा पीएच.डी.पदवीसाठीच्या संशोधनासाठी विषय एकदाच निश्चित झाला तो असा : - ‘मराठीच्या गोमंतकी बोलीतील जेजुईतांच्या सतराव्या शतकातील वाङ्मयाचे चिकित्सात्मक अध्ययन.’प्रबंधासाठीचा हा विषय एकदा पक्का झाल्यावर अभ्यासासाठीची अत्यंत दुर्मिळ पुस्तके, नियतकालिके, हस्तलिखिते, सूक्ष्मपट (मायक्रोफिल्म्स), मूळ ग्रंथाच्या फोटोस्टॅटकॉफी इत्यादी आवश्यक ते सर्व मौलिक संदर्भसाहित्य मला उपलब्ध करून देण्याच्या कामी त्यांनी यत्किंचितही कसूर ठेवली नाही, हे मुद्दाम सांगायला हवे.


  युरोप खंडातील रोम, लंडन तसेच पोर्तुगालमधील लिज्बोअ व ब्राग आणि गोव्यातील पोर्तुगीजकालीन सरकारी वाचनालयातून प्रयत्नपूर्वक मिळविलेल्या कित्येक दुर्मिळ ग्रंथाच्या मायक्रोफिल्म्सप्रतींवरून अक्षरशः शेकडो पानांचा अत्यंत अस्पष्ट व किचकट मजकूर कागदावर उतरून घेण्याचा एकंदर व्याप किती जिकिरीचा असतो, हे त्या दिव्यातून प्रत्यक्षात ज्यांना जावे लागते तेच जाणू शकतील. संशोधनाच्या दृष्टीने आवश्यक असलेल्या पोर्तुगीज भाषेतील ख्रिस्ती मिशनऱ्यांच्या जुन्या कागदपत्रांच्या अमोल हिरे-माणकांचा जणू एक अलीबाबाचा खजिनाच झाल्यासाठी खुला झाला, तो प्रियोळकरांसारख्या जाणकाराने ‘तिळा तिळा दार उघड’ असे परवलीचे शब्द उच्चारल्यामुळेच! अन्यथा, मी हाती घेतलेले प्रबंधाचे काम आवाक्यापलीकडचेच झाले असते.


  गुरुवर्य प्रियोळकर हे प्रत्येक विध्यार्थ्याला चांगला तावून सुलाखून घेत असत. त्याबाबतीत ते कोणतीही दयामाया दाखवीत नसत. संशोधनपद्धतीची उत्तम जाण असलेले ते एक शिस्तप्रिय मार्गदर्शक होतो. मी करीत असलेले प्रबंधलेखन, अशा या उग्र दैवताच्या पसंतीला उतरावे, त्यांच्या संशोधनविषयक शास्रकाट्यांच्या कसोट्यांवर ते पारखून निघावे, माझ्या कामाच्या प्रगतीविषयी त्यांनी प्रसन्नतेची पावती द्यावी, या प्रत्यक्षानुभवाने माझे मन त्यावेळी अक्षरशः मोहरून जात असे, हे आज अत्यंत प्रामाणिकपणे सांगावेसे वाटते.


  अशा प्रकारे, प्रा. प्रियोळकरांच्या कुशल मार्गदर्शनाखाली माझा प्रबंध १९६१ साली मुंबई विद्यापीठाला सादर झाल्यावर तज्ज्ञांकडून त्याचे रीतसर मूल्यमापन होऊन मला त्याच वर्षी डॉक्टरेटची पदवी प्रदान करण्यात आली. त्यानंतर जाणकारांच्या शिफारशीनुसार हा प्रबंध मुंबई विद्यापीठाने ‘सतराव्या शतकातील गोमंतकी बोली’ या शीर्षकाखाली १९६३ साली स्वत : चे प्रकाशन म्हणून प्रसिद्ध केला. पुढे या ग्रंथाला महाराष्ट्र शासनाचे भाषाशास्त्र विभागातील सर्वोत्कृष्ट ग्रंथासाठीचे पारितोषिक, पुणे विद्यापीठाचे ‘कै. वासुदेव गोविंद आपटे पारितोषिक’, तसेच ‘गोमंतक मराठी साहित्य संमेलना’चे सुवर्णपदक असे अनेक मान-सम्मान लाभले. माझ्या या प्रबंधाचे जाणकारांकडून जे थोडेफार कौतुक झाले, अशी माझी नितांत श्रध्दा आहे.


  प्रोत्साहनपर पाठराखण


  त्यानंतर ‘मराठी संशोधन मंडळा’ने १९६५ साली प्रकाशित केलेल्या व मी संपादित केलेल्या ‘कविनंदनविरचित उषाहरणकथा’ या एका प्राचीन आख्यानकाव्याचा ‘पुरस्कार’ लिहिताना प्रियोळकरांनी म्हटले होते, “प्रस्तुत ‘उषाहरणकथा’ हे कविनंदन किंवा कवीश्वरसुत यांचे विचित्र पण रसाळ काव्य डॉ. प्रभुदेसाई यांना नागपूर विद्यापीठाच्या संग्रहात सापडले. इतर स्थानिक मातब्बर संशोधकांचे त्याच्याकडे लक्ष गेले नाही. डॉ. प्रभुदेसाई यांनी आपल्या पीएच.डी.चा प्रबंध लिहिताना चांगले परिश्रम केले. त्या प्रबंधाला लिहिलेल्या प्रस्तावनेत, पदवी पदरात पडल्यावरही त्यांची ही चिकाटी यापुढे तशीच टिकून राहील, अशी आशा मी प्रदर्शित केली होती. आमची आशा फलद्रूप होईल असा संभव दिसतो.” अशा प्रकारच्या त्यांच्या प्रोत्साहनामुळेच पुढील कामांसाठीही मला पाठबळ मिळाले.


  पुढे, आद्य गोमंतकीय मराठी कवी कृष्णदासशामा-लिखित ‘श्रीकृष्णचरित्रकथा’ या अत्यंत महत्त्वाच्या आख्यानकाव्याचे एक हस्तलिखित मला गोव्यातील आमच्या काणकोण तालुक्यातील लोलये या गावी काहीशा योगायोगानेच उपलब्ध झाल्याची सुवार्ता कळविल्यावर प्रा.प्रियोळकरांनी हर्षभरित अंतःकारणाने ते छापण्याची व्यवस्था करण्याचे आश्वासन दिले. आणि या आश्वासनानुसार प्रियोळकरांनी मला लगेच संपादनाच्या दृष्टीने काही मोलिक सूचना करून मुंबई मराठी साहित्य संघासारखे एक सुस्थळ प्रकाशकांच्या रूपाने उपलब्ध करून दिले. उज्जयिनी येथील डॉ.बा.ना.मुंडी यांच्या सहकार्याने मी संपादित केलेला हा ऐतिहासिक महत्त्वाचा काव्यग्रंथ यथावकाश प्रकाशित झाला याचे श्रेय बव्हंशी प्रियोळकरांच्या संशोधनविषयक आस्थेलाच द्यायला हवे. मात्र, अनेक वर्षे सातत्याने संशोधन करणाऱ्या व इतर संशोधकांना अमूल्य मार्गदर्शन करणाऱ्या प्रियोळकरांना ‘डॉक्टर ऑफ लिटरेचर’ ही सन्मान्य पदवी देऊन त्यांचा यथोचित गौरव करावा असे कुठल्याही विद्यापीठाला वाटले नाही.


  प्रियोळकरांच्या वाट्याला किती उपेक्षा आली याचे सोदाहरण विवेचन प्रा.सुभाष भेंडे यांनी ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर जन्मशतसांवत्सरिक’ या ग्रंथात केले आहे. ‘एक ॠषीतुल्य विद्वान’ या लेखात डॉ. सुभाष भेंडे यांनी लिहिले आहे : -“गाढा व्यासंग, चिकित्सावृत्ती, हाती घेतलेल्या कामाचा सतत ध्यास ही महाराष्ट्राची परंपरा आहे. त्या तुटत चाललेल्या परंपरेतील प्रा.प्रियोळकर हे एक ॠषीतुल्य विद्वान होते. आजच्या तरुण वर्गास ज्ञानार्जनाचा ध्यास नाही ही त्यांची व्यथा होती. एखाद्या विषयाचा ध्यास घेऊन त्यात प्रावीण्य मिळविण्याची आजच्या तरुणीची तयारी नाही याचे त्यांना दु : ख होते. एकदा ते मला म्हणाले, ‘माझी संशोधनपर पुस्तके फक्त दोन माणसं वाचतात. ‘कोण ?’ मी विचारले. ‘एक मी व दुसरा प्रूफ रीडर.’ गोष्ट खरी आहे. मागे एक मराठीचे नामवंत प्राध्यापक भेटले होते. सहज बोलताना म्हणाले, ‘पाद्रयांची पुस्तके एडीट केली एवढीच प्रीयोळकारांची मराठी लिटरेचरला कॉन्ट्रिब्युशन.’ पुण्याच्या श्री. शं.ना.बर्वे यांनी तयार केलेल्या प्रियोळकरांच्या पुस्तकांची यादी मी मिळविली व त्यांच्यापुढे टाकली. म्हटले, ‘पुस्तकं वाचू नका हवं तर, पण ही यादी तरी एकदा नजरेखालून घाला!’ मराठीच्या प्राध्यापकाची ही स्थिती, तिथे तरुण वर्गाला बोल लावण्यात अर्थ नाही.”


  डॉ. सुभाष भेण्डे यांनी शब्दबद्ध केलेली प्रा.प्रियोळकरांची ही खंत तशी वाच्यार्थाने घेण्याचे काही प्रयोजन नाही. कारण वस्तुस्थिती निराळीच आहे. सर्जनशील साहित्यिक जसा सतत वाचकांच्या दृष्टीसमोर असतो तसे संशोधकाचे कार्य सर्वसामान्यांना माहीत असेलच असे नाही. पण म्हणून काही प्रज्ञावंत संशोधकाच्या कार्याचे महत्त्व कमी लेखता येणार नाही. हेच महत्त्व विशद करण्याच्या हेतूने ‘अ.का.प्रियोळकर व्यक्ती आणि कार्य’ या पुस्तकाची रचना केली आहे.


  पुस्तकाचे अंतरंग


  प्रा.अ.का. प्रियोळकर यांच्याविषयीच्या प्रस्तुत पुस्तकाची रचना अशी आहे : - प्रथमतः प्रियोळकरांच्या व्यक्तिमत्वाची जडणघडण कशी झाली ते साधार स्पष्ट करून नंतर त्यांच्या वाङ्मयीन कर्तुत्वाचा संक्षेपाने परिचय करून दिला आहे. त्यानंतरच्या प्रत्येक प्रकरणात प्रियोळकरांच्या, पाठचिकित्साशास्त्र, ख्रिस्ती मराठी वाङ्मय, मराठीच्या बोली, व्याकरण, ललित लेखन, कर्तबगार महाराष्ट्रीयांची चरित्रे आणि ‘अखंड महाराष्ट्र’ व ‘बृहन्महाराष्ट्राची चळवळ’ अशा विविध क्षेत्रांतील कामगिरीचा परामर्श घेतला आहे. शेवटच्या प्रकरणात प्रियोळकरांच्या एकंदर लक्षणीय कामगिरीविषयीचे निष्कर्ष आहेत. त्यानंतर प्रा. प्रियोळकरांचा जीवनपट व त्यांच्या वाङ्मयाची सविस्तर सूची दिली आहे.


  मित्रवर्य डॉ.सु.रा.चुनेकर व डॉ.विलास खोले यांनी प्रस्तुत अभ्यासासाठी लागणारे दुर्मिळ संदर्भ-साहित्य मला तत्परतेने उपलब्ध करून दिल्याबद्दल त्यांना मनःपूर्वक धन्यवाद.


  ‘राज्य मराठी विकास संस्थे’च्या माजी संचालक डॉ.सरोजिनी वैद्य व विद्यमान संचालक वसुंधरा पेंडसे-नाईक यांच्या सौजन्यामुळेच गुरुवर्य प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांच्या जीवनकार्याचा व वाङ्मयीन कार्तुत्त्वाचा परिचय प्रस्तुत पुस्तकाच्या रूपाने करून देण्याची संधी मला लाभली याबद्दल मी त्यांचा व संस्थे’चा अंतःकरणपूर्वक आभारी आहे.


  प्रत्येकाच्या आयुष्यात ॠणानुबंधाच्या काही ना काही गाठी पाडलेल्याच असतात; काही ॠणे फेडायची असतात तर काही ॠणे तशीच अंतःकरणात आयुष्यभर आत्मीयतेने जपायची असतात. गुरुवर्य प्रियोळकरांशी जुळून आलेले माझे ॠणानुबंध हे दुसऱ्या प्रकारातले असल्यामुळे, ते अत्यंत कृतज्ञतापूर्वक माझ्या हृदयसंपुटात साठवून ठेवून त्यांचे सतत स्मरण करीत राहणेच मला आवडेल.


  
    
      
        	
          ए-३/एस-१ ‘जलधारा’, माडेल ग्रांदी

        

        	
          डॉ. वि. बा. प्रभुदेसाई

        
      


      
        	
          मडगाव-गोवा ४ ० ३ ६ ० १

        

        	
      

    
  


  


  व्यक्तित्व आणि कर्तृत्व


  प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांच्या व्यक्तिमत्वाची जडणघडण कशी झाली हे जाणून घेण्यासाठी, त्यांच्या आत्मचरित्राचा (अपूर्ण), तसेच प्रियोळकरांच्या पत्नी श्रीमती अनसूया प्रियोळकर यांच्या आपल्या पतीविषयीच्या स्मृती सांगणाऱ्या ‘प्रा.प्रियोळकरांविषयी’ या लेखाचा आणि प्रियोळकरांनी वेळोवेळी लिहिलेल्या लेखांमधून व प्रस्तावनांमधून स्वतःविषयी दिलेल्या माहितीचा, आधार घ्यावा लागेल. चरित्र हा इतिहासाचा एक भाग असून इतिहासाच्या संदर्भातच चरित्र साकार करावे लागते, अशी प्रियोळकरांची दृढ धारणा होती. त्यांच्या ‘आत्मचरित्रा’त आढळणारे, तत्कालीन राजकीय आणि सामाजिक घटनांचा संदर्भ देऊन त्यांनी केलेले अत्यंत तपशीलवार विवेचन हे ‘एखाद्याचे आत्मचरित्र त्याच्या वैयक्तिक माहितीपेक्षाही त्याच्या काळाच्या माहितीच्या दृष्टीने महत्त्वाचे असते’ या त्यांच्या विचारपूर्वक निश्चित झालेल्या भूमिकेशी पूर्णपणे इमान राखणारेच आहे, हे ध्यानात येते.


  प्रियोळकरांचे जन्मवर्ष आणि जन्मस्थळ


  रघुनाथपंडित, मुक्तेश्वर दादोबा पांडुरंग, डॉ.भाऊ दाजी ईत्यादींची चरित्रे लिहिताना प्रियोळकरांनी त्या त्या व्यक्तीचे जन्मस्थळ, जन्मवर्ष, जन्मतिथी, वंशकुळ इत्यादी प्रश्नांची अस्सल पुराव्यांच्या आधारे समाधानकारक उकल करण्याच्या कामी आपली हयात खर्ची घातली आहे.विलक्षण योगायोग असा की, ऐतिहासिक महत्त्वाच्या थोर पुरुषांच्या चरित्राचे संशोधन करण्यात वाकबगार असलेल्या प्रियोळकरांना खुद्द स्वतःच्या संदर्भातही ‘मी कधी जन्मलो व कोठे जन्मलो ?’ अशा अनेक प्रश्नांना तोंड द्यावे लागले. “मी कधी जन्मलो व कोठे जन्मलो हा प्रश्न १९१० साली ज्यावेळी मला पोर्तुगीज पाचव्या इयत्तेच्या परीक्षेला बसण्याचा प्रसंग आला, त्यावेळी माझ्यापुढे उभा राहिला.” हे प्रियोळकरांच्या ‘आत्मचरित्रा’तले पहिलेच वाक्य आहे. या सरकारी परीक्षेसाठीचा अर्ज भरताना त्यासोबत अर्जदाराच्या जन्माचा आघिकृत दाखला देणे आवश्यक होते. पण प्रियोळकरांचे प्रारंभीचे मराठी शिक्षण खाजगी शाळेत झाल्यामुळे तेथे अशा दाखल्याचा प्रश्नच उद्भवला नव्हता. त्याकाळी गोव्यात सरकारी मराठी शाळा नव्ह्त्याच. पोर्तुगीज प्राथमिक शाळेत नाव नोंदवताना जन्मतारीख अमुक, असे केवळ तोंडी सांगितल्याने भागात असे. त्यावेळी त्यांच्यासोबत गेलेल्या कोणीतरी वडील माणसाने तोंडीच ही माहिती दिली असावी.


  प्रियोळकर सांगतात, “माझा जन्म प्रियोळ येथे १८९६च्या सुमारास झाला अशी आमची समजूत होती. त्याकाळी जन्माची नोंदणी गावचा पाटील (रेजिदोर) करीत असे; परंतु गावच्या पाटलाचे त्या सालचे व मागच्या पुढल्या एकदोन वर्षाचे दप्तर पाहिले असताना माझ्या जन्माची नोंद सापडेना! तेव्हा आमच्या थोरल्या बंधूंना आठवले की, माझा जन्म जरी वस्तुतः प्रियोळ येथे झाला असला, तरीपण तो माझ्या आजोळी, म्हणजे असनोडे येथे झाल्याची तिकडच्या पाटलाच्या दप्तरात नोंद केली होती. असे करण्याचे कारण प्रियोळचे पाटील हे आमच्या भाऊबंदांपैकी एक होते व त्याचे व आमचे विलक्षण वाकडे होते. असनोडचे पाटील स्वतः आमचे मामाच होते. त्यामुळे त्यांना कळवून तिकडे नोंदणी करण्यात आली होती. लगेच मामांना त्याकाळच्या नोंदणीबुकात ता. ५ सप्टेंबर रोजी माझा जन्म झाल्याची नोंद सापडली आणि त्यांनी रीतसर दाखला घेऊन पाठविला. अशा प्रकारे एक काळजी दूर झाली . आज कायद्याप्रमाणे माझे जन्मस्थळ ‘असनोडे’ असले तरी खरे जन्मस्थळ ‘प्रियोळ’ हे आहे. कायदा व सत्य यांमध्ये पुष्कळदा विरोध असतो तो असा.” एवढ्यानेच प्रियोळकरांच्या जन्मवर्षाचा घोळ संपला असता तर बरे झाले असते. पण तसे होणे नव्हते असे दिसते!


  पुढे काही दिवसांनी ही जन्माची नोंद करणारे असनोडे येथील मामा स्वतःच प्रियोळकरांच्या घरी आले असता त्यांना म्हणाले, ‘तुझे जन्मस्थळच चुकीचे आहे असे नसून जन्मवर्षही खोटे आहे! कारण बऱ्याच दिवसांनी आम्हांस नोंद करण्याबद्दल कळविण्यात आल्यामुळे त्या तारखेला जन्म झाल्याची नोंद करणे शक्य नव्हते. म्हणून मागे पाहिले तर १८९५ सालच्या बुकात थोडी कोरी जागा होती तेथे नोंदणी केली होती. म्हणजे तुझी जन्मतारीख व महिना बरोबर आहे; पण साल मात्र दोन वर्षे मागे नेले आहे.” अशा प्रकारे प्रियोळकरांच्या मामांनी आपण होऊन दिलेल्या तोंडी माहितीवर विसंबून प्रियोळकर हे ज्या ठिकाणी जन्माच्या अधिकृत दाखल्याची गरज नसे तेथे दि.५ सप्टेंबर १८९७ अशीच आपली जन्मतारीख देत असत.


  त्यानंतर घरातील वडीलधाऱ्यांच्या साक्षी, सरकारी दप्तरातील नोंद आणि कुटुंबातील माणसांच्या जन्ममृत्यूच्या नोंदणीच्या एका जुन्या वहीत सापडलेले जन्मटिपण या महत्वाच्या पुराव्यांचा निर्देश करून प्रियोळकर लिहितात की, माझा जन्म दोन वर्षे आधी नोंदला गेला आहे, ही समजूत चुकीची ठरली. त्यात माझी जन्मतारीख ५ सप्टेंबर १८९५ अशी आहे आणि ही माझी जन्मपत्रिका माझ्या जन्मानंतर लगेच काही दिवसांनी केलेली आहे, असे दिसून आले. माझ्या जन्मतिथीसंबंधी पुढे कोणाला शंका राहू नय म्हणून ही वस्तुस्थिती मी स्पष्ट करीत आहे.” त्यांच्या जन्मवर्षाचा वाद हा असा संपला. [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, संपादक – सुभाष भेण्डे, मुंबई १९७४, ‘आत्मचरित्र’, पृष्ठे १ ते ६५]


  आधी सांगितल्याप्रमाणे, अनेक पुर्वसूरींच्या जन्मतिथी निश्चीत करण्यासाठी उपलब्ध सर्व पुराव्यांची नीट छाननी करून निष्कर्ष काढण्याचा आग्रह धरणारे प्रियोळकर हे त्यांच्या स्वतःच्या बाबतीतही तेवढेच काटेकोर कसे आहे हे ध्यानात यावे, यासाठीच हा काहीसा सविस्तर प्रपंच येथे करावा लागला. ‘नामूलं लिख्यते किंचित्’ हा जातिवंत संशोधकाचा बाणा प्रियोळकरांच्या ‘आत्मचरित्रा’तदेखील आपल्या प्रत्ययाला येतो तो असा!


  नेमकेपणाने सांगायचे झाल्यास, प्रियोळकरांचा जन्म हा गोव्यातील फोंडे (किंवा ‘फोंडा ‘) तालुक्यातील ‘प्रियोळ’ या (स्थानिक बोलीत ‘पिर्वळ’) गावाच्या ‘कोने’ नावाच्या भागात झाला. ‘कोनेवाड्या’तील ज्या घरात प्रियोळकरांचा जन्म झाला त्या प्राचीन वास्तूचा संबंध महाराष्ट्रातील सुप्रसिद्ध ‘किर्लोस्कर’ घराण्याशी असण्याची शक्यता खरी ठरल्यास तो एक फार मोठा योगायोग मानावा लागेल! प्रियोळकरांनी तत्संबंधित संदर्भ दिला आहे तो असा : - “किर्लोस्कर मासिकात शंकरराव किर्लोस्कर ‘शंवाकीय’ या नावाखाली लिहिलेल्या आत्मचरित्रात लिहितात, ‘किर्लोस्कर घराण्यांचे मूळ पुरुष गणेश कृष्ण भट गोमंतकातील कोने या लहान गावातून बाहेर पडून कोकणात किलोसी येथे स्थायेक झाले’ (किर्लोस्कर, ऑगस्ट १९७०). मला अशी शंका येते की, हे मूळ घर उपरिनिर्दिष्ट कृष्णभटाचे असावे.” [प्रियोळकरांचे ‘आत्मचरित्र’, उ. नि., पृ. ५.] प्रस्तुत संदर्भात, आणखी अशी खात्रीलायक माहिती मिळते की, महाराष्ट्रातील माडखोलकर आणि किर्लोस्कर या कऱ्हाडे ब्राह्मणांची कुलदेवता ‘विजयदुर्गा’ देवी ही असून तिचे देवालय गोव्यातील केरी गावी आहे. [बा. द. सातोस्कर, येथे देवांची वसती, पणजी-गोवा १९८२, पृ. ८४.] त्यामुळे किर्लोस्करांचे मूळ पुरुष गोमंतकातील कोने या गावचे असावेत या तर्काला पुष्टीच मिळाते. अशा प्रकारे, मराठी नियतकालीकांच्या विश्वात स्वतःचा इतिहास घडविणाऱ्या ‘किर्लोस्करां’च्या मूळ पुरुषाच्या वास्तव्याने पावन झालेल्या वास्तूशी मराठी संशोधनक्षेत्रात ऐतिहासिक कामगिरी बजावणाऱ्या प्रियोळकरांचा, त्यांच्या जन्मापासूनच संबंध यावा ही कदाचित विधिघटनाच असावी!


  पितृकुल आणि मातृकुल


  प्रियोळकरांच्या अत्यंत कर्तबगार अशा आजोबांचे नाव सदाशिव तर त्यांच्या आजीचे नाव रमाबाई असे होते. बांदिवडे येथील श्रीनागेश हा प्रियोळकर घराण्याचा कुलदेव. प्रियोळकरांच्या वडिलांचे पाळण्यातले नाव नागेश असले तरी त्यांच्या आजोबांच्या, ‘काका’ या नावाने लोक त्यांना संबोधू लागले; पुढे तेच नाव रूढ झाले. मात्र, प्रत्यक्षात लिहिताना ते ‘काका’ किंवा ‘काकबा’ अशा दोन्ही नावांचा उपयोग करू लागले.


  प्रियोळकरांच्या मातुल घराण्याचा कुलदेव श्री मंगेश. प्रियोळकरांच्या आजोबांचे (आईचे वडील) नाव रावजी महादेव मुळगावकर असून ते वर्णाने गोरे व धिप्पाड पुरुष होते. त्यांना एकंदर पंधरा मुले झाली, त्यांपैकी नऊच जिवंत राहिली. त्यांचे सर्वात मोठे लेकरू म्हणजे प्रियोळकरांची आई. तिचा जन्म १८६९ साली झाला. बरेच दिवस तिचे रीतसर नामकरण केले नव्हते, कारण तिच्या आधीची बहुतेक भावंडे जन्मानंतर लगेच मृत्यू पावली होती. ही मुलगी लहान असताना शांतपणे झोपून राहावी म्हणून तिला अफू पाजीत असत. म्हणून ‘अफीण’ हेच नाव तिला पुढे मिळाले. प्रियोळकरांच्या पोर्तुगीज भाषेतील जन्मनोंदणीत त्यांच्या आईचा निर्देश ‘पार्वतीबाई ऊर्फ अफीण’ असा करण्यात आला आहे. यांपैकी पहिले सासरचे व दुसरे माहेरचे नाव दिसते.


  या मुलीचे लग्न तिच्या वयाच्या नवव्या दहाव्या वर्षी म्हणजे १८७८ किंवा १८७९ साली झाले असावे. त्यांना चार मुलगे व दोन मुली अशी एकूण सहा अपत्ये झाली. प्रियोळकरांनी त्यांच्यासह सहाही भावंडांची नावे त्यांच्या जन्मक्रमानुसार दिली आहेत ती अशी : - शांबा, त्रिवेणी (तिमा), विनायक, अनंत, माणूक व यशवंत. या साऱ्या मुलांचा जन्म ‘कोने’ येथील त्यांच्या घरातच झाला. या संदर्भात प्रियोळकरांनी ‘आत्मचरित्रा’त लिहिले आहे : - “वास्तविक मुलीचे पहिले बाळंतपण माहेरी होते. आमच्या आईचे बाळंतपण असनोडे तेथे झाले नाही याचे कारण आजीचाही पाळणा मुलीबरोबर हलत होता. आमच्या थोरल्या बंधुंपेक्षाही लहान तीन मामा होते. शिवाय आमच्या वडीलांना व त्यांची मातुश्री ‘काकी’ हिला घरच्या मुली-सुनांची प्रसूती आपल्याच घरी व्हावी अशी भारी हौस होती.”


  प्रियोळकरांची आजी (वडिलांची आई) ‘काकी’ या नावाने ओळखली जाई. ही ‘सार्वजनिक काकी’ एकभुक्त असे. ती घरात नेहमी शुभ्र वस्त्र परिधान करी आणि बंदोडयाला श्रीनागेशाच्या देवळात जाताना तांबडे लुगडे नेसत असे. श्रीनागेशाच्या उत्सवाला जाताना ती आपल्या नातवंडांना सोबत घेऊन जाई. त्यावेळी या सर्वांचे जेवण उपाध्याय भटजी रघुनाथ भट वझे यांच्याकडे होत असे. सुप्रसिद्ध गवई रामकृष्णबुवा वझे हे त्यांचे पुतणे होते. देवाच्या सेवेसाठी वाहून घेतलेल्या देवदासी, कलावंतिणी आणि भाविणींचाही त्यावेळी सुकाळ होता. देवाच्या दर्शनासाठी येणाऱ्या भक्तांचे वैवाहिक जीवन व सामाजिक स्वास्थ्य त्यामुळे कसे प्रभवित होत असे याचे अनेक बारकावे विद्यार्थिदेशातील प्रियोळकरांनी आपल्या मिष्कील नजरेने नेमकेपणाने टिपून ठेवलेले दिसतात!


  प्रियोळकर हे १९१३ च्या सुमारास फोंडे येथील आल्मैद कॉलेजमध्ये शिकत होते त्यावेळी त्या शिक्षणसंस्थेच्या भोवतालचे वातावरणदेखील विद्यार्जनाच्या दृष्टीने कसे चित्त विचलित करणारे होते याचेही वर्णन त्यांनी केलेले आहे. “कपिलेश्वर देवळाच्या शेजारी एक भली मोठी अग्रशाळा म्हणजे दुमजली इमारत होती. तळमजल्यावर शाळेचे वर्ग भरत. पहिल्या मजल्यावर बोर्डिंगची मुले राहात. याच्या जोडीला मुलांना राहण्याकरिता एक माडी देण्यात आली होती. हे घर होते कलावंतिणीचे. शेजारी बरीच कलावंतिणींची घरे होती. अशा वातावरणात शाळा व बोर्डिंगचे आणणे चूक होते. बोर्डिंगातील दोघां मुलांचे पाऊल वाकडे पडले होते अशी ओरड होती. स्वतः संस्थेच्या चालकांना यात काही अनुचित वाटत नव्हते. संस्थेच्या सेक्रेटरीच्या रखेलीचे घर जवळच्या डोंगरावर होते. तो आमच्यादेखत तिच्या घरी जात असे. [‘आत्मचरित्र’, उ. नि. पृ. ३३.] तरूण विद्यार्थ्यांना, अशा भूलभुलय्यांची अनेक प्रलोभने दाखविणाऱ्या मोहजालापासून कटाक्षाने दूर राहून एकाग्र चित्ताने विद्यार्जन करणे किती अवघड होत असावे, हे प्रियोळकरांनी केलेल्या या वर्णनांवरून स्पष्ट होईल.


  गोमंतकातील देवालयांच्या परिसरातील कलावंतिणींच्या समाजामध्ये कालांतराने अनेक समाजसुधारक निर्माण होऊन त्यांनी परंपरागत चालत आलेल्या देहविक्रयाच्या अनिष्ट प्रथेला आळा घालण्यासाठी फार मोठी चळवळ उभी केली; आणि त्याचा दृश्य परिणाम म्हणजे ‘गोमंतक मराठा समाज.’ एकेकाळी गोमंतक म्हणजे ‘गोवेकरणींचा गाव’ असा गैरसमज निर्माण करणाऱ्यांमध्ये काही महाराष्ट्री यांच्या जोडीला खुद्द गोमंतकीय मराठी साहित्यिकही अग्रभागी असल्याचा आरोप उघडपणे झालेला आहे. पणजीला १९६२ साली भरलेल्या गोमंतक मराठी साहित्य संमेलनात गो.म.समाजाच्या एक आघाडीच्या कार्यकर्त्या सौ. सविता रतनजी रामनाथकर यांचा ‘काही गोमंतकीय लेखक देवदासीवर्गातील स्त्रियांवर लिखाण करून या व्यवसायाला उत्तेजन देतात, म्हणून या लेखकांच्या प्रगतीविरोधक वर्तनाचा निषेध करणारा ठराव’ पास झाला होता. संबधित गोमंतकीय ललित लेखकांचा नावानिशी उल्लेखही त्यात आहे. [वामन राधाकृष्ण, पुरुषार्थ, पणजी-गोवा १९९८, ‘मराठी वा‍‍‌ङ‌्मयामधील देविदासींसंबंधी लिखाणाचा निषेध’, पृ. १००.] ही सर्व पार्श्वभूमी ध्यानात घेता, प्रियोळकरांची देवदासींच्या प्रश्नाकडे पाहण्याची पुरोगामी भूमिका अत्यंत उठून दिसते हे नक्कीच.


  कौटुंबिक संस्कारांमुळेच मराठी वाङ्मयाची आवड


  प्रियोळकरांच्या घरची आर्थिक परिस्थिती ही कुठल्याही तत्कालीन मध्यमवर्गीय कुटुंबासारखी, म्हणजे बेताचीच होती असे दिसते. तरीपण, वडिलोपार्जित घर, भरपूर गायी-म्हशींचा गोठा, नारळी, पोफळी, केळी, आंबे, फणस, अननस, चाफा, बकुळ यांनी युक्त असे सभोवतालतचे कुळागर, त्याला दिले जाणारे पाटाचे पाणी इत्यादी तपशील त्यांच्या ‘आत्मचरित्रा’त आढळतो. मात्र, “घरात एखादा मास्तर ठेवून मुलांचे शिक्षण करून घ्यावे एवढी शिक्षणासंबंधी आस्था आमच्या वडीलांना नसे. आजोळी आमची रवानगी करून दिली म्हणजे आपले कर्तव्य संपले असे ते समजत. परोपकार करताना घरच्या माणसांपेक्षा इतरांची जास्त काळजी घेण्याचा आमच्या वडिलांचा स्वभाव होता,” असेही त्यांनी लिहून ठेवले आहे. असे असले तरी, प्रियोळकरांचे वडील हे दर दिवशी दिवेलागणीनंतर आपल्या कुटुंबियांच्या मेळाव्यात श्रीधराचा हरिविजय, रामविजय, पांडवप्रताप, शिवलीलामृत, महीपतीचा भक्तलीलामृत, कृष्णयाज्ञवल्कलीचा कथाकल्पतरू असे धार्मिक ग्रंथ अत्यंत प्रभावी शैलीत वाचून दाखवून कोकणी बोलीत थोडक्यात अर्थही सांगत असत. त्यामुळे उपस्थित श्रोतृगण संपूर्ण तन्मयतेने ते क्षवण करीत असे. ब्रह्मानंदी टाळी लागावी असेच ते वातावरण होते!


  प्रियोळकरांचे प्राथमिक मराठी शिक्षण त्यांच्या आजोळी आणि तेही तिसऱ्या इयत्तेपलीकडे गेले नाही. असे असले तरी ते आभिमानपूर्वक सांगतात, “कोने येथे जरी मास्तर नसला तरी मराठी वाङ्मयाची आवड मला येथील वास्तव्यातच लागली व तिच्याच पायावर पुढे मी मराठी संमेलानाचा अध्यक्ष, मराठी भाषेमध्ये एम.ए.चा प्राध्यापक, पीएच.डी.चा मार्गदर्शक व डी. लिटचादेखील परीक्षक होऊ शकलो !” [‘आत्मचरित्र’ उ. नि. पृ. १६.]


  त्यांना आजोळी राहून शिक्षण घेत असताना पुष्कळदा मारकुट्या मास्तरांच्या छळाला मुकाट्याने तोंड द्यावे लागले. एखाद्या हूड विध्यार्थ्याला घोड्याप्रमाणे हातापायांवर ओणवे चालायला सांगून प्रियोळकरांना जबरदस्तीने त्या मानवी घोड्यावर स्वार व्हायला ते मास्तर भाग पाडीत असत आणि त्यावेळी स्वतःच मोठ्याने गाण्याच्या सुरांत म्हणत असत : - “अनंत हस्ते कमलावरने । देता किती घेशिल दो कराने ।।’ प्रियोळकरांच्या ‘अनंत’ या नावावरही मास्तरांना ‘श्लेष’ साधायचा असावा! त्या जुन्या काळातील विद्यार्थ्यांना रागीट मास्तरांकडून भोगाव्या लागणाऱ्या अमानुष शिक्षांच्या विविध प्रकारांचे वर्णन वाचून आजही अंगावर काटा उभा राहिल्याशिवाय राहात नाही! [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, पृष्ठे ९६ ते १०५.]


  पोर्तुगीज शिक्षणक्रमातील ‘सेगुंद ग्राव’ही परीक्षा देण्यासाठी त्यांना मडगावला जावे लागले त्या वेळचा पोर्तुगीज पाठ्यपुस्तकांतील माहितीवर प्रकाश टाकणारा एक मनोरंजन प्रसंग येथे सांगण्यासारखा आहे. पोर्तुगालमधील थंडगार हवामानाला धरून लिहिलेल्या आरोग्यशास्त्राच्या पुस्तकात ‘आठवड्यातून एकदा आंघोळ करावी’ असे लिहिले होते. तोंडी परीक्षेत यासंबंधीचा एक प्रश्न प्रियोळकरांना विचारला गेला. त्यावेळी त्यांनी ‘दिवसातून एकदा तरी आंघोळ करावी व उन्हाळ्यात तर दोनदा करावी,’ असे गोव्यातील उष्ण हवामानाला धरून उत्तर दिले. ते ऐकून परीक्षकाने त्यांची अडवणूक करण्यासाठी विचारले, ‘असे तुमच्या पुस्तकात लिहिले आहे काय ?’ त्यावर, पोर्तुगीजमधील पुस्तक हे थंड प्रदेशातील लोकांकरिता लिहिलेले असून त्यात लिहिलेली प्रत्येक गोष्ट आम्हा उष्ण प्रदेशातील लोकांना लागू नाही, असे प्रियोळकरांनी तारतम्याने दिलेले स्पष्टीकरण ऐकून तो उदारमतवादी परीक्षक त्यांच्यावर खूष झाला होता असे समजते.


  प्रियोळकरांनी नोकरीच्या दृष्टीने उपयोगी ठरणारे पोर्तुगीज शिक्षण घेतले असले तरी पोर्तुगीजांच्या ख्रिर्स्ती धर्माभिमान पक्षपाती राजवटीमुळे गोव्यातील हिंदुंना सरकारी नोकरी मिळणे दुरापास्तच होऊन बसले होते. इ.स.१९१० साली पोर्तुगीलमध्ये हुकुमशाही जाऊन प्रजासत्ताक राजवट येईपर्यंत हीच परिस्थिती कायम होती. दि.५ ऑक्टोबर १९१० रोजी पोर्तुगीलमध्ये हुकुमशाही जाऊन प्रजासत्ताक प्रस्थापित झाले त्याचे गोव्यातील राजनिष्ठ ख्रिस्ती लोकांना कसे तीव्र दुःख झाले व त्यांनी आपला यासंबंधीचा कडक निषेध कसा नाना प्रकारांनी व्यक्त केला त्याचे प्रत्ययकारी वर्णन प्रियोळकरांच्या ‘आत्मचरित्रा’त वाचायला मिळते.


  कुटुंबातील संस्कार, शाळेतील शिक्षण यांच्या जोडीलाच सभोवतालची राजकीय व सामाजिक स्थित्यंतरे या महत्त्वाच्या घटकद्रव्यांच्या रसायनांमधूनच प्रत्येकाचे व्यक्तित्व साकारत असते. त्यावेळी गोमंतकात एका बाजूने पारंपारिक धार्मिक चालीरीती, सणवार यांचे कसोशीने पालन करणारा बहुसंख्य हिंदू समाज तर दुसऱ्या बाजून बळजोरीच्या धर्मातरामुळे मूळ हिन्दुस्थानी संस्कृतीपासून प्रयत्नपूर्वक तोडला गेलेला स्वत्वहीन ख्रिस्ती समाज होता. अशा संपूर्ण जीवनच विस्कटून टाकणाऱ्या वादळातून नेमके दिशादिग्दर्शन करण्याचे सामर्थ्य असलेला दीपस्तंभ अगदीच विरळा म्हणायचा!


  गोमंतकाच्या आधुनिक स्वातंत्र्यसंग्रामाचे जनक डॉ.टी.बी.कुन्हा यांनी म्हटल्याप्रमाणे, अन्य कोणत्याही राज्यकर्त्यांपेक्षा पोर्तुगीजांनी धर्मांतराच्या शस्त्राचा वापर गोमंतकीयांच्या राजकीय शोषणासाठी सर्वाधिक केला. खरे सांगायचे तर सक्तीने केलेल्या धर्मांतराचा परिणाम हिंदू आणि ख्रिश्चन या दोघांवरही झाला. पण हिंदुस्थानी असलेल्या प्रत्येक गोष्टीचा तिरस्कार करून पाश्चात्य रीतीरिवाजांची नक्कल करणे हे सुसंस्कृत आणि चांगला ख्रिश्चन या दोघांवरही झाला. पण हिंदुस्थानी असलेल्या प्रत्येक गोष्टीचा तिरस्कार करून पाश्चात्य रीतीरिवाजांची नक्कल करणे हे सुसंस्कृत आणि चांगला ख्रिश्चन बसण्यास आवश्यक आहे ही भावना रुजविण्यात पोर्तुगीज असहिष्णुता सफल झाली. सगळ्यात वाईट म्हणजे, आपण आपल्या ख्रिश्चन राज्यकर्त्यांशी एकनिष्ठ राहिले पाहिजे ही तद्दन खोटी कल्पना गोव्यातील ख्रिश्चनांमध्ये भिनली गेली. कारण शासक व प्रजाजन दोघेही ख्रिश्चन होते तेवढेच! परिणामी गोमंतकाचे एक महत्त्वाचे अंग लुळेपांगले होऊन पडले. [टी. बी. कुन्हा (अनुवादक : प्रफुल्ल गायतोंडे) गोमंतकीयांच्या राष्ट्रीयत्वाचा ऱ्हास, पणजी-गोवा १९९१, पृष्ठे १९ ते ६२.]


  पोर्तुगीज भाषेची सक्ती झाल्यामुळे स्थानिक मराठी व कोकणी या बोलभाषांची वाढ खुंटून त्यांची फार मोठी हानी कशी झाली याचे साधार विवेचन प्रियोळकरांनी नंतरच्या काळात लिहिलेल्या मराठी व इंग्रजीतील ग्रंथामधून आढळते, त्यांची पार्श्वभूमी ही अशी आहे.


  आल्मैद कॉलेजातील विद्यार्जन


  गोव्यातील सुप्रसिद्ध भिषग्वर श्री. रामचंद्र पांडुरंग ऊर्फ दादा वैद्य यांनी फोंडा तेथील ‘गोवा विद्याप्रसारक मंडळ’ या संस्थेला भेट दिलेल्या एका इमारतीत आल्मैद कॉलेजचे वर्ग भरत असत. डॉ.आंतोनियु-द- आल्मैद हे जन्माने पोर्तुगीज असले तरी पोर्तुगालच्या पार्लमेंटमध्ये ते गोव्यातील हिंदू प्रजेच्या रास्त हक्कांसाठी भांडत असत, तसेच ते हिंदूचे कैवारी व उदारमतवादी होते, हे ध्यानी ठेऊन कॉलेजला त्याचे नाव देण्यात आले. पुण्याहून गोव्यात आलेल्या दत्तात्रय विष्णू आपटे व हरी गणेश फाटक या राष्ट्रीय बाण्याच्या देशभक्तांकडे आल्मैद कॉलेज हे हायस्कूल चालविण्याची जबाबदारी सोपविण्यात आली. ‘आल्मैद कॉलेज’ असे नाव असले तरी तेथे शिक्षण मात्र हायस्कूलचेच देण्यात येत असे. तेथे आधी इंग्रजीची परीक्षा घेऊन प्रियोळकरांसह सर्व विद्यार्थ्यांना हायस्कूलच्या चौथ्या वर्गात प्रवेश देण्यात आला. पोर्तुगीज सरकारची वक्रदृष्टी वळ नये म्हणून प्रारंभी इंग्रजीच्या जोडीलाच पोर्तुगीज ‘लिसेव’चे वर्गही तेथे सुरु करण्यात आले. प्रियोळकारांची चित्रकलेची आवड ध्यानात घेऊन फाटक मास्तरांनी त्यांना चित्रकलेच्या परीक्षा देण्यासाठी प्रोत्साहित केले. प्रियोळकरांनी ‘प्रवाहपतिताचे निवेदन’ या शीर्षकाखालील एका ‘प्रस्तावने’त स्वतःची मांडलेली पुढील कैफियत लक्षात ठेवण्यासारखी आहे : -


  “मी लेखक बनलो हा केवळ अपघात होय. पुढेमागे मी एक चांगला चित्रकार होईन अशा प्रकारच्या अपेक्षा काही मंडळच्या मनात निर्माण झाल्या होत्या. मराठी प्राथमिक शाळेत असताना पाठीवर चित्रे काढताना पुष्कळवेळा पकडलो गेल्यामुळे, तात्यापंतोजीच्या हातचा मार मला खावा लागला होता. मी जर चीत्रेकलेची उपासना चालू ठेवली असती, तर आमच्या काही प्रांतबंधुनी ज्याप्रमाणे या व्यवसायात भरगोस यश संपादले आहे, तसे कदाचित मला ही लाभले असते; परंतु चित्रकला हा एक छंद आहे, उपजीविकेचे ते एक साधन होऊ शकत नाही, अशी त्या काळी माझी समजूत होती. कुंचली जाऊन माझ्या हातात लेखणी येण्याचे दुसरे एक कारण असे की, चित्रकलेची उपासना महाग पडते. कागद, शाई व लेखणी एवढ्यावर लेखनाचे भागते. चित्रेकलेची साधने महाग असतात. ती कुठेही मिळू शकतात असे नाही.” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, उ. नि., १ पृ. ७-८.] वास्तविक, प्रियोळकरांना चित्रकलेत फारच चांगली गती होती, अशी माहिती मिळते. त्यांनी तयार केलेले ‘सार्वजनिक काका’ (श्री. गणेश वासुदेव जोशी) यांचे एन्लार्जमेंट पुण्यात सार्वजनिक सभेत लावण्यात आले होते.


  चांगल्या विचारवंतांची व्याख्याने, वादविवाद, चर्चा इत्यादी कार्यक्रमांसाठी एक व्यासपीठ उपलब्ध करून देण्याच्या उद्देशाने आल्मैद कॉलेजातील सर्व शिक्षक व विद्यार्थी यांनी एकत्रित येऊन न्या. काशिनाथ त्र्यंबक तेलंग यांच्या नावे एक ‘तेलंग क्लब’ स्थापन केला होता. दर रविवारी या ‘क्लब’मार्फत फोंड्याला कार्यक्रम होत असत. या संस्थेने ‘स्वयंसेवक’ नावाचे एक त्रैमासिकही दि.१ जुलै १९१५ पासून सुरु केले होते.१९२० च्या सुमारास ते ‘मासिक’ स्वरुपात प्रसिद्ध होऊ लागले. या मासिकात प्रियोळकर अधूनमधून लिहीत असत व प्रियोळकरांचे ज्येष्ठ बंधू त्याचे संपादक होते. म्हणूनच प्रियोळकर काहीशा मिष्किलपणे लिहितात की, “मासिक घरचेच असल्यामुळे लेख ‘साभार परत’ येण्याची भीती नव्हती!” [तत्रैव पृ. ९ : ]


  त्याचवेळी गोव्यात श्री. गो. पुं.हेगडे-देसाई यांच्या संपादनाखाली ‘भारत’ नावाचे एक मराठी व पोर्तुगीज अशा दोन भाषातील साप्ताहिक प्रसिद्ध होत असे. त्यात प्रियोळकरांनी स्वतःचे नाव न कळवता पाठवलेले लेख अग्रलेख म्हणून प्रसिद्ध झाले होते. अशा प्रकारे, त्यांचा स्वतंत्र लेखनासंबंधीचा आत्मविश्वास वाढत गेला आणि त्याचबरोबर चित्रकलेचा विसर पडत चालला!


  पुढे मॅट्रिकचा अभ्यास सुरु केल्यावर पहिल्या वर्षी परीक्षेची पुरेशी तयारी न झाल्यामुळे ते परीक्षेला बसू शकले नाहीत. मात्र प्रियोळकर असोळणे (गोवे) येथे गेले असता तेथील सेंट मेरी स्कूलचे हेडमास्तर मि.सौझ यांच्या आग्रहामुळे त्यांना १९१६ ते १९१७ या कालावधीत तेथे शिक्षकाची नोकरी करण्याची संधी मिळाली. या असोळणे येथील इग्रंजी शाळेतील अनुभवांच्या संदर्भात प्रियोळकरांनी त्यांच्या ‘आत्मचरित्रा’त लिहिले आहे, “तेथे हेडमास्तर धरून एकंदर चार शिक्षक व चार वर्ग होते. शिक्षक या दृष्टीने मी विद्यार्थ्यांमध्ये जास्त प्रिय होतो. बाकीच्या शिक्षकांचे शिक्षणही माझ्यापेक्षा जास्त नव्हते. त्या काळच्या इग्रंजी शाळा म्हणजे बटलर, खलाशी किंवा टेलर तयार करण्याचे कारखाने होते. कारकून होण्याची ज्यांची महत्त्वाकांक्षा असे ते मुंबईला जाऊन पुढील दोन तीन इयत्ता, टाइपरायटिंग वगैरे शिकत. एक दुःखाची गोष्ट ही की, हेडमास्तर स्वतः दारुडा होता. त्याचे शिक्षण सहा सात इयत्ता झाले असावे. पण शिकविण्याची त्याला उत्कृष्ट हातोटी होती. त्याचा मुलगा याच शाळेत शिकत असे. गोव्यात सारेच ख्रिस्ती दारू पितात. अपेयपान केल्याबद्दल आमची तक्रार नव्हती. पण मि.सौझ चार-दोन महिन्यांनी एकदा दारू पिऊन इतके बेफाम होत की, सारा गाव डोक्यावर घेत! अशा स्थितीत ते शाळेत येतील याचे मला भीती वाटे. मिसेस सौझ ही चाणाक्ष बाई होती. तिला माझ्या मनः स्थितीची कल्पना होती. केवळ दारूमुळे आपल्या नवऱ्याची अशी स्थिती होत नसून ती एक वेडाची लहर आहे; ती आली म्हणजे तो फार दारू पितो, तरी मी हे मनावर घेऊ नये, असे ती मला सांगत असे. असा प्रकार पुन्हा चालू राहिल्यास प्रियोळकर मास्तर निघून जातील अशी भीती आपल्या नवऱ्याला ती घालीत असावी. एक दिवस झाल्या प्रकाराबद्दल खेद प्रदर्शित करून पुन्हा अशी गोष्ट होणार नाही, असे मला सौझनी सांगितले. पण त्यांची ही ‘प्रलया’ वस्था होती. दारू सोडायला ते तयार होते, पण त्यांना दारू सोडायला तयार नव्हती.” [‘आत्मचरित्र’, उ. नि. पृ. ३७.] पुन्हा दोन-तीनदा असेच प्रकार घडल्यावर प्रियोळकरांनी कंटाळून ती नोकरी सोडली आणि त्यांची पुढील शिक्षणाची इच्छा बळावली. एका दृष्टीने ही इष्टापत्ती त्यांच्या उज्ज्वल भवितव्याच्या दृष्टीने उपकारकच ठरली म्हणायची. मात्र, या शाळेतील शिकवण्याचा अनुभव पुढे त्यांच्या कामी आला.


  


  कर्नाटक कॉलेजात मराठीसाठी दीर्घकालीन संघर्ष


  आल्मैद कॉलेजातील मॅट्रिकचे वर्ग पुढील वर्षी बंद पडल्याने प्रियोळकरांना आपला अर्धवट राहिलेला अभ्यास पूर्ण करण्यासाठी मडगाव, सावर्डे, अडफडे अशी वेगवेगळ्या गावी भ्रमंती करूनच विद्या पदरात पाडून घ्यावी लागली. मॅट्रिकच्या परीक्षेसाठी त्यातल्या त्यात जवळचे असे बेळगाव हे केंद्र निवडून गेल्यावरही ते आमांशाच्या विकाराने खूपच आजारी पडले; पण इच्छाशक्तीच्या जोरदार सर्व अडचणींवर धैर्याने मात करून ते १९१८ साली मुंबई विद्यापीठाची मॅट्रिक परीक्षा यशस्वीपणे उत्तीर्ण झाले. मुंबईच्या ‘टाइम्स’मध्ये व गोव्यातील पोर्तुगीज वर्तमानपत्रात हा मॅट्रिकचा निकाल जाहीर झाला त्यावेळी ‘शिक्षक’ असलेले प्रियोळकर हे इंग्रजी शाळेतील विद्यादानात पूर्णपणे मग्न होते! पुढे कॉलेजशिक्षणासाठी त्यांना धारवाडला जावे लागले. धारवाडचे कर्नाटक कॉलेज प्रथमतः १९१९ साली सुरु झाले. तेथे प्रारंभी प्रिव्हियस व इंटर असे दोनच वर्ग होते. इंग्रजी विषयासाठी प्राचार्य एच. जी रॉलिन्सन हे इंग्रज गृहस्थ आणि प्रा.जठार होते. संस्कृतला प्रा.अ.बा.गजेंद्रगडकर, सायन्सला प्रा. देवळालकर व गणितासाठी प्रा.रघुनाथ धोंडो कर्वे होते. प्रा.कर्वे यांना शिकविण्याची हातोटी अजिबात नसल्यामुळे त्यांना लवकरच ते कॉलेज सोडून जावे लागले. त्यांच्या जागी आलेले प्रा. चार्लस सालढाणा हे विद्यार्थ्यांमध्ये लोकप्रिय होते. संस्कृतचे प्रा. गजेंद्रगडकर यांच्या अध्यापनकैाशल्यावर विद्यार्थी विशेष खूष होते. त्यांच्याशी चांगला स्नेह जमल्यावर प्रियोळकरांनी आपले लिखाण प्रसिद्ध होत असलेल्या गोव्यातील ‘स्वयंसेवक’ मासिकाचे अंक त्यांना वाचायला दिले प्रा. गजेंद्रगडकरांच्या प्रोत्साहनामुळेच ‘कर्नाटक कॉलेज मिसेलनी’मध्ये १९१९ पासून प्रियोळकरांचे लेख व कविता प्रसिद्ध होऊ लागल्या. गजेंद्रगडकरांनी प्रारंभीपासूनच आपल्याला मराठीत लिहिण्यासाठी सर्व प्रकारचे उत्तेजन दिले, असे प्रियोळकरांनी ‘आत्मचरित्रा’त अत्यंत कृतज्ञतापूर्वक लिहून ठेवले आहे. प्रा. गजेंद्रगडकर मुंबईच्या एल्फिन्स्टन कॉलेजमध्ये बदलून गेल्यानंतरही त्या उभयतांचा पत्रव्यवहार होता.


  पुढे कर्नाटक कॉलेजात बी.ए.पर्यंतचे वर्ग सुरु झाल्यावर काही नव्या प्राध्यापकांच्या नेमणुका झाल्या; त्यांपैकी पं.रंगाचार्य रेड्डी (संस्कृत शास्त्री) यांचे मार्गदर्शन प्रियोळकरांना खूपच उपकारक झालेले दिसते. गोव्याहून उच्च शिक्षणासाठी धारवाडला जाणारे प्रियोळकर हेच पहिले ‘गोवेकर विद्यार्थी’ असावेत. कर्नाटक कॉलेजात बी.ए.साठी एक ऐच्छिक भाषा म्हणून देशी भाषांच्या परीक्षा १९२३ पासून घेण्यात येणार असल्याची नोटीस लागल्यावर प्रियोळकरांना अतिशय आनंद झाला. कारण त्यांना, पदवी परीक्षेच्या निमित्ताने मराठी विषय घेऊन आपला व्यासंग वाढवायचा मनोदय प्रत्यक्षात आणण्याची नामी संधी चालून आली होती. पण संघर्षाशिवाय कोणतेही यश सहजासहजी पदरात पडू नये हेच जणू त्यांचे भागधेय असावे!


  बी.ए.साठी मराठी विषय घेता यावा यासाठी प्रियोळकरांना द्याव्या लागलेल्या दीर्घकालीन लढ्याचा इतिहास त्यांच्या ‘आत्मचरित्रा’त आढळतो. प्रियोळकरांसह आणखी काही जणांनी मराठी ही ऐच्छिक भाषा बी.ए.साठी घेण्याचे ठरविले. पण कर्नाटक कॉलेजमध्ये मराठी शिकविण्यास स्थानिक कन्नड लोकांचा विरोध होता. प्रियोळकरांनी, सामंत वगैरे सुमारे पंचवीस विद्यार्थ्यांच्या सह्या घेऊन ‘आम्हांस बी.ए.ला मराठी हा ऐच्छिक विषय घ्यावयाचा आहे, तरी तो शिकवण्याची सोय व्हावी’ असा अर्ज प्रिन्सिपॉल रॉलिन्सनकडे नेऊन दिला. प्रा. रॉलिन्सन म्हणाले की, केवळ कानडी शिकविण्याची व्यवस्था व्हावयाची आहे. मराठी भाषा शिकविण्याची व्यवस्था करण्यास आता पुरेसा वेळ नाही. त्यावर प्रियोळकरांनी म्हटले, ‘लगेच मराठीचा शिक्षक मिळाला नाही तरी चालेल. संस्कृतचे डॉ.भट व पं. रंगाचार्य रेड्डी यांची आम्ही मदत घेऊ.’ यावर कर्नाटक कॉलेजातून मराठी घेऊन परीक्षेला बसण्याची परवानगी देण्याची व्यवस्था होऊ शकेल, असे प्राचार्यांनी विद्यार्थ्यांना आश्वासन दिले. पण मराठी भाषेला धारवाडात विरोध होत होता. कर्नाटकसिंह म्हणून प्रसिद्ध असलेले श्री.गंगाधरराव देशपांडे यांना लोकांनी एका सभेत मराठीत बोलू दिले नाही. प्रियोळकर स्वतः त्या सभेला हजर होते. गंगाधरराव देशपांडे कॉंग्रेसचे अधिवेशन आटोपून तिचा संदेश सांगण्यास धारवाडला आले होते. व्याख्यान एका सार्वजनिक बागेत होते. त्यावेळी मराठीत बोलायला सुरुवात करताच बोलावयाचे असेल तर कानडीत बोला, मराठीत नको, अशी ओरड करून त्यांचे भाषण बंद पाडण्यात आले. त्यांचा पुढारी रा.कडाप्पा नावाचा एक देशभक्त होता. कानडी भाषेवर आपले प्रभुत्व नाही व काही भलतेच विचार आपल्या तोंडून निघून सरकारी हेरांच्या पाशात आपण सापडू, तरी आपणास मराठीतच बोलू द्यावे अशी विनंती गंगाधरराव देशपांडे यांनी केली. पण तिचा काही उपयोग झाला नाही. या सभेचा वृत्तांत लिहून प्रियोळकरांनी अच्युतराव कोल्हटकर प्रसिद्ध करत असलेल्या ‘संदेश’कडे मुंबईला पाठवला. तो मोठे आकर्षक मथळे देऊन त्यांनी आपल्या पत्रात प्रसिद्ध केल्यामुळे धारवाडात मोठे ‘सेन्सेशन’ निर्माण झाले. याच विषयावर ‘विविधज्ञानविस्तारा’त प्रियोळकरांनी ‘महाराष्ट्रभाषा व कर्नाटक’ या मथळ्याखाली एक लेख लिहिला. तो लेख ‘विस्तारा’च्या संपादकांना इतका काही पसंत पडला की त्यांनी प्रियोळकरांना यापुढेही लिखाण पाठविण्याची विनंती केली. अशा प्रकारे लेखक या नात्याने प्रियोळकरांचा ‘विस्तारा’शी जो एकदा संबंध जुळला तो पुढे वृद्धिंगत होत राहिला.


  धारवाडला इंटरच्या परीक्षेची केंद्र नसल्याने त्यासाठी प्रियोळकरांनामुंबईला जावे लागले. इंटरची परीक्षा उत्तीर्ण झाल्यावर ते धारवाडला गेल्यावर त्यांनी कॉलेजचे जुने प्रा.रॉलिन्सन हे इंग्लंडला परतले असून त्यांच्या जागी नवे प्राचार्य सिसन हे आल्याचे कळले. कॉलेजमध्ये मराठी शिकविण्याची सोय नसताही मराठी घेऊन परीक्षेला बसू देण्याचे आधीच्या प्रिन्सिपॉलने दिलेले आश्वासन आपल्याला पूर्ण करणे शक्य नसल्याचे नवे प्रा सिसन यांनी स्पष्ट शब्दांत सांगितले. अशा प्रकारचा पेचप्रसंग निर्माण झालेला असताना प्रियोळकरांना अशी खात्रीलायक बातमी समजली की, पुढच्या वर्षी सांगलीला विलिंग्ड़न कॉलेजमध्ये सिनीअर बी. ए. वर्ग उघडणार असून तेथे संस्कृत शिकविण्यासाठी पुण्याच्या फर्ग्युसन कॉलेजातील प्रा. डॉ. पां. दा.गुणे हे येणार आहेत. ही सुवार्ता कानावर पडताच प्रियोळकरांनी असा निर्णय घेतला की, ज्युनिअर बी. ए. ला कर्नाटक कॉलेजमध्येच राहायचे आणि त्यानंतर सीनियरला मात्र सांगलीला विलिंग्ड़न कॉलेजमध्ये जायचे. प्रियोळकर लिहितात, “विलिंग्ड़न कॉलेजचे प्राचार्य श्री. गोविंद चिमणाजी भाटे हे माझ्या चांगल्या परिचयाचे होते. आम्ही येत आहोत, हे कळून त्यांना फार संतोष झाला. सर्व प्रकारची मदत करण्याचे त्यांनी आश्वासन दिले. पं.रंगाचार्य रेड्डी यांच्याकडे आम्ही वामनाचे ‘द्वारकाविजय’ हे काव्य वाचले. इतरही जुनी कविता आम्ही त्यांच्याबरोबर वाचली.” [‘आत्मचरित्र’, उ. नि. पृ. ५४.] अशा प्रकारे त्यांचा मराठीचा अभ्यास एकदाचा सुरु झाला.


  डॉ.गुणे आणि डॉ.भांडारकर यांचा प्रभाव


  १९२२ साली प्रियोळकर हे जगन्नाथ सामंत यांच्यासोबत सांगलीच्या विलिंग्ड़न कॉलेजमध्ये रुजू झाल्यावर त्यांना मराठी गद्याकरिता स्वतः प्रा.गो.चि.भाटे व पद्द्याकरिटा ‘काव्यविहारी’ हे कवी अध्यापक होते. पण या उभयतांच्या व्याख्यानांचा अभ्यासाच्या दृष्टीने त्यांना विशेष उपयोग नव्हता प्रियोळकर धारवाडला असताना एल्फिन्स्टन कॉलेजचे प्रा. टिपणीस, न्यू पूना कॉलेजचे प्रा. पोतदार व फर्ग्युसन कॉलेजचे प्रा.पटवर्धन यांच्याशी पत्रव्यवहार करून त्यांनी जे मार्गदर्शन मिळवले होते तेच त्यांना सीनियर बी.ए.साठी कामी आले. डॉ.पां.दा.गुणे या भाषाशास्त्राज्ञाचे मार्गदर्शन व त्यांचा प्रत्यक्ष सहवास प्रियोळकरांना आपली संशोधनाची क्षेत्रे ठरवताना पुढील आयुष्यात दीपस्तंभासारखा मार्गदर्शक ठरला. डॉ.गुणे हे त्यावेळी क्षयाने आजारी असल्यान आपल्या बंगल्यावर विद्यार्थ्यांना त्यांनी एकदाच शिकविले. पण प्रियोळकर रोज डॉ.गुणे यांच्याकडे जाऊन त्यांच्याशी अनेक विषयांवर चर्चा करीत असत.त्यांच्याकडून डॉ.गुणे यांनी मराठीच्या कोकणी बोलीविषयी पुष्कळ माहिती मिळविली. पाठचिकित्साशास्त्राकडे डॉ. गुणे यांनीच प्रियोळकरांचे लक्ष वेधले. दुर्दैवाने डॉ.गुणे यांचे १९२२ च्या नोव्हेंबरमध्ये अकाली निधन झाले आणि आपल्या गुरुवर मृत्यूलेख लिहिण्याचा प्रसंग प्रियोळकरांवर गुदरला. त्यांचा हा मृत्युलेख ‘विस्तारा’च्या डिसेबंर १९२२ च्या अंकात प्रसिद्ध झाला आहे.


  १९२३ साली प्रियोळकरांना बी.ए.च्या परीक्षेसाठी मुंबईला जावे लागले. लेखी परीक्षेनंतर मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयाच्या पोटमाळ्यावर प्रियोळकरांची तोंडी परीक्षा प्रा.टिपणीस व प्रा.दत्तो वामन पोतदार यांनी घेतली. प्रा. पोतदार यांच्या ‘मराठी गद्याचा इंग्रजी अवतार’ या पुस्तकावर प्रियोळकरांनी ‘विस्तारा’त लेख लिहिला होता व त्यांचा पोतदारांशी पत्रव्यवहार होता. परीक्षेचे काम आटोपल्यावर प्रियोळकर प्रा.पोतदारांसोबत ‘इंदुप्रकाश’चे संपादक श्री. न. र.फाटक यांच्या घरी गेले. फाटकांशी प्रियोळकरांची ही पहिलीच भेट होती ‘विस्तारा’तील लेखांमुळे प्रियोळकरांचे नाव जाणकारांना माहित झाले होते. मुंबईच्या या मुक्कामात रावसाहेब मोरमकरांची भेट झाल्यावर त्यांनी प्रियोळकरांना ‘विस्तारा’च्या संपादनात मदत देण्याची सूचना केली. पण मुंबईची हवा आपल्याला मानवत नसल्याचे कारण देऊन त्यांनी ती नाकारली. तरी पण, त्यांनी ‘विस्तारा’ची विशिष्ट पद्धती आत्मसात करून लिहिलेले पुस्तकांवरील अभिप्राय संपादक मोरमकरांच्या पसंतीला पूर्णपणे उतरत असत. त्यामुळे ‘विस्तारा’शी त्यांची बरीच जवळीक निर्माण झाली.


  १९२३ साली बी.ए.उत्तीर्ण होऊन प्रियोळकर रीतसर पदवीधर झाले. त्यानंतर एकदा गोव्याहून मुंबईला जाताना प्रियोळकर पुण्याला श्री. विनायक सुखटणकरांकडे थांबले होते. पुणे शहर ते पहिल्यांदाच पाहत होते. या मुक्कामात त्यांनी विनायकराव सुखटणकरांसोबत आंतरराष्ट्रीय कीर्तीचे पंडित डॉ. रा. गो. भांडारकर यांची दि.१७ ऑगस्ट १९२३ रोजी भेट घेतली; त्यावेळचा उभयतांचा गोव्यातील कोकणी-मराठी भाषांसंबंधीचा महत्वाचा संवाद प्रियोळकरांच्या ‘आत्मचरित्रा’त दिला आहे. “गोव्यात काही लोक कोकणी व मराठी या दोन स्वतंत्र भाषा आहेत असे म्हणतात, त्यात तथ्य आहे काय? असा प्रश्न विचारता, कोकणी ही मराठीची बोली आहे. त्या दोन्ही एकच होत, असे ते म्हणाले. मग या लोकांचा त्या भिन्न मानण्यात एवढा आग्रह का ? असे मी त्यांना विचारले. तो केवळ local patriotism आहे असे त्यांनी उत्तर दिले. काळकर्ते दे. भ. शिवराम महादेव परांजपे यांचीही आम्ही भेट घेतली. परकीय पोर्तुगीज राज्यकर्त्याविरुद्ध लेख लिहून असंतोष निर्माण केला पाहिजे, असे त्यांनी सांगितल्याचे आठवते.” [‘आत्मचरित्र’, उ. नि. पृ. ५९.] कोकणी ही स्वतंत्र भाषा नसून ती प्रमाण मराठी भाषेचीच एक बोली आहे, या मताचा प्रियोळकरांनी आयुष्यभर अत्यंत हिरीरीने पुरस्कार केला; त्याचा उगम, बहुतेक डॉ. भांडारकरांशी झालेल्या त्यांच्या या महत्त्वाच्या भेटीमध्ये आणि भाषाशास्त्रज्ञ डॉ. पां. दा. गुणे यांनी केलेल्या मार्गदर्शनामध्येच असावा.


  ‘श्रेष्ठधर्म कुठला बोला ?’ या कवितेने घडवलेला खळबळजनक इतिहास


  बी.ए.झाल्यावर श्री.जगन्नाथ सामंत यांच्यासोबतच प्रियोळकरांनी १९२४-२५ या कालावधीत वेंगुर्ल्याच्या जॅार्ज इंग्लिश हायस्कूलमध्ये शिक्षकाची नोकरी धरली. इंग्रजी पाचवीचे वर्गशिक्षक म्हणून प्रियोळकरांना प्रत्यक्षात केवळ साठ रुपये पगार मिळत असला तरी, पावती मात्र शंभर किंवा दीडशे रुपयांची लिहून द्यावी लागे. खर्च असा फुगवून दाखविल्याशिवाय त्या प्रमाणात सरकारी अनुदान मिळत नसे! तेथे चांगले ग्रंथालय नसले तरी लिखाणासाठी भरपूर वेळ होता. पणजी (गोवा) येथील डॉ. आंतोनियु नोरोज्ज यांनी पोर्तुगीजमध्ये लिहिलेल्या ‘हिंदू लोक व पोर्तुगीज लोकसत्ताक राज्य ‘या प्रबंधावर प्रियोळकरांचे दोन परीक्षणात्मक लेख ‘विस्तारा’त प्रसिद्ध झाले. त्यांच्या काही कविता ‘स्वयंसेवका’त तर काही लेख मुंबईच्या ‘नवयुग’ मासिकात प्रसिद्ध झाले.


  वेंगुर्ला येथे प्रियोळकरांनी १९२४ साली लिहिलेल्या ‘श्रेष्ठ धर्म कुठला बोला ?’ या कवितेने तेथे कशी खळबळ निर्माण केली तो इतिहासही जाणून घ्यायला हवा. तेथील राष्ट्रीय शिक्षणाच्या शाळेतील गणेशोत्सवात कार्यकर्त्यांच्या विनंतीवरून प्रियोळकरांनी एक व्याख्यान दिले आणि नंतर काही कविता म्हटल्या. त्यापैकी ‘श्रेष्ठ धर्म कुठला बोला ?’ ही त्यांची कविता लक्षणीय ठरली. प्रस्तुत कवितेचा एकंदर आशय असा आहे. ‘स्वार्थाला वश होऊन गोव्यातील एक हिंदू तरुण ख्रिस्तीधर्म स्वीकारतो आणि नंतर आपल्या पत्नीवरही तोच धर्म कवटाळण्याची तो जबरदस्ती करतो. मात्र, ती स्वाभिमानी धर्मपत्नी हा जुलूम असह्य होऊन स्वधर्मरक्षणासाठी व धर्मातराची नामुष्की टाळण्यासाठी, आपल्या मुलासहित मांडवी नदीत उडी घेऊन आत्महत्या करते. अशा प्रकारे आपण हिंदुधर्मरक्षण केले खरे, पण त्यामुळे पत्नीधर्म बुडाला की काय अशी तिच्या मनात भ्रांती निर्माण होते. हिंदुधर्म आणि पत्नीधर्म यांपैकी श्रेष्ठ कोणता, अशी शंका उत्पन्न झाल्यमुळे तिला पिशाच्च योनी प्राप्त होते; आणि त्यामुळे ‘श्रेष्ठ धर्म कुठला बोला ?’ असे ती सतत ओरडत असते. पुढे तिने रक्षण केलेला हिंदुधर्मच श्रेष्ठ आहे, असे कवीने निक्षून सांगितल्यामुळे, तिची पूर्णपणे संशयनिवृत्ती होऊन तिला सद्गती प्राप्त होते!


  हा आशय नीट न समजल्यामुळे, दुसऱ्या दिवशी तेथे व्याख्यान देण्यासाठी वेंगुर्ल्यातील मिशिन हायस्कूलमधील श्री. सत्राळकर नावाच्या एका हिंदुस्थानी ख्रिस्तीधर्मीय शिक्षकाने, ‘अरे कवे, टू अशा प्रकारचे काव्ये रचून परधर्माविषयी तरुणांची मने कलुषित करू नकोस,’ अशा आशयाचे एक वक्तव्य केले. प्रियोळकरांनी त्याचवेळी त्या गृहस्थाला उद्देशून केलेल्या प्रत्युत्तराच्या भाषणात कॅथलिक व प्रोटेस्टंट पंथीय मिशनऱ्यांच्या केलेल्या ख्रिस्ती धर्मातील दुष्कृत्यांचा एक भला मोठा पाढाच जाहीरपणे वाचला. ते म्हणाले की, येशू क्रिस्त केवढाही मोठा असला तरी, त्याच्या नावावर चालणारा ख्रिस्ती धर्माचा प्रसार त्याच्या शिकवणीच्या अगदी विरोधी मार्गांनी हिंदुस्तानात करण्यात येतो. परधर्मनिंदा हेच ख्रिस्ती मिशनऱ्यांचे मुख्य भांडवल आहे, असे त्यांनी सांगितले. हिंदू धर्म हा जगातील सर्वात परधर्मसहिष्णू असा धर्म असल्याने परधर्माची निंदा करण्याचे हिंदू धर्मियांना कधीही कारण पडले नाही. ‘श्रेष्ठ धर्म कुठला बोला?’ या धर्मपत्नींने केलेल्या प्रश्नामध्ये हिंदू व ख्रिस्ती या दोन धर्माची तुलना नसून पत्नीधर्म व हिंदूधर्म यांची तुलना असल्याचे प्रियोळकरांनी साधार सांगितले. पूर्णपणे तन्मय होऊन ते भाषण ऐकणाऱ्या सर्व क्षोत्यांना हा एकंदर प्रसंग अनपेक्षितच होता! आणि त्याहून आश्चर्याची गोष्ट अशी की, त्या ख्रिस्ती गृहस्थाने प्रियोळकरांचे हे सारे म्हणणे आपल्याला पटल्याचे जाहीरपणे तेथेच कबूल केले. त्याचा स्वदेशाभिमान जागृत होऊन हिंदुस्थानातील गोरगरिबांवर जबरदस्तीने धर्मातर परकीय मिशनऱ्यांवर त्याने उघडपणे ठपका ठेवला. ‘आपल्या हिंदुस्थानातील धर्म एवढा थोर असताना हे परकीय लोक सहा पैशांची पुस्तके वाटून आपली निंदा करतात. हिंदुस्थानातील ख्रिस्त्यांची स्थिती तर अतिशय वाईट आहे. हिंदू बांधव त्यांना जवळ करीत नाहीत आणि हिंदी ख्रिस्त्यांचे पार्सल बांधून युरोपात पाठविल्यास ते लाथ मारून परत करण्यात येईल’ अशा आशयाचे सहजोद्रार भावनावश झालेल्या त्या ख्रिस्ती गृहस्थाने भर सभेत सर्वांसमोरच काढले. येशू क्रिस्तावरील त्यांची निष्ठा निस्सीम होतीच; परंतु, यावेळी त्याचा देशाभिमान उफाळून वर आला होता खरा. पुढे वेंगुर्ल्यातील ‘किरात’ या वृत्तपत्राचे संपादक श्री. मराठे यांनी फारच गळ घातल्यावर प्रियोळकरांनी प्रस्तुत खळबळजनक घटनेचा वस्तुनिष्ठ वृत्तांत लिहून त्यांना दिला. ती वार्ता प्रसिद्ध होताच मिशनच्या अधिकाऱ्यांनी संबंधित ख्रिस्ती शिक्षकाला त्यांच्या वर्तनाचा जाब विचारला आणि श्री. सत्राळकर यांनी आपण प्रसिद्ध झालेल्या वृत्तांताप्रमाणेच त्या सभेत बोललो होतो अशी कबुली दिल्यावर त्यांना त्या मिशन हायस्कूलमधून कमी करण्यात आल्याच प्रियोळकरांच्या नंतर कानावर आले होते.


  वेंगुर्ल्याच्या ‘किरात’मध्ये प्रसिद्ध झालेली ही खळबळजनक वार्ता मुंबईपर्यंत पोचून सर्वतोमुखी झाली. ‘क्षेष्ठ धर्म कुठला बोला ?’ या ‘विस्तारा’च्या डिसेंबर १९२४ च्या अंकात प्रसिद्ध झालेल्या कवितेसंबंधीचे श्रीपाद कृष्ण कोल्हटकर, माधवराव पटवर्धन यांच्यासारख्या बुजुर्ग साहित्यिकांकडून आलेली प्रशंसापर पत्रे, रामभाऊ तटणीस यांनी प्रियोळकरांना ते जानेवारी १९२५ मध्ये मुंबईला आल्यावर वाचायला दिली होती. ते रामभाऊ तटणीस यांनी नुकत्याच सुरु केलेल्या ‘विविधवृत्त’ साप्ताहिकाच्या कार्यालयात रोज जात येत असत. प्रियोळकर प्रस्तुत संदर्भात लिहितात, “एके दिवशी अनंतराव मोरमकर व रामभाऊ तटणीस या दोघांनी मी मुंबईला येऊन ‘विस्तारा’चे काम पाहावे, असा फारच आग्रह केला व मलेरियाची माझी भीतीही त्यांनीच घालवली. त्याप्रमाणे मी वेंगुर्ल्याला गेलो व लगेच शाळेचा राजीनामा देऊन मुंबईत पुनः येऊन स्थायेक झालो व माझ्या जीवितक्रमाला निराळेच वळण मिळाले. त्याला माझी सदर कविताही काही अंशी कारण झाली असणे शक्य आहे.” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, उ. नि., पृ. ११६.]


  प्रियोळकरांच्या व्यक्तित्वाची जडणघडण जाणून घेण्याच्या दृष्टीने वेंगुर्ल्याची प्रस्तुत घटना महत्वाची ठरते. परकीय राज्यकर्त्याच्या पाठींब्याच्या जोरावर परदेशी ख्रिस्ती मिशनऱ्यांनी बळजबरीने घडवून आणलेली धर्मातरे, हिंदू धर्मियांचा छळ, मराठी भाषेची झालेली हानी, नवख्रिस्त्यांसाठीची ग्रंथनिर्मिती इत्यादी विषयांवर प्रियोळकरांकडून पुढील आयुष्यात जी भरीव ग्रंथनिर्मिती झाली, त्याची पूर्वतयारी आधीपासूनच कशी चालली होती याचा सुगावा आपल्याला अशा काही घटनांमधून लागू शकतो.


  ‘नशिबी न मातृसेवा’


  प्रियोळकर चांगलेच मातृभक्त होते. ते वेंगुर्ल्याला शिक्षक असताना गणेश चतुर्थीच्या सुट्टीत गोव्याला गेल्यावेळी त्यांची आई अतिशय आजारी असल्याचे समजले. माशेल गावचे गोव्यातील प्रख्यात आयुर्वेद-वैद्य करंडेशास्त्री यांच्या औषधाने गुण येईना म्हणून ते आईला घेऊन वडीलांसह वेंगुर्ल्याच्या मिशन हॉस्पिटलमध्ये गेले. तेथे डॉ.गोहेन यांनी तिच्यावर तातडीची शाश्त्रक्रिया केल्यावरही काहीच उपयोग झाला नाही म्हणून आईसह गोव्याला परतले. तिला कॅन्सर झाल्याचे निदान करण्यात आले. पुढे नाताळच्या सुट्टीत प्रियोळकर गोव्याला गेल्यावर त्यांना आपल्या आईची अखेरच्या दिवसांत शुश्रूषा करण्याची संधी लाभली. त्यांनी लिहून ठेवले आहे, “ता. ३१ डिसेंबर १९२४ रोजी बरोबर बारा वाजता तिने प्राण सोडला. एक प्राणी वेदनामुक्त झाला, याबद्दल मला समाधान वाटले.” [‘आत्मचरित्र’, उ. नि. पृ. ६३.] आपल्या मातोश्रींच्या निधनानंतर अनंत व विनायक या उभय मातृभक्त प्रियोळकर बंधुंनी मिळून ‘स्वयंसेवक’ मासिकाचा खास ‘मातृअंक’ काढला होता. त्यात महाराष्ट्रातील अनेक मान्यवर लेखकांचे लेख व कविता प्रसिद्ध झाल्या होत्या. अ.का.प्रियोळकरांची ‘पोरक्या हृदयाचे उदगार’ ही जी कविता त्यात प्रसिद्ध झाली होती, त्यातील काही काव्यपंक्ती अशा आहेत : -


  
    
      
        	
          आहे परी अभागी मी पोरका भिकारी

        
      


      
        	
          नशिबी न मातृसेवा आनन्दपुण्यकारी

        
      


      
        	
          कितिदाहि गर्भवासी होवो सुखे कुठेही

        
      


      
        	
          माते परंतु उदरी तुझियाच जन्म देई

        
      

    
  


  प्रियोळकर १९२५ साली वेंगुर्ल्याची नोकरी सोडून मुंबईला गेल्यावर ‘विवीधज्ञानविस्तार’ व ‘विविधवृत्त’ या नियतकालिकांच्या संपादनकार्यात सहभागी झाले. १९२६ साली मुंबई म्युनिसिपालटीत नेमणूक होईपर्यंत ते ‘विस्तारा’च्या नोकरीतच होते; त्यावेळी ग्रंथपरीक्षणांबरोबरच स्वतंत्र स्वरूपाचे लिखाणही त्यांनी केले. प्रियोळकर ‘आत्मचरित्रा’च्या अखेरीस लिहितात, “मुंबईला आल्यावर दोन व्यक्ती मला भेटल्या. त्यांनी वेगवेगळे परिणाम झाल्या जीवितावर केले. त्यांपैकी एक न.र.फाटक व दुसरे धर्मानंद कोसंबी. फाटकांनी साहित्यसेवेसंबंधी असलेला दबदबा फोडला. धर्मानंद कोसंबींनी माझ्या जीवित नौकेला वळण लावले.”[तत्रैव पृ. ६४-६५.] धर्मानंद कोसंबींनी प्रियोळकरांनी नोकरी धरण्यास भाग पाडले.


  १९१२ साली प्रियोळकर आल्मैद कॉलेजमध्ये शिकत असतानाच घरच्या मंडळींनी त्यांच्यामागे लग्नाचा लकडा लावला होता. त्यांना त्यावेळी सांगून आलेली एक मुलगी ही त्यांच्या मामाचीच असल्यामुळे त्यांच्या आईचा या लग्नासाठी विशेष आग्रह होता. प्रियोळकर हे मातृभक्त असल्याने तिच्या मनाविरुद्ध जाणेही अवघडच होते. तरीदेखील आपले शिक्षण होऊन मिळवता झाल्याखेरीज लग्नाच्या फंदात पडायचेच नाही असा त्यांनी पक्का निर्धार करून स्वतःच्या आईच्या आग्रहालाही ते त्यावेळी बळी पडले नाहीत. शेवटी निराश होऊन मामांच्या त्या मुलीचा विवाह अन्यत्र करण्यात आला.


  गोव्यातील माशेल गावचे प्रख्यात आयुर्वेद-तज्ज्ञ ‘करंडेशास्त्री’ किंवा ‘फोंडूशास्त्री’ गोव्यातील ‘सत्संग’ या त्याकाळी नावाजलेल्या मासिकाचे संपादक होते. ते अत्यंत परोगामी विचारांचे असल्याने गोव्यातील अनेक समाजसुधारणाविषयक चळवळींच्या अग्रभागी राहात असत. साहजिकच प्रियोळकरांचे व त्यांचे विचार जुळणारे असल्याने त्यांचा परिचय वाढला आणि प्रियोळकरांना आपले जावई करून घेण्याचा प्रस्ताव त्यांनी मांडला. परंतु त्यांनाही प्रियोळकार्रंनी नकार दिला होता. एकदा नोकरी धरल्यावर आता विवाह करायला त्यांच्या मनात विरोध राहिला नाही. तसेच करंडेशास्त्री यांच्या मुलीसाठी विचारणा आधीच झालेली होती, हे ध्यानी ठेऊन प्रियोळकरांनी ते गोव्याला गेले असता एक दिवस त्या मुलीची भेट घेऊन या विवाहसंबंधाला आपली संमती असल्याचे सांगितले. दि.१७ डिसेंबर १९२६ रोजी हा विवाहसमारंभ घडून आला.


  शुभमंगल कसे जुळून आले आणि आपला जन्माचा सोबती त्यांना कसा वाटला हे प्रियोळकरांच्या पत्नीकडूनच जाणून घेणे योग्य होईल. श्रीमती अनुसया प्रियोळकर आपली सहजीवनाच्या स्मृती जागवताना ‘प्रा.प्रियोळकरांविषयी’ या लेखात सांगतात, “प्रियोळकरांना प्रथम पहिलं १९२४ साली. त्यांच्या आई आजारी होत्या व त्यांच्यासाठी औषध नेण्यास ते आमच्याकडे येत असत. दिसण्यात जरा आडव्या अंगाचे, अधिक उंच नाही, ठेंगणे नाही, गोरे, गंभीर वृत्तीचे असे ते दिसत. त्यावेळी माझी अशी कल्पनाही नव्हती की, हे माझे जन्माचा सोबती होतील म्हणून !! माझ्या वडिलांचा प्रियोळकरांकडे लग्नाविषयी पत्रव्यवहार चालू आहे हे त्यांच्या मंडळींना माहित होते. एकदा त्यांचे वडील औषधासाठी आमच्याकडे आले असता अकस्मात मी तिकडे पोचले व त्यांना पाहून तशीच माघारी फिरले. त्यांनी घरी जाऊन ही गोष्ट सांगितली व ‘मुलगी चांगली आहे. हा कशाला लग्न करीत नाही कोण जाणे ?’ असे बोलले; आणि योगायोग असा की, त्याच दिवसांत प्रियोळकर रजा घेऊन गोव्याला गेले होते. सगळ्यांचा आग्रह पडला की आला आहेस तसा मुलगी पाहून घे. आणि आश्चर्याची गोष्ट अशी की यांनी या गोष्टी कबूल करून मला पाहून पसंद केली! तरीपण ह्यांना पसंती एकतर्फी झाली असे वाटून लगेच मला बोलावून विचारले की, ‘मला तू पसंत आहेस म्हणून मी सांगितले, पण तुला मी पसंत आहे की नाही हे मला समजले पाहिजे.’ यावर मी काय बोलणार?”


  “जवळजवळ वर्षभर मी ईश्वराची प्रार्थना करीत होते की, हेच मला पती पाहिजेत!! पण हे मी त्यांना कसं सांगणार? एवढं बोलण्याचं धारिष्ट माझ्यानं कसं होणार? मी फक्त हसले! आणि हीच माझी संमती त्यांनी गृहीत धरली. १७ डिसेंबर १९२६ रोजी आमचा विवाह झाला! दोन्ही घरांत या लग्नामुळे आनंदी आनंद झाला होता. माझ्या सासऱ्यांना आपला मुलगा विवाहबद्ध झाला म्हणून आणि माझ्या वडीलांना यांनाच मी जावई करून घेणार अशा निग्रहाने राहून तो मिळवला म्हणून! आणि मला काय वाटले ते कसं सांगू? माझे नाव ‘अनसूया’ असे ठेवण्यात आले. जिच्यात ‘असूया’ नाही ती ‘अनुसया’ असे ह्यांनी मला सांगितले. मात्र त्या नावाप्रमाणे तू वागले पाहिजे असे मला बजाविले.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., श्रीमती अनसूया प्रियोळकर – ‘प्रा. प्रियोळकरांविषयी’, पृष्ठे. ६६ ते ६८.] प्रत्यक्षातील घटनेचे श्रीमती प्रियोळकरांनी केलेले हे भावोत्कट वर्णन एखाद्या कांदबरीत घातले तरी ते सहज शोभून दिसेल एवढे सरस आहे.


  या विवाहानंतर पंधरा दिवस गोव्याला राहून प्रियोळकर दांपत्य मुंबईला गेले. श्रीमती प्रियोळकर पुढे सांगतात, “आम्ही दोघं मुंबईला आमच्या नव्या बिऱ्हाडात आलो. संसारास सुरूवात झाली. मुंबईत मी नवीन! ह्यांच्या स्वभावाची ओळख अजून व्हावयाची होती. आवडीनिवडी कळावयाच्या होत्या! म्हणून संभ्रमात होते. जरा गंभीर वृत्तीचे असल्यामुळे धाकधुक वाटायची. लेखक असल्यामुळे आणि लग्नाचाही गाजावाजा झाल्यामुळे लहरी असतील की काय हीही शंका मनात डोकवयाची. पण त्यांनी मला पूर्ण सहकार्य दिल्यामुळे आमचा संसार सुरळीत चालू झाला. म्युनिसिपल स्कूल्स कमिटीत यांची नोकरी, तीही किचकट अशी आकडेमोडीची! साहित्यिक पिंडाच्या माणसाला आकडेमोडीचे काम करावे लागावे हा केवढा दैवदुर्विलास! मला वाटतं प्रियोळकरांशिवाय दुसरा कोणी असता तर त्यांची साहित्यसेवा तेथेच विराम पावली असती! पण प्रियोळकरांनी या सर्व अडचणीवर मात करून आपली साहित्यसाधना चालूच ठेवली. ‘मराठी संशोधन मंडळ’ सुरु झाल्यावर त्यांनी शिक्षण खात्यातील नोकरी सोडली व आपल्या आवडत्या संशोधनकार्याला वाहून घेतले. कामाचा त्यांना कधीच कंटाळा नव्हता! घरातही आरामशीर बसलेले मी त्यांना कधीच पहिले नाही. सतत लेखन चालू असे. मुद्रा सदा विचारी.दिलखुलास गप्पा मारणे त्यांना कधी जमले नाही.कामात कुचराई करणे हा त्यांच्या मते गुन्हा! त्यांचा आपल्या विद्यार्थ्यांना हाच उपदेश असे. विद्यार्थ्यांनी जराही कामाचा आळस केलेला त्यांना खपत नसे. आमचे घर म्हणजे पुस्तकांचे घर! त्यातील कोणताही कोनकोपरा पुस्तकाशिवाय नव्हता. जुनी महत्त्वाची पुस्तके विकत घेताना ते कधीच पैशाची पर्वा करीत नसत. त्यांच्याबरोबर फिरायला जाताना वाटेत फुटपाथवर जुनी पुस्तके दिसली की ते तिकडेच थांबलेच व त्यांच्याबरोबर मलाही थांबण्याची शिक्षा. कोणी त्यांच्याकडे पुस्तकांसंबंधी माहिती विचारली की, ते क्षणाचाही विलंब न लावता आपल्या पुस्तकसंभारातून अचूक माहिती काढून देत. आपल्या विद्यार्थ्यांनीही असेच काही तरी कार्य करावे अशी त्यांची फार इच्छा होती.” श्रीमती प्रियोळकरांनी जन्मभराच्या निकट सहवासातून आपल्या पतीचे असे काही रसरशीत व जिवंत शब्दचित्र आपल्यासमोर उभे केले आहे, की त्यात तिऱ्हाइताने आणखी काही भर घालण्याचा प्रयत्न करणे हे धाडसाचेच ठरावे!


  


  दोन संशोधकांचा समसमां संयोग


  ‘विविधज्ञानविस्तारा’चे संपादकीय काम काही काळ प्रियोळकर पाहात होते त्यावेळी डॉ.वि.भि.कोलते यांच्या प्रसिद्ध होणाऱ्या ‘विस्तारा’तील लिखाणाच्या संदर्भात त्या उभयतांचा पत्रव्यवहार आधीपासूनच असला तरी प्रत्यक्ष भेटीचा योग आला तो १९३३-३४ च्या सुमारास. दोघेही एकमेकांच्या भेटीसाठी उत्सुक होतेच. मुंबईला झालेल्या या प्रथम भेटीचा प्रसंग प्रा.कोलते यांनी सांगितला आहे तो असा : “घंटी वाजताच सौ. प्रियोळकरांनी दार उघडले. आत प्रवेश करून मी म्हटले, ‘मी प्रा.कोलते, अमरावती. प्रियोळकरसाहेब आहेत काय?’ समोरच एका आरामखुर्चीवर प्रियोळकर काही वाचत बसले होते. अंगात अर्ध्या बाह्यांचा मलमलचा सदरा, धोतर नेसलेले, दोन्ही पायांची मांडी घालून, हातात काही कागद घेऊन ते वाचीत होते. कागद दूर सारून ते उठले, आणि ‘या या’ म्हणून त्यांनी माझे स्वागत केले. मी समोर खुर्चीवर बसलो. त्यांची भरदार अंगयष्टी माझ्या नजरेत भरली. तिला शोभून दिसणारा चौकोनी चेहरा, रुंद कपाळ, भिवयांचा भाग किंचित पुढे आलेला, त्याखालून डोकावणारे तेजस्वी डोळे, गौरवर्ण-प्रियोळकर प्रथम मला दिसले ते असे. काही बाबतीत डॉ. केतकरांच्या चेहऱ्याच्या साधर्म्याचा मला आभास झाला. प्रथम मला वाटले की ते फार मितभाषी असावेत. पण संभाषणाच्या ओघात त्यांच्या बोलण्याची कळी उमलली आणि नंतर खूप मोकळेपणाने आमचे बोलणे झाले. ‘सध्या कोणते काम हाती घेतले आहे?’ असे मी विचारताच ‘दमयंतीस्वयंवरा’ची पाठशुद्ध आवृत्ती काढण्याचा आपला संकल्प त्यांनी मला सांगितला. प्रस्तुत काव्य आम्ही ‘नवनीता’च्या अनेक आवृत्त्या मला दाखविल्या. ते सर्व पाहून मी आश्चर्यचकित झालो. पाठशुद्ध आवृत्ती काढण्यासाठी केवढे परिश्रम ते घेत होते! त्यांच्या या उद्योगामुळे व त्यात दिसून येणाऱ्या त्यांच्या संसोधनवृत्तीमुळे व विद्वत्तेमुळे मी पहिल्याच भेटीत प्रभावित झालो.” भाऊसाहेब कोलते पुढे सांगतात, “एकदा कळी खुलल्यानंतर बोलण्याचे काम प्रियोळकरच करीत होते. त्यांचा आवाज जाड होता. क्वचित, तो कर्कश, किरटा असावा असा भास होई. शब्दांचे उच्चार गोव्यातील सारस्वतांच्या तोंडी आढळतात तसे सानुनासिक होते. मला त्यावेळी ते विचित्र वाटले. त्या आवाजाचा माझ्या मनावर फारसा अनुकूल परिणाम झाला नाही. वकृत्वाचा गुण प्रियोळकरांच्या ठिकाणी नव्हता, याचा जसा मला त्यावेळी अनुभव आला तसा पुढे अनेकदा आला. त्यांची भाषणे आशयाच्या दृष्टीने भरीव असली तरी वकृत्वाच्या दृष्टीने कंटाळवाणी होत. तथापि, त्यांच्या भाषणात जी तळमळ असे, त्यातून त्यांच्या बहुश्रुततेचे आणि दिर्घोद्योगाचे जे दर्शन होत असे ते विलक्षण होते. ही आमची पहिलीच भेट. त्यावेळच्या त्यांच्या आतिथ्यशीलतेनेव विद्वत्तेने मी त्यांच्याकडे ओढला गेलो. आमच्यामध्ये एक प्रकारचा कौटुंबिक बंधुभाव निर्माण झाला आणि आनंदाची गोष्ट अशी, की तो शेवटपर्यंत टिकून राहिला. त्यांच्या बंधुतुल्य स्नेहाला मी पात्र झालो याचे क्षेय माझ्यापेक्षा त्यांच्या सौजन्यालाच विशेष आहे यात शंका नाही.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., वि. भि. कोलते- ‘परिचय’, पृष्ठे ७१ ते ९६.] या दोन संशोधनप्रेमी अशा जिव्हाळ्याच्या मित्रांच्या अनेकदा भेटीगाठी होत असत. डॉ. भाऊसाहेब कोलते यांच्या सिद्धहस्त लेखणीतून साकार झालेले त्यांच्या या जिव्हाळ्याच्या मित्राचे स्वभावदर्शन अत्यंत लोभसवाणे आहे यात काही शंका नाही.


  संशोधनक्षेत्र


  आपल्या उपजीविकेसाठी प्रियोळकरांना मुंबई म्युनिसिपलस्कूल कमिटीत आकडेमोड करावी लागली तरी त्यावेळचीदेखील त्यांच्या सततच्या चिंतनाचा विषय झाला होता तो प्राचीन मराठी रससिद्ध आख्यानकवी ‘रघुनाथ पंडित.’ औंध संस्थानचे अधिपती श्रीमंत बाळासाहेब पंतप्रतिनिधी यांच्या प्रोत्साहनाने, प्रियोळकरांनी साक्षेपाने संपादित केलेले ‘रघुनाथ पंडित-विरचित दमयंतीस्वयंवर’ हे आख्यानकाव्य १९३५ साली अत्यंत आकर्षक स्वरुपात प्रसिद्ध झाले आणि प्रियोळकरांचा एक संशोधक म्हणून ‘हा कोण संप्रति नवा पुरुषावतार’ या थाटाचा बोलबाला झाला. विदर्भकन्येच्या या ‘स्वयंवरा’चा विदर्भातल्याच नागपूर विद्यापीठाने आपल्या मराठीच्या अभ्यासक्रमात समावेश करून प्रथम सन्मान केला, तर मुंबई विश्वविद्यालयाने आपले पहिले ‘तर्खडकर पारितोषिक’ देऊन या ग्रंथाचा गौरव केला. ज्या काळात ‘तर्खडकर पारितोषिक’ हे मराठी साहित्यासाठीचे एकमेव सर्वोच्च पारितोषिक होते, त्या काळात प्रियोळकरांनी स्वकर्तृत्वाने संपादन केलेला हा सन्मान आहे, हे ध्यानात ठेवायला हवे. ‘मराठी व्याकरणाच पाणिनी’ म्हणून नावाजलेल्या विद्वानावर लिहिलेल्या ‘रावबहादुर दादोबा पांडुरंग : आत्मचरित्र व चरित्र’ (१९४७) या प्रियोळकरांच्या संशोधनपर ग्रंथालाही हे पारितोषिक परत एकवार देण्यात आले होते. अशा प्रकारच्या एका पाठोपाठ दुसऱ्या अशा साक्षेपी व व्यासंगपूर्ण ग्रंथकर्तृत्वामुळे मुंबई विद्यापीठाचे ‘स्कॉलर’ म्हणून विद्यापीठीय पातळीवरही विद्वन्मान्यता प्रियोळकरांना लाभू शकली, आणि पुढे तर तेच ते पीएच.डी.पदवीसाठीचे एक कुशल मार्गदर्शक म्हणूनही मान्यता पावले! प्रस्तुत ‘दमयंतीस्वयंवरा’च्या अनेक मुद्रित व हस्तलिखित प्रतींचा आधुनिक पाठचिकित्साशाश्त्राच्या दृष्टीने सखोल अभ्यास करून सिद्ध केलेली प्रियोळकरांची ही ‘संपादणी’ म्हणजे प्राचीन मराठी काव्यग्रंथांच्या संपादनातील एक आदर्श वस्तुपाठच म्हणावा लागेल. या साक्षेपी संपादणीला त्यांनी जोडलेले ‘रघुनाथ पंडित (चरित्र व काव्याविवेचन)’ आणि ‘साधनचिकित्सा व पाठचिकित्सा’ हे प्रदीर्घ निबंध, लेखकाच्या संशोधनक्षेत्रातील प्रगाढ व्यासंगाची पुरेपूर साक्ष पटवणारे आहेत. प्रियोळकरांनी आपल्या संशोधनासाठी म्हणून नंतरच्या काळात जी विविध क्षेत्रे निवडली व त्या क्षेत्रांत जे महत्वाचे योगदान केले त्याच्या ठळक पाऊलखुणा या त्यांच्या पहिल्याच संपादणीत प्रत्ययाला येतात.


  प्रियोळकरांनी एखादा महत्वाचा ग्रथ संपादित करायचा ठरविले की त्यासाठी लागणारी जेवढी म्हणून साधने आहेत तेवढी ते गोळा करीत असत. परशुरामतात्या गोडबोले-संपादित ‘नवनीता’च्या बहुतेक महत्वाच्या आवृत्त्या त्यांच्या संग्रही होत्या. साहजिकच महाराष्ट्र शासनाने ‘नवनीता’ची शतसांवत्सरिक आवृत्ती संपादित करण्याची जबाबदारी प्रियोळकरांकडे सोपवून त्यांच्याकडून तिची पूर्तीही करून घेतली होती. या निमिताने ‘नवनीता’च्या विविध आवृत्यांचा त्यांचा सखोल व तौलनिक अभ्यास झाला.


  मराठी संशोधन मंडळातील कार्य


  मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयाच्या ठाकुरद्वार येथील वास्तूत दि.१ फेब्रुवारी १९४८ रोजी ‘मराठी संशोधनमंडळ’ या संस्थेची स्थापना करण्यात आली.या मराठी संशोधन मंडळाचे प्रा.प्रियोळकर हे प्रारंभी ‘प्रपाठक’ व त्यानंतर दि.१ नोव्हेंबर १९५० पासून दि.३१ डिसेंबर १९६६ मधील सेवानिवृत्तीपर्यंत ‘संचालक’ होते. त्यांच्या कारकिर्दीत प्रस्तुत ‘मंडळ’ नावारूपाला आले ते त्यांनी केलेल्या संशोधनकार्यामुळेच, आणि त्यातही सिंहाचा वाटा आहे तो प्रियोळकरांचाच. ते ‘मंडळा’च्या संचालकपदी असताना मुंबई विद्यापीठातील एम.ए.वर्गासाठीच्या स्नातकोत्तर मराठी अध्यापन समितीचे प्रभारी अधिकारी आणि पीएच.डी.पदवीसाठीचे मान्यताप्राप्त मार्गदर्शकही होते. ‘मराठी संशोधन मंडळा’च्या आवृत्त्या प्रसिद्ध करणे, जुन्या मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली तयार करणे, मराठी ग्रंथाची प्राचीन हस्तलिखिते मिळविणे, दुर्मीळ ग्रंथाच्या सूक्ष्मपटांचा (मायक्रोफिल्म्स) संग्रह करणे, मराठीच्या विविध बोलींचे नमुने गोळा करून त्यांची व्याकरणे रचणे, मराठी भाषेचा बृहत्कोश निर्माण करणे इत्यादी योजनांचा समावेश होता. [मराठी संशोधन पत्रिका, वर्ष पहिला, मुंबई, ऑक्टोबर १९५३.] यांपैकी काही उद्दिष्टे तरी साध्य व्हावीत या दिशेने मंडळाने कार्य केले.


  प्रियोळकर आपली मुंबई नगरपालिकेतील कायम पगाराची नोकरी सोडून ‘मराठी संशोधानमंडळा’त आले ते अधिक वेतनाच्या आशेने मुळीच नव्हे. मंडळाचे डायरेक्टर झाल्यावर ही त्यांना मिळणारे वेतन काही तसे आकर्षक होते असेही नाही. येनकेन प्रकारेण द्रव्यप्राप्ती करून घ्यावी किंवा प्रसिद्धी मिळवावी हा त्यांचा स्वभावच नव्हता. खरे सांगायचे तर, आपल्या आवडीच्या संशोधनकार्याला पूर्ण वेळ वाहून घेता येईल हे एकमेव प्रलोभनच त्यांना प्रस्तुत मंडळात यायला कारणीभूत झाले. त्यामुळे मंडळाची निर्मिती, त्याचे पालनपोषण, संगोपन, संवर्धन, त्याची सर्वांगीण उन्नती इत्यादी बाबतीत प्रियोळकरांनी केलेले एकंदर कार्य अविस्मरणीयच म्हणावे लागेल. प्रा.प्रियोळकर हे आधुनिक संशोधनपद्धतीची उत्तम जाण असलेले एक शिस्तप्रिय मार्गदर्शक होते. ते आपल्या विद्यार्थ्याकडून कसे कसून प्रबंधासाठीची पूर्वतयारी करून घेत असत त्याचे स्वानुभवाधिष्ठित वर्णन प्रा.डॉ.श्री.म.पिंगे यांच्या ‘प्रियोळकरांची मार्गदर्शनपद्धती’ या लेखात पुढीलप्रमाणे आले आहे. “प्रियोळकर आमची परीक्षा घेत ती फारच कडक असे. प्रबंधात एखादे विधान आले की, ते प्रश्न विचारीत व्याकरणदोष आढळला, एखादे भरमसाट विधान आले की ते अतिशय रागावत. वर्णनात्मक, पाल्हाळिक किंवा अतिशोयोक्तिपूर्ण लिहिले गेले तर या असल्या थापेबाज लिहिण्याचा त्यांना असा राग येई की ते सर्व पानभर तांबड्या पेन्सिलीच्या रेषा मारीत.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., पृष्ठे १८३ ते २०३.]


  नेमकी संशोधनदृष्टी आत्मसात केलेल्या संशोधकाने त्यांच्यातील प्रतिभेला परीश्रमांची जोड दिल्याशिवाय अव्वल दर्जाच्या संशोधनाची अपेक्षा करता येणार नाही. पीएच.डी.पदवी म्हणजे संशोधनाची नुसती सुरुवात आहे, शेवट नव्हे. पीएच.डी.च अर्धेअधिक श्रेय मार्गदर्शकाचेच असल्यामुळे विद्यार्थी डॉक्टरेटनंतर जे स्वतंत्रपणे संशोधन करील केवळ त्याच्यावरच त्याला आपला हक्क सांगण्याचा अधिकार राहील, असेही ते आपल्या विद्यार्थ्यांना सांगत असत. [तत्रैव, पृष्ठे, २०१ २०३.] डॉ. पिंगे यांनी सांगितल्याप्रमाणे, ‘कठीण वज्रास भेदू ऐसे’ वाटणारे ‘मार्गदर्शक’ प्रियोळकर त्यांच्या घरी गेल्यावर मात्र विद्यार्थ्याला ‘मऊ मेणाहुनी आम्ही विष्णुदास’ असे अत्यंत प्रेमळ व आतिथ्यशील असल्याचा सुखद अनुभव आल्यावर तो विद्याथी गहिवरून जाई! प्रा.प्रियोळकरांच्या पितृतुल्य मार्गदर्शनाचा ज्यांना लाभ झाला ते खरोखरीच भाग्यवान म्हणायला हवेत.


  संशोधनक्षेत्रातील मार्गदर्शन


  प्रियोळकरांनी स्वतःसाठी जी संशोधनक्षेत्रे निवडली त्यांच्याशी संबंधित असेच बहुतेक विषय त्यांनी आपल्या सहाही पीएच.डी.च्या विद्यार्थ्यांना दिले होते हे पुढील तपशीलवरून स्पष्ट होईल. १. एकोणिसाव्या शतकातील मराठी वाङ्मय, त्यांचे निर्माते व त्यांचा मराठी भाषेच्या घटनेवर झालेला परिणाम-डॉ.कृ.भि.कुलकर्णी, २.युरोपियनांचा मराठी भाषा व वाङ्मय यांचा अभ्यास व सेवा- डॉ.श्री.म. पिंगे, ३. मराठीच्या गोमंतकी बोलीतील जेजुएतांच्या सतराव्या शतकातील वाङ्मयाचे चिकित्सात्मक अध्ययन-डॉ.वि.बा.प्रभुदेसाई, ४. फादर स्टीफन्सच्या क्रिस्तपुराणाचा भाषिक आणि वाङ्मयीन अभ्यास-डॉ.स.गं.मालशे, ५. उत्तर कोकणी बोलीचा भाषिक अभ्यास- डॉ.मीना जोशी, ६. विष्णुदास नाम्याच्या महाभारताचा विवेचनात्मक अभ्यास-डॉ. सरोजिनी शेंडे, असे हे प्रियोळकरांनी दिलेले प्रबंधासाठीचे सहा विषय आहेत.


  प्रा.प्रियोळकरांच्या या पीएच.डी.प्रबंधविषयक यशस्वी मार्गदर्शनकार्याचा गौरवाने निर्देश करून डॉ.वि.भि.कोलते हे प्रा.अ.का.प्रियोळकर जन्मशताब्दीवर्षात लिहिलेल्या ‘क्षेष्ठ मराठी संशोधक डॉ.अ.का.प्रियोळकर’ या कुतुहलजनक शीर्षकाच्या लेखात म्हणतात, “या लेखाचा मथळा वाचूनच कित्येकजण माझ्या तथाकथित अज्ञानाबद्दल गालातल्या गालात हसू लागतील, याची मला जाणीव आहे. प्रियोळकर आणि डॉक्टर? ते विचारतील आणि म्हणतील, ‘अहो, प्रियोळकर ‘डॉक्टर’ (पीएच.डी=आचार्य) तर नव्हतेच, पण एम.ए.देखील नव्हते ते केवळ ‘बी.ए.’होते आणि तुम्ही त्यांना ‘डॉ.म्हणून संबोधता!’ मी त्यांना उत्तर देईन, ‘बंधूंनो, आपण म्हणता ते सर्व मला मान्य आहे. प्रा.प्रियोळकर आचार्य=पीएच.डी.म्हणजे ‘डॉक्टर’ नव्हते. इतकेच काय पण साधे ‘एम.ए.’ही नव्हते. ते फक्त बी.ए.ची परीक्षा उत्तीर्ण झाले होते, हे खरे आहे. तरीही मी त्यांना ‘डॉक्टर’ संबोधले आहे ते मुद्दामहून, जाणीवपूर्वक. आपणाला हे माहित असले की, प्रियोळकर स्वतः ‘पीएच.डी.’नसले तरी ‘पीएच.डी.’ परीक्षेसाठी संशोधन करून प्रबंध लिहिणाऱ्या विद्यार्थ्यांना मार्गदर्शन करण्याची विशेष परवानगी मुंबई विद्यापीठानेच त्यांना दिली होती. इतकेच नाही तर, ज्या काळात विद्यापीठात रीतसर मराठी अध्यासन नव्हते त्या काळातही विद्यापीठ जो स्नातकोत्तर वर्ग चालवीत असे, तेथील अध्यापकांचे प्रमुखत्व त्यांनाच देण्यात आले होते! आणि त्यांच्या मार्गदर्शनाखाली प्रबंध लिहून ज्यांनी पीएच.डी.पदवी मुंबई विद्यापीठातून मिळविली, असे एक दोन नाही तर ते सहा ‘डॉक्टर’ आहेत. यांपैकी काहींनी विद्यापीठातील मराठी विभागाचे प्रमुखत्व भूषविले आहे. नागपूर विद्यापीठाच्या मराठी विभागप्रमुखपदावरून निवृत्त झालेले डॉ.वि.बा.प्रभुदेसाई यांच्या मार्गदर्शनाखाली तर डॉ.आशा सावदेकर, डॉ.श्रीधर शनवारे आदी एकूण पंचवीस विद्यार्थी डॉक्टर्स (पीएच.डी.) झालेले आहेत. त्यांतील डॉ.आशा सावदेकर यांच्या मार्गदर्शनाखाली दोन विद्यार्थ्यांनी अलीकडेच पीएच.डी.मिळवली आहे. म्हणजे प्रा.प्रियोळकर, डॉ.प्रभुदेसाई, डॉ.सावदेकर व डॉ.सामक आणि डॉ.पोहरकर ही परंपरा लक्षात घेतली तर प्रा.प्रियोळकर हे पीएच.डी.च्या मार्गदर्शनक्षेत्रातील ‘प्रपितामह’ ठरतात, होय ना?” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर आणि मराठी साहित्यसंशोधन, संपादक – उषा मा. देशमुख, मुंबई १९९५, पृष्ठे ११-१२.] डॉ.भाऊसाहेब कोलते यांनी ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर स्मृतिग्रंथा’तील ‘परिचय’ या लेखात असेही सुचवले आहे की, प्रा.प्रियोळकरांचे “स्वतःचे प्रचंड संशोधनकार्य आणि ‘आचार्य’ निर्मितीचे कार्य, कोणत्याही विद्यापीठाने त्यांना ‘डॉक्टर ऑफ लिटरेचर’ची सन्मान्य पदवी देऊन गौराविण्याच्या योग्यतेचे होते यात शंका नाही.”


  मराठी संशोधनपत्रिकेतील लेखन


  मुंबईच्या ‘म.सं.मंडळा’च्या १९५३ साली सुरु करण्यात आलेल्या ‘मराठी संशोधन पत्रिका’ या त्रैमासिक मुखपत्राचे मराठीतील संशोधनाला वाहिलेल्या नियतकालिकांच्या मालिकेत स्वतःचेच असे एक खास स्थान आहे. या ‘पत्रिके’मधून अनेक संशोधनपर लेख, छोटी मोठी गद्यपद्य संपादने, विविध मराठी बोलींचे नमुने, तुकाराम-वाङ्मयाची सूची, मराठी दोलामुद्रिते, ज्ञानदेवांचे शंकास्पद वाङ्मय, मोरोपंती स्फुट प्रकरणे, मेजर कँडी यांच्या ‘विरामचिन्हांची परिभाषा’ यांसारखी काही महत्त्वाची पुनर्मुद्रणे, विविध विद्यापीठांतून सुरु असलेल्या मराठीशी संबंधित प्रबंधविषयांची सूची, ‘हस्तलिखितांची बृह्त्रामावली’ विषयक तपशीलवार आवाहन इत्यादी अनेक महत्त्वाच्या विषयांवरील संशोधन नियमितपणे प्रसिद्ध होत असे. ‘मराठी संशोधनपत्रिकेची बारा वर्षे’ या प्रा.प्रियोळकरांनी संपादित केलेल्या सुचीवरून त्यांच्या या महत्वाकांक्षी संशोधनकार्याची माहिती अभ्यासकांना मिळू शकले. या बहुआयामी संशोधनकार्याचा सविस्तर परामर्श घेण्यासाठी एक स्वतंत्र प्रबंधही अपुरा पडण्याची शक्यता आहे. डॉ.सु.म.तडकोडकर यांनी प्रा.डॉ.वि.बा.प्रभुदेसाई यांच्या मार्गदर्शनाखाली अशा प्रकारचा एक मर्यादित स्वरुपात प्रयत्न करून गोवा विद्यापीठाला १९९५ साली सादर केलेला ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांच्या मराठी साहित्यक्षेत्रातील कामगिरीचा चिकित्सात्मक अभ्यास’ या शीर्षकाचा एक प्रबंध पीएच.डी.पदवीसाठी स्वीकृत झाला असला तरी तो अजून प्रकाशित झालेला नाही.


  प्रियोळकरांना दोन मुली, थोरली प्रतिभा व धाकटी आशा. त्यांना मुलगा नव्हता. पण त्यांनी सुरेंद्र गावस्कर या विद्यार्थ्यांवर पुत्रप्रेमाचा वर्षाव करून पुढे त्याला ‘दोलामुद्रीतां’च्या संशोधनासाठी प्रोत्साहन दिले. ज्या ‘मराठी संशोधन मंडळा’ची मुहूर्तमेढ दि.१ फेब्रुवारी १९४८ रोजी प्रियोळकरांनी इतरांच्या सहकार्याने रोवली त्या मंडळाशी गावस्करांचा अनेक वर्षापासूनच निकटचा संबंध आला होता. प्रा.सु.आ.गावस्कर हे ‘संशोधन मंडळातील कार्य’ या आपल्या भावपूर्ण लेखात प्रियोळकरांविषयी लिहितात, “प्राचीन मराठी काव्याच्या संशोधनाने सुरु झालेले मंडळातील प्रियोळकरांचे संशोधनकार्य चारी दिशांनी विस्तारत गेलेले आपण पहिले. संशोधनमंडळ हा एकखांबी तंबू’ असे ते म्हणत आणि त्यांचे निष्क्रीय टीकाकारही म्हणत- पण वेगवेगळ्या अर्थाने! स्वतःच्या संशोधनपद्धतीबद्दल आणि संशोधनबद्दल पराकाष्ठेचा आत्मविश्वास आणि एक प्रकारची प्रामाणिक अहंता त्यांच्याजवळ होती. त्यामुळे त्यांच्याशी जवळीक निर्माण करणे सर्वाना सोपे होत नसे. मत्सरग्रस्त विव्दानांनी त्यांच्याशी असहकार केला व तेही त्यांच्यापासून फटकून राहिले. संशोधनमंडळाच्या एकखांबीपणाचे इंगित यातच होते. ते एक थोर संशोधक होते आणि अनेक थोर माणसांप्रमाणे संशोधकीय जीवनात ‘एकाकी’ होते. ह्या एकाकी माणसाने समानधर्मियांचे पाठबळ नसतानाही संशोधनाकरिता एका लहानशा संस्थेची उभारणी केली, एकटेपणाने तिचा भार वाहिला आणि थोरामोठ्या संस्थानाच शोभेल असे संशोधनाचे अभूतपूर्ण कार्य केले, हे पाहून स्तिमित होऊन आदराने मस्तक खाली लवते.”


  “संशोधनाच्या क्षेत्रात प्रतिस्पर्ध्याशी दोन हात त्यांनी आवेशाने केले; पण संस्थेचा कारभार आणि कारभारी यांच्यापुढे त्यांना हात टेकावे लागले. त्यामुळे पुढे दि.३१ डिसेंबर १९६६ रोजी संस्थेतून निवृत्त होताना ते व्यथितचित्त होते, कृतार्थ नव्हते. पण गंमत अशी की, त्यांच्या संशोधन-प्रतिभेची नवे नवे उन्मेष या संघर्षकाळातच फुलले आणि विकसित झाले. मराठी संशोधनाच्या क्षेत्रातील ‘प्रियोळकर युग’ असा यथायोग्य निर्देश करता येईल अशी कामगिरी त्यांच्या कारकिर्दीत संशोधन मंडळाने केली.” ही वस्तुस्थिती मान्य करावीच लागेल. [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., पृष्ठे १३५-१४४.]


  महाराष्ट्र साहित्य संमेलनाचे अध्यक्षपद


  मराठी संशोधन मंडळाचे संचालक असतानाच, प्रियोळकरांना कारवार येथे दि.४ मे १९५९ रोजी भरलेल्या महाराष्ट्र साहित्य संमेलनाच्या ३४ व्या अधिवेशनाचे अध्यक्षपद भूषविण्याचा सन्मान लाभला. (अशा प्रकारचे अखिल भारतीय पातळीवरील मराठी संमेलनाचे अध्यक्षपद भूषविण्याचे भाग्य लाभलेले ते पहिलेच गोमंतकीय होत.) त्यावेळच्या आपल्या अध्यक्षीय भाषणातून प्रियोळकरांनी ‘अखंड’ महाराष्ट्राचा प्रश्न, कोकणातील मराठी वाङ्मयाची ख्रिस्ती परंपरा, प्रमाण मराठी भाषेच्या संदर्भातील कोकणीचा अज्ञानमूलक भेदवाद, मराठीच्या सर्व बोलींना मुख्य प्रवाहात सामावून घेण्याची आवश्यकता, मराठी भाषेचा ऐतिहासिक कोश, अशा अनेक प्रश्नांचा ऊहापोह करून ‘मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली’चे काम तातडीने हाती घेण्यासाठी कळकळीचे आवाहन केले होते. प्रस्तुत विषयाचे महत्त्व प्रतिपादन करताना ते म्हणाले, “देशाचे वाङ्मय हे राष्ट्रीय धन आहे. सोन्यामाणकांचे धन एकवार केले तर ते फिरून मिळेल; परंतु हस्तलिखित स्वरुपात असलेल्या वाङ्मयाचा एकदा का नाश झाला, म्हणजे ते पुनः मिळणे नाही. संस्कृत हस्तलिखितांचा शोभ व संग्रह युरोपियन पंडितांच्या खटाटोपामुळेच गेल्यावर शतकात झाला. पण मराठी हस्तलिखितांकडे विशेष कोणी लक्ष दिले नाही. आजही महाराष्ट्रात खाजगी संग्रहांत हजारो मराठी हस्तलिखित ग्रंथ असून अनास्थेमुळे त्यांचा सारखा नाश होत चालला आहे. पुष्कळच वाङ्मय अप्रकाशित आहे ही गोष्ट खरी आहे. प्रकाशित झाले तेही अशुद्ध आहे. त्याकरिता हस्तलिखितांची फार गरज आहे. ज्याप्रमाणे आपण शिरगणती करतो, त्याच पद्धतीने ही हस्तलिखितांची गणती व्हावी.” अशी विनंती करून त्यांनी तत्संबंधित एक तपशीलवार योजनाही सादर केली होती. पण संबंधितांकडून पुरेसा प्रतिसाद न मिळाल्यामुळे त्यांची ही योजना अपुरीच राहिली!


  आयुष्याचा उत्तरकाळ


  प्रा.प्रियोळकर हे वयाच्या एकाहत्तराव्यावर्षी, दि.३१ डिसेंबर १९६६ रोजी मराठी संशोधन मंडळातून निवृत्त झाले. त्याच दरम्यान ते मुंबईच्या केनेडी ब्रिजजवळील ‘सरस्वती बिल्डिंग’मधील जुन्या निवासस्थानातून वांद्रे येथील ‘साहित्य सहवास’ वसाहतीतील ‘ज्ञानदेवी’ मधील स्वतःच्या नव्या निवासात राहायला गेले होते. दि.३१ मे १९७४ रोजी डॉ.भाऊ दाजी लाड यांची शतसांवत्सरीक पुण्यतिथी येते हे लक्षात ठेवून त्यांनी लिहिलेला ‘डॉक्टर भाऊ दाजी : व्यक्ती, काल व कर्तृत्व’ हा चरित्रग्रंथ १९७१ साली प्रकाशित झाला. त्यांच्या हातून पूर्ण झालेला हा अखेरचा महत्त्वाचा चरित्रग्रंथ. डॉ.भाऊ दाजींनी कुष्ठरोगावरील उपचारासाठी सुचविलेले औषध नेमके कोणते, हे शोधून काढण्याकरिता प्रियोळकरांनी त्या उतारवयातही एवढे परिश्रम घेतले की, त्या ताणाममुळेच त्यांची प्रकृती एकदम बिघडून ते बरेच आजारी झाले!


  बऱ्याच वर्षापासून त्यांना मधुमेह व रक्तदाब या विकारांचा त्रास असल्यामुळे आता थोडेसे काम केले तरी ते थकून जात असत. नाही नाही म्हणता, दि.२७ जानेवारी १९७० पासून त्यांनी ‘आत्मचरित्र’ लिहायला सुरुवात केली होती; पण ते त्यांच्याकडून पूर्ण होऊ शकले नाही. दि.१८ऑगस्ट १९७२ रोजी त्यांना कॅन्सरचे दुखणे असल्याचे निदान करण्यात येऊन दादर येथील डॉ.खांडेपारकर यांच्या शुश्रूषागृहात हलविण्यात आले. तेथील उपचारांनी थोडी हुषारी वाटू लागल्यावर त्यांनी घरी आणले. काही कालावधीनंतर जुन्या दुखण्याने उचल खाल्ली आणि त्या उदासीनतेतच त्यांनी एकंदर निरवानिरव सुरु केली. जिवापलीकडे जपून ठेवलेला आपला फार मोठा ग्रंथसंग्रह त्यांनी मुंबई विद्यापीठाला भेट दिला आणि काही दुर्मिळ पुस्तके त्यांनी नागपूर विद्यापीठाला दिली. तसेच, गोव्यातील एका संस्थेलाही त्यांनी आपले दुर्मिळ संदर्भसाहित्य देऊ केले. पण त्या संस्थेने त्यांना कळविले की, पुस्तके ठेवण्यासाठी कपाटेही मिळत असतील तरच आपण ती स्वीकारू. या घटनेवर परखड भाष्य करताना डॉ.प्रल्हाद वडेर यांनी ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांची झालेली अखेरची भेट’ या लेखात अशी आशंका उपस्थित केली आहे की, “ज्ञानाच्या अवहेलनेनेही प्रियोळकरांचा मृत्यू अधिक जवळ आणला असेल काय?” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर जन्मशतसांवत्सरिक, संपादक – सु. म. तडकोड, पणजी - गोवा १९९७, पृ. ७६.]


  प्रियोळकरांची प्रकृती दिवसेंदिवस अधिकाधिक ढासळू लागल्याचे कळल्यावर नागपूरहून त्यांचे परममित्र डॉ.भाऊसाहेब कोलते हे मुद्दाम मुंबईला त्यांच्या भेटीला गेले होते; ते लिहितात, “कुटुंबातील सर्व मंडळी प्रियोळकरांची शुश्रूषा करण्यात व त्यांना आनंदी ठेवण्यात कोणतीही कसूर करीत नव्हती. प्रियोळकरांच्या मनाला एक प्रकारची समाहितता आलेली होती. संशोधनाच्या मार्गाने का होईना पण जन्मभर ज्या मराठी संतांची आणि ख्रिस्ताची त्यांनी अप्रत्यक्ष सेवा केली होती त्यांच्या ठिकाणची सात्त्विकता आणि सहनशीलता प्रियोळकरांच्या ठिकाणी जणू अवतरली होती. मला कोणीतरी सांगितले की, आपल्या या गुरुवार्याच्या अपेक्षा आपण पूर्ण न केल्यामुळे मनात ओशाळलेले त्यांचे एक विद्यार्थी बऱ्याच दिवसांनंतर त्यावेळी त्यांच्या भेटीला आले. त्यांना पाहून प्रियोळकरांच्या डोळ्यात अश्रू आले. ते त्यांना एवढेच म्हणाले, ‘जा, मी तुम्हाला क्षमा केली आहे!’...प्रियोळकर अंथरूणावर पडूनच होते. त्यांना फारशे बोलवतही नव्हते. डबडबलेल्या डोळ्यांनी मी त्यांचा निरोप घेतला.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., पृष्ठे ९५-९६.]


  त्यानंतर काही दिवसांनी प्रियोळकरांना डॉ.खांडेपारकर यांच्या शुश्रूषागृहात पुन्हा हलवावे लागले. सर्व उपचार थकले, आशा मावळल्या आणि दि.१३ एप्रिल १९७३ रोजी या ज्ञानतपस्व्याने या जगाचा कायमचा निरोप घेतला! दादर येथील स्मशानभूमीत त्यांच्या पार्थिव देहावर अग्निसंस्कार करण्यात आला त्यावेळी उपस्थितांकडून मूक श्रद्धांजली अर्पण करण्यात आली. कोणत्याही सभासंमेलनात पुढेपुढे न करणाऱ्या, साहित्याकांच्या मेळाव्यात क्वचितच दिसणाऱ्या, काहीशा अबोल आणि एकांतप्रिय स्वभावाच्या प्रियोळकरांच्या शालीन व्यक्तिमत्त्वाला हे साजेसेच झाले म्हणायचे!


  २.संशोधनाची वाटचाल


  प्रा.प्रियोळकरांच्या एकंदर संशोधनकार्यामागे एक निश्चित योजनाबद्ध सूत्र दिसते. आपले शिक्षण शास्त्रशुद्ध व्हावे यासाठी आधुनिक पाठचिकित्साशास्त्रानुसार व्यवस्थित संपादित केलेल्या त्या त्या प्राचीन व अर्वाचीन मराठी गद्यपद्य ग्रंथांच्या अधिकृत संहिता अभ्यासकांना उपलब्ध करून देणे आवश्यक आहे, त्यासाठी त्या सर्व ग्रंथाच्या मुद्रित व हस्तलिखित प्रती मिळवून त्यांच्या सूची कराव्या लागतील आणि हे दुर्मिळ ग्रंथ, दोलामुद्रिते व हस्तलिखिते संशोधकांना उपलब्ध करून द्यावी लागतील हे त्यांनी जाणले होते. अशा सूची देण्याची मुख्य जबाबदारी आदर्श ग्रंथसंग्रहालयांनी आपण होऊन उचलायला हवी असेही ते मानत होते.


  प्रियोळकरांनी नव्या पाठचिकित्साशास्त्राधारे संपादित केलेल्या ग्रंथांसंबंधीचे नेमके धोरण लक्षात येण्यासाठी काही आनुषंगिक विषयांचाही येथे थोडक्यात परामर्श घेणे आवश्यक ठरते.


  आदर्श मराठी ग्रंथालये व उत्तम ग्रंथसंग्राहक


  ‘ग्रंथ हे ज्ञानाचे कुंभ आहेत’ या वास्तवाचे नेमके भान ठेवून आयुष्यभर ज्ञानोपासना करणारे प्रा.प्रियोळकर हे स्वतः ग्रंथसंस्कृतीचे एक महान उपासक होते. सार्वजनिक ग्रंथालयाप्रमाणेच खाजगी ‘गृहग्रंथालयां’चे महत्त्वही जाणलेले असल्याने ते स्वतः एक उत्तम ‘ग्रंथसंगाहक’ झाले होते. अभिजात असे अनेक दुर्मिळ ग्रंथ, त्यांच्या विविध आवृत्या, हस्तलिखिते दुर्मिळ ग्रंथाच्या छायाप्रती, अस्तंगत नियतकालिकांचे संदर्भदृष्ट्या मौलिक अंक इत्यादी साहित्य प्रयत्नपूर्वक मिळवून आपले व्यक्तिगत ग्रंथभांडार त्यांनी समृद्ध केले होते. मराठीबरोबरच गुजराती, हिंदी, कानडी, तमिळ, पोर्तुगीज, फ्रेंच, लॅटीन अशा अनेक भाषांतील दुर्मीळ साहित्य त्यांच्या संग्रही होते. संशोधनासाठी आवश्यक अशा अनेक दुर्मीळ ग्रंथांचे ‘सूक्ष्मपट’ (मायक्रोफिल्म्स) देशपरदेशांतून मिळवून ‘मराठी संशोधन मंडळा’चा संग्रह समृद्ध करायला त्यांनी महत्त्वाचा हातभार लावला होता. मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयात इ.स.१८६७ पूर्वी मुद्रित झालेल्या मराठी ‘दोलामुद्रीतां’चा जो अमोल संग्रह आढळतो त्यामागची मुख्य प्रेरणा प्रियोळकरांचीच होती. त्यांनी आपल्या व्यक्तिगत ग्रंथसंग्रह मुंबई व नागपूर या विद्यापीठांना जतन करण्यासाठी दिला आहे. अन्य ग्रंथप्रेमींनीदेखील आपल्या पश्चात आपापले ‘गृहग्रंथसंग्रह’ काळाच्या उदरात गडप होण्याआधी असेच सत्पात्री दान करावेत, असा त्यांचा हितोपदेश असे. डॉ.स.गं.मालशे यांनी एका ठिकाणी म्हटल्याप्रमाणे, मराठीचे मुद्रित संचित धन जे आतापर्यंत सुरक्षित राहिले आहे, त्यात सूचिकार शंकरराव दाते आणि प्रा.अ.का.प्रियोळकर या ग्रंथप्रेमींचा वाटा सिंहाचा आहे. ‘सोन्या-माणकांचे धन एकवार गेले तर ते फिरून मिळेल, परंतु हस्तलिखित- स्वरुपात असलेल्या या वाङ्मयधनाचा एकदा का नाश झाला म्हणजे ते पुनः मिळणे नाही,’ या प्रा.प्रियोळकरांनी कारवार येथील महाराष्ट्र साहित्य संमेलनाच्या अध्यक्षपदावरून १९५१ साली दिलेल्या सावधगिरीच्या इशाऱ्याचे तेथे स्मरण होते.


  ग्रंथ हे ज्ञानकुंभ आहेत


  आदर्श मराठी ग्रंथालयाचे स्वरूप कसे असावे, ग्रंथालयाचे वाचक, चालक व शासन यांचे परस्परसंबंध, ग्रंथालय चळवळ इत्यादी विषयांवरील प्रा.प्रियोळकरांचे विचार, त्यांची अनेक व्याख्याने, लेख व ग्रंथ या मधून व्यक्त झाले आहेत.


  मानवाने आपल्या बुद्धीला धार लावायचे साधन म्हणजे ग्रंथ होत. लिहा-वाचायला शिकून आपल्या बुद्धीची तीव्रता वाढवणे हेच मुळी मानवाचे व्यवच्छेदक लक्षण असून त्यासाठीच या ज्ञानकुंभातील अमृताचे कण माणसांनी प्राशन केले पाहिजेत, असे प्रियोळकरांचे सांगणे होते. ग्रंथ म्हणजे ज्ञानकुंभ आहेत आणि ज्ञानवृद्धीसाठी ग्रंथ वाचलेच पाहिजेत, हे त्यांचे ग्रंथालयविषयक चिंतनाचे मुख्य सूत्र होते. ‘बाँबे नेटिव जनरल लायब्ररी’च्या शताब्दीत १९४५ साली एका दुर्मीळ ग्रंथप्रदर्शनाच्या उद्घाटनप्रसंगी ते म्हणाले होते, “आपल्या अंगातील किंवा हवेतील उष्णतामान पाहण्याकरिता जसे थर्मामीटर हे उष्णतामापक यंत्र असते, तसे एखाद्या राष्ट्राचे शहाणपण पहावयाचे असल्यास त्या राष्ट्रातील ग्रंथसंग्रह हेच खरे ज्ञानमापक यंत्र होय.” यावरून राष्ट्राच्या मोठेपाणातील ग्रंथाचे स्थान ध्यानी घेऊनच संबंधितानी ‘ग्रंथसंग्रह’ व ‘ग्रंथसंरक्षण’ करण्याचा उद्योग अविरत चालवणे आवश्यक आहे, हे त्यांचे सांगणे होते.


  आपल्या ज्ञानवृद्धीसाठीच ग्रंथलेखन व ग्रंथवाचनदेखील आवश्यक असल्याने ज्ञानवृद्धी करणारे ग्रंथच ग्रंथालयांनी संग्रहित करावेत असा प्रियोळकरांचाआग्रह असे. त्यांनी काहीशी भिन्नभिन्न प्रयोजने लक्षात ठेवून ‘ग्रंथालया’चे ‘वाचनालय’व ‘संग्रहालय’ असे दोन वेगवेगळे प्रकार सांगितले आहेत. त्यांपैकी ‘वाचनालया’त कोणत्या ग्रंथांचा भरणा असावा हे स्पष्ट करताना सांगतात, “वाचकांचे हित आणि गरज लक्षात घेऊन त्यांना ग्रंथाचा पुरवठा करायचा असतो. वाचकांना नाटके, लघुकथा आणि कादंबऱ्या आवडतात म्हणून केवळ अशाच पुस्तकांचा भरणा आपल्या वाचनालयात करता कामा नये. लोकांना भजी, चिवडा, बटाटेवडे, चटण्या असे खमंग पदार्थ विशेष आवडतात म्हणून हेच पदार्थ जेवणाऱ्यांना वाढले तर त्यांचे बिघडून जाईल, आणि ते आजारी पडतील. मुख्य पौष्टिक आहार देऊन केवळ तोंडी लावण्यापुरते, रुचिपालट म्हणून हे पदार्थ असावेत. अशा पुस्तकांमुळे लोकांमध्ये वाचनाची आवड उत्पन्न होते अशी एक समजूत आहे.दारूचे दुकान उघडले म्हणजे पिण्याची चटक निर्माण होते खरी; पण ती दुध पिण्याची नव्हे!” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, संपादक - सुभाष भेण्डे, मुंबई १९७४, पृ. १७७.] यासाठीच ‘वाचनालया’त प्रामुख्याने गंभीर पुस्तकांचा व अल्पस्वल्प प्रमाणात ललित साहित्याचा संग्रह करावा, असे सुचविणारे प्रियोळकर, हे संग्रहालया’त मात्र मराठीत प्रसिद्ध झालेल्या छोट्यामोठ्या यच्चयावत सर्व पुस्तकांचा, पत्रकांचा व कालिकांचाही संग्रह केलाच पाहिजे असा आग्रह धरतात. कारण ‘वाचनालय’ व ‘संग्रहालय’ यांचे उद्देशच मुळी सर्वस्वी भिन्न असावेत. ‘वाचनालय’ हे सर्वसामान्य वाचकांची भूक भागविण्यासाठी तर ‘संग्रहालया’कडे अभ्यासकांना, संशोधकांना, विव्दानांना व तज्ज्ञ होण्यासाठी झटणाऱ्यांना संदर्भसाहित्य पुरविण्याचे दायित्व असते. ग्रंथ लहानमोठे कोणतेही असोत, ‘योगवासिष्ठ किंवा गीतारहस्य यांच्यासारखे पवित्र व गंभीर असोत किंवा अनंगरंगासारखे अश्लील किंवा बीभत्स असोत. राजद्रोह, समाजद्रोह किंवा धर्मद्रोह यांच्यामुळे कायद्याने त्याज्य व आक्षेपार्ह ठरलेले असोत, हे आक्षिप्त वाङ्मय लागले तर कडीकुलपात ठेवून अभ्यासकांना उपलब्ध करून द्यावे, कारण समाजशास्त्रीय दृष्टीकोनातून अभ्यास करणाऱ्यांना या पुस्तकांचा उपयोग होण्याची दाट शक्यता आहे. एकाच पुस्तकाच्या एकाहून अधिक आवृत्या निघाल्यास त्या सर्वांचा संग्रह करावा, कारण त्या आवृत्यांमध्ये कसकसा बदल झाला, कोणता मजकूर गाळला व नवीन घातला हे जाणून घेणे अभ्यासकांच्या दृष्टीने महत्त्वाचे आहे. एखाद्या ग्रंथाचे पाठचिकित्साशास्त्राच्या दृष्टीने संपादन करून मूळ संहिता निश्चित करून पाहणाऱ्या संधोधकाला तर ही सगळी, सर्वसामान्यांच्या दृष्टीने टाकाऊ वाटणारी, सामुग्री खूपच अभ्यसनीय वाटेल. तसेच, आदर्श मराठी संग्रहालयात ज्या परकी ग्रंथांची मराठीत भाषांतरे वा रुपांतरे झालीत ते मूळ ग्रंथही ठेवावेत, त्याचप्रमाणे मराठी ग्रंथांचे अन्य भाषांतील अनुवादही संग्रहित करावेत. सध्या अनुपलब्ध झालेली अत्यंत दुर्मिळ पुस्तके किंवा त्यांच्या छायाप्रती (फोटोस्टॅट), सूक्ष्मपट (मायक्रोफिल्म्स), हस्तलिखिते, दोलामुद्रिते, थोर पुरुषांच्या सह्या असलेला पत्रव्यवहार इत्यादी संशोधकांच्या दृष्टीने अत्यंत उपयुक्त असलेले संदर्भसाहित्य प्रयत्नपूर्वक मिळवून ग्रंथालयांनी त्याचा व्यवस्थित संग्रह करावा, असा त्यांचा आग्रह होता. बा.द.सातोस्कर यांनी ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांचे ग्रंथालयाविषयक विचार’ या लेखात म्हटल्याप्रमाणे, एका संशोधकाने संधोधाकाच्या चिकित्सक दृष्टीकोनातून ग्रंथालयचालकांनी मांडलेल्या या अत्यंत मार्मिक अशा सूचना ग्रंथालयशास्त्राच्या कोणत्याही छापील ग्रंथात आढळणार नाहीत, एवढ्या त्या मौलिक आहेत. [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, संपादक - सुभाष भेण्डे, मुंबई १९७४, पृ. १८२.]


  सुचिकार्य


  कोणत्याही संशोधनकार्याचा श्रीगणेशा ‘सूची’नेच करावा लागतो हे जाणकारांना नव्याने सांगण्याची आवश्यकता नसावी. प्रियोळकरांनी सूचींचे नेमके महत्त्व जाणून काही सूची स्वतःच केल्या, काही त्यांच्या विद्यार्थ्याकडून करवून घेतल्या तर काही सूचीविषयक प्रकल्पांचे सुतोवाच करून त्यांना चालना दिली. पीएच.डी.पदवीसाठी प्रबंध लिहू इच्छिणाऱ्या आपल्या विद्यार्थ्यांनी दाते यांच्या ‘मराठी ग्रंथसूची’चे उदाहरण आपल्यासमोर ठेवण्याची त्यांची सूचना असे. मराठीतील सुचीकार्याच्या प्रारंभकाळात सूचीचे संशोधनातील महत्त्व जाणून त्यांनी स्वतःच हे काम हाती घेतल्याचे आढळते. त्यांच्या अशा प्रकारच्या लिखाणात ‘सूची’च्या जोडीनेच ‘यादी’ व ‘नामावली’ असेही शब्दप्रयोग आले आहेत. त्यांनी तयार केलेल्या काही सूची अशा आहेत:


  
    
      
        	
          १.

        

        	
          मुद्रित तुकारामवाङ्मय(१९५६) - ‘तुकारामवाङ्मय’ म्हणजे तुकारामाने लिहिलेले किंवा तुकारामासंबंधी इतरांनी लिहिलेले वाङ्मय अशा दोन्ही प्रकारच्या छापील वाङ्मयाचा म्हणजे ग्रंथाचा किंवा लेखांचा या यादीत समावेश केलेला आहे.

        
      


      
        	
          २.

        

        	
          मराठी संशोधन पत्रिकेची बारा वर्ष (१९६५)- यात ‘मराठी संशोधन पत्रिके’मधून १९५३ ते १९६५ या प्रारंभीच्या बारा वर्षात प्रसिद्ध झालेल्या लेखांची सूची व त्यांच्या लेखकांची यादी दिली आहे.

        
      


      
        	
          ३.

        

        	
          गो.ना.माडगावकर : व्यक्ती व वाङ्मय (१९६५) या निबंधात माडगावकरांच्या समग्र साहित्याची सूची दिली आहे.

        
      


      
        	
          ४.

        

        	
          माडगावकरांचे संकलित वाङ्मय खंड पहिला (सहाय्यक संपादक – डॉ.स.गं.मालशे) १९६८. (वरीलप्रमाणेच सूची यातही आहे.).

        
      


      
        	
          ५.

        

        	
          मराठी संशोधन मंडळातील हस्तलिखितांची वर्णनात्मक नामावली (१९७२) : मराठी संशोधन मंडळातील हस्तलिखितांचे सविस्तर वर्णन असून प्रा. सुरेंद्र आ.गावस्कर यांनी प्रियोळकरांच्या मार्गदर्शनाखाली ती तयारी केली आहे.

        
      


      
        	
          ६.

        

        	
          ‘मराठी संशोधन मंडळातील सुक्ष्मपटांची सूची’ १९७८ साली प्रकाशित झाली आहे. प्रियोळकरांनी इंग्लंडमधील ब्रिटीश म्युझियम व इंडिया ऑफिस लायब्ररी, तसेच युरोपातील लिस्बन, ब्राग, रोम इत्यादी ठिकाणांहून प्रयत्नपूर्वक मिळविलेल्या दुर्मिळ ग्रंथांचे व हस्तलिखितांचे एकूण एकोणपन्नास ‘सुक्ष्मपट’ (मायक्रोफिल्म्स) मराठी संशोधन मंडळाच्या संग्रही आहेत. प्रियोळकरांच्या प्रोत्साहनाने डॉ.वि.बा.प्रभुदेसाई यांनी ही सूची तयार केली आहे. याशिवाय ‘ग्रंथसूचि’कार शं.ग. दाते यांचे दि.१० डिसेंबर १९६४ रोजी निधन झाल्यावर या आपल्या समानधर्मी मित्राला श्रद्धांजली वाहण्यासाठी ‘मराठी संधोधन पत्रिके’च्या जानेवारी १९६५ अंकात प्रा.प्रियोळकरांनी “सूचिकार’ शंकर गणेश दाते” या शीर्षकाच्या लेखात दाते यांच्या सुचिकार्याची महत्त्वाची वैशिष्ट्ये सांगितली आहेत.

        
      

    
  


  मराठी दोलामुद्रिते


  ‘मराठी दोलामुद्रितां’च्या संदर्भातील प्रियोळकरांची कामगिरी तर एकमेवाद्वितीयच म्हणावी लागेल. ‘मराठी दोलामुद्रितां’च्या अभ्यासाला अभ्यासकांकडून मिळालेली मान्यता आणि तत्संबंधित नवी परिभाषा रूढ करण्याचे श्रेय सर्वस्वी त्यांच्याकडेच जाते. इ.स. १९४९ साली प्रसिद्ध झालेल्या ‘मराठी दोलामुद्रिते’ या ग्रंथाच्या पहिल्या आवृत्तीला प्रियोळकरांनी लिहिलेली प्रदीर्घ प्रस्तावना म्हणजे वस्तुतः ‘ग्रंथवर्णन व ग्रंथसंरक्षण’ या विषयांवरील चिकित्सक निबंधच होय. त्यात सांगितल्याप्रमाणे, युरोपात मुद्रणकलेचा उदय पंधराव्या शतकाच्या मध्यात झाला. इ.स.१५०० पर्यंत प्रसिद्ध झालेल्या पुस्तकांना lncunabula असे तिकडे नाव आहे. cunae म्हणजे लॅटिन भाषेत पाळणा. पाळण्यातील मुद्रण म्हणजे आद्य मुद्रिते. संस्कृत भाषेत पाळण्याला दोला म्हणतात. त्यावरून lncunabula म्हणजे ‘दोलामुद्रिते’ असे मराठीकरण करण्यात आले.आहे. पण युरोपातील lncunabula ची कालमर्यादा इ.स.१५०० ही निश्चित ठरली आहे. ‘आपल्याकडे दुर्मिळ ग्रंथाच्या महत्त्वाच्या दृष्टीने १८६७ ही मर्यादा सध्या तरी धरून चालावी’ यांचे महत्वाचे कारण असे की, ‘१८६७ साली हिंदुस्थान सरकारचा देशी प्रकाशनाच्या नोंदणीचा कायदा पास झाला आणि देशी ग्रंथसंरक्षणाच्या दृष्टीने एक नवे युग सुरु झाले. या कायद्याप्रमाणे प्रत्येक प्रकाशनाच्या तीन प्रती मुद्रित झाल्याबरोबर एका महिन्याच्या आत सरकारकडे पाठवाव्या असे ठरले.’ प्रियोळकरांनी या प्रस्तावनेत तत्संबंधित विविध विषयांचा जो साधार ऊहापोह केला आहे तो या क्षेत्रात पुढील वाटचाल करणाऱ्या संशोधकांना निश्चितच दीपस्तंभासारखा मार्गदर्शक ठरणारा आहे.


  मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयाच्या सुवर्णमहोत्सवप्रसंगी तत्कालीन ग्रंथपाल पु.ह.सहस्त्रबुद्धे यांनी तयार केलेली ‘मुंबई मराठी ग्रंथसंग्रहालयातील मराठी दोलामुद्रिते’ ही दोलामुद्रितांची वर्णनात्मक यादी १९४९ साली प्रसिद्ध झाली; या सूचीला प्रियोळकरांची ‘ग्रंथवर्णन’ व ‘ग्रंथसंरक्षण’ यांविषयांवरील प्रास्ताविक निबंध” या शीर्षकाची प्रस्तावना असून त्यात सूचीविषयक महत्वाचे विचार व्यक्त झाले आहेत. प्रियोळकरांच्या प्रेरणेनेच हे कार्य झालेले दिसते. प्रा.सुरेंद्र आ.गावस्कर संपादित दुसरी आवृत्ती १९६१ साली प्रकाशित झाली. १९४९ नंतर नव्याने उपलब्ध झालेल्या दोलामुद्रितांची यात भर घालण्यात आली असून प्रा.प्रियोळकरांच्या मार्गदर्शनाखाली प्रा.गावस्करांनी हे संपादनाचे काम केले आहे. त्यानंतर डॉ.गंगाधर मोरजे यांनी डॉ.गोविंद काळे यांच्या सहाय्याने संपादित केलेली ‘मराठी दोलामुद्रिते’ ची तिसरी आवृत्ती ‘गोमंतक मराठी अकादमी’ ने १९९५ साली प्रकाशित केली आहे. त्यातील तिसऱ्या आवृत्तीच्या निमित्ताने’ या शीर्षकाच्या प्रास्ताविकात डॉ.गंगाधर मोरजे यांनी म्हटल्याप्रमाणे, ‘मराठी दोलामुद्रिते’ या विषयाच्या मूळ कल्पनेपासून ते या ‘दोलामुद्रिते’ या संज्ञेपर्यंत मराठी भाषेतील संशोधनक्षेत्राला प्रा.प्रियोळकरांचे देणे आहे. यापूर्वी त्यांच्यासारखा विचार या क्षेत्रात कुणालाही सुचलेला नव्हता. महाराष्ट्रात मुद्रणकला आली, लहान मोठी पुस्तके, पुस्तिका मुद्रित होऊन प्रकाशित व्हायला लागल्या, पण एकूण मराठी भाषिक व्यवहाराच्या स्थितिगतीचा विचार करण्यासाठी अशा ग्रंथांचा संग्रह व त्यांची वर्णनात्मक यादी आवश्यक होती. प्रा.प्रियोळकरांच्या पूर्वी विशिष्ट संशोधकीय दृष्टीकोनातून अशी यादी झाली नव्हती. [मराठी दोलामुद्रीते, तिसरी आवृत्ती, संपादक - गंगाधर मोरजे, पणजी - गोवा १९९५, पृ.सोळा.] या दोलामुद्रीतांच्या अभ्यासामुळे प्रारंभीच्या काळातील भाषांतरीत वाङ्मय, परदेशी लेखांची वाङ्मयनिर्मिती, तत्कालीन लेखकांनी हाताळलेले वेगवेगळे विषय, राजकीय व सामाजिक वातावरण त्यांच्यावर प्रकाश पडेल आणि मुख्यतः, महाराष्ट्राची नव्याने होऊ घातलेली जडणघडण ध्यानात यायला मदत होईल हा डॉ.मोरजे यांनी व्यक्त केलेला आशावाद, प्रा.प्रियोळकरांच्या दोलामुद्रीतांच्या अभ्यासातील उपक्रमशीलता अधोरेखित करतो यात काही शंका नाही.


  मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली


  ‘रघुनाथपंडित विरचित दमयंतीस्वयंवरा’च्या (१९३५) प्रस्तावनेतच प्रा.प्रियोळकरांनी ‘मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली’ तयार करण्याची आवश्यकता पहिल्यांदा प्रतिपादन केलेली आढळते. त्यानंतर अनेकदा या विषयावर लेख लिहून, तसेच महाराष्ट्र साहित्य संमेलनाच्या अध्यक्षीय भाषणातूनही त्यांनी सातत्याने या प्रश्नाचा पाठपुरावा चालू ठेवला होता. पाठचिकित्सायुक्त संपादनाची पूर्वतयारी म्हणून अशा प्रकारच्या प्रयत्नांची कशी नितांत गरज आहे हे स्पष्ट करताना ते ‘मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली’ या शीर्षकाच्या एका लेखात म्हणतात, “मराठी हस्तलिखितांची अशी बृहन्नामावली तयार झाल्यास ज्यांना प्राचीन ग्रंथांच्या संहितांचे संशोधन करावयाचे असेल, किंवा पाठशुद्ध आवृत्ती तयार करावयाची असेल त्यांची आयती सोय होईल. एखाद्या ग्रंथाची हस्तलिखिते नक्की कोठे कोठे मिळतील ते त्यांना सहज कळून येईल. हिंदुस्थानात ऐतिहासिक सत्याबद्दल विलक्षण अनास्था आहे, अशा अर्थाचे जे उद्गार औफ्रेक्टने मागे काढले आहेत, ते आजही तितकेच यथार्थ आहेत. शक्य तितकेच कवीच्या शब्दांत त्याचे काव्य वाचावयास मिळावे, अशी आपली इच्छाच नाही. ती जर असती तर निरनिराळ्या काव्यांच्या पाठशुद्ध आवृत्या तयार झाल्या असत्या व त्याकरिता हवी असलेली मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली तयार करण्याची आवश्यकता आपणास वाटली असती, यात मुळीच शंका नाही.” [मराठी संशोधन पत्रिका, वर्ष ११ वे, अंक १ ला, मुंबई, ऑक्टोबर १९६३.]


  हे कार्य आपल्या हातून पूर्णत्वास जाईल की नाही, याबद्दल प्रियोळकरांना जी शंका वाटत होती, ती दुर्दैवाने खरी ठरली! अलीकडे महाराष्ट्रातील ‘राज्य मराठी विकास संस्थे’ने पुढाकार घेऊन काही संस्थांच्या व व्यक्तींच्या सहकार्याने दक्षिण भारतातील काही मराठी हस्तलिखितांच्या सूची प्रकाशित केल्या आहेत; या बृहन्नामावलीबाबतही मराठी हस्तलिखिते गोळा करण्याची मोहीम सुरु केल्यास “निरनिराळ्या धर्माच्या व ठिकाणच्या लोकांमध्ये आपल्या महाराष्ट्रीय परंपरेची जाणीव उत्पन्न होऊन सर्व मराठी भाषिकांमध्ये ऐक्य निर्माण होईल, हाही काही लहान सहान फायदा नाही.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांचे अध्यक्षीय भाषण महाराष्ट्र साहित्यसंमेलन, अधिवेशन ३४ वे, कारवार, दि. ४ मे १९५१, पृ. पस्तीस] हे प्रियोळकरांचे म्हणणे अजूनही कालबाह्य ठरलेले नाही.


  प्रस्तुत संदर्भात डॉ.सु.रा.चुनेकर यांनी प्रा.अ.का.प्रियोळकर जन्मशताब्दी समारंभाच्या कार्यक्रमात दि.२८ जानेवारी १९९५ रोजी मुंबईच्या ‘मराठी संशोधन मंडळा’त वाचलेल्या ‘मराठी संदर्भसूची-साहित्य, आजचे वास्तव आणि प्रा.प्रियोळकरांच सुचिकार्य’ या अभ्यासपूर्ण निबंधाचीही तेथे आवर्जून दखल घ्यायला हवी. प्रस्तुत निबंधात डॉ.चुनेकरांनी “प्रियोळकरांसारखेदीर्घकाल, विपुल व विविध प्रकारचे, आणि अनेक ठिकाणी लेखन करणारे जे लेखक असतात, त्यांच्या सर्व लेखनाचा शोध घेऊन त्याची सूची करणे कठीण काम होते. खरे तर त्या त्या लेखकांनीच आपल्या लेखनाची व्यवस्थित नोंद ठेवावयाला हवी. इतरांच्या लेखनाची सूची करणाऱ्या अभ्यासकांनी स्वतःच्या लेखनाची सूची करू नये, ही आत्मविसंगती आहे!” अशी रास्त तक्रार केली आहे. [मराठी संशोधन पत्रिका, मुंबई, जाने-फेब्रु-मार्च १९९६, पृष्ठे. ३८ ते ५७.] प्रा.प्रियोळकरांविषयी अशा काहीशा गोड तक्रारीचा सूर काढणाऱ्या डॉ.चुनेकरांनी अत्यंत परिश्रमपूर्वक तयार केलेली ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांच्या वाङ्मयाची सूची’ प्रथमतः १९७३ साली ‘मराठी संशोधन मंडळा’ने प्रकाशित केली. याच सूचीची सुधारलेली दुसरी आवृत्ती ‘प्रा.प्रियोळकर जन्मशताब्दी प्रकाशन’ म्हणून १९९५ साली ‘मंडळा’नेच प्रकाशित केली आहे. प्रस्तुत सूची तयार करण्याच्या कामी डॉ.चुनेकरांना प्रा.प्रियोळकरांचे मार्गदर्शन व सहाय्य लाभले होते. ‘मराठी संशोधनपत्रिके’तून १९६८ ते १९७३ या कालावधीत ज्या अनेक महत्त्वाच्या सूची प्रसिद्ध झाल्या आहेत, त्यांतदेखील ‘सूचींची सूची’ सारख्या मौलिक निर्मितीत सूचीवाङ्मयाचे एक व्रतस्थ अभ्यासक म्हणून मान्यता पावलेले डॉ.चुनेकर यांचा महत्त्वाचा वाटा होता हे विसरता कामा नये. त्यांनीच आपल्या सदर निबंधात सांगितल्याप्रमाणे, अलीकडच्या काळात संदर्भसूचींची आवश्यकता व तिचे महत्त्व या गोष्टी अभ्यासकांना अधिकाधिक प्रमाणत जाणवू लागल्या आहेत, याचे श्रेय बव्हंशी शून्यातून विश्व निर्माण करू पाहणाऱ्या प्रा.प्रियोळकरांसारख्या या क्षेत्रातील पूर्वसुरींकडेच जाते.


  एखाद्या काव्याचा व्यवस्थित अभ्यास करायचा असेल तर ते काव्य शक्य तितकेच कवीच्याच शब्दांत म्हणजे मूळ स्वरुपात वाचकांना उपलब्ध करून देणे हे संपादकाचे आद्य कर्तव्य ठरते, अशी ठाम भूमिका घेऊनच प्रा.प्रियोळकर हे आधुनिक पाठचिकित्साशास्त्राकडे वळले होते. सांगलीला महाविद्यालयीन शिक्षण घेताना सुप्रसिद्ध भाषाशास्त्रज्ञ प्रो.डॉ.पां.दा.गुणे, पुण्याला आंतरराष्ट्रीय कीर्तीचे प्राच्यविद्या-संशोधक डॉ.रा.गो.भांडारकर आणि मुंबईला बौद्धवाङ्मयाचे अभ्यासक डॉ.धर्मानंद कोसंबी या पाश्चात्यसंशोधन-विद्याविभूषित विव्दानांशी प्रियोळकरांचा जो थोडाफार संबंध आला त्याचाही परिणाम त्यांच्या संशोधनदृष्टीवर झाला असल्याची दाट शक्यता आहे. प्रस्तुत संदर्भात प्रियोळकरांचीच साक्ष काढण्यासारखी आहे. ‘मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली’ या १९६३ सालच्या एका लेखात ते सांगतात, “कै.पां.दा.गुणे यांच्या प्रेरणेवरून मुक्तेश्वराच्या आदिपर्वाची संशोधित प्रत तयार करण्याचा १९२५ च्या सुमारास मी प्रयत्न केला. पुढे मराठी संशोधन मंडळाकरिता या काव्याची संशोधित प्रत तयार करताना त्याच्या सुमारे पंचवीस प्रती मला उपलब्ध झाल्या, आणि आमची प्रत तयार झाल्यावर जवळजवळ तेवढ्याच आणखी अन्यत्र असलेल्या आढळल्या. यावरून एखाद्या मराठी काव्याच्या हस्तलिखित प्रती नाहीत असे नसून, त्यांचा शोध कसा करावा हे आजच्या परिस्थितीत आपल्याला समजत नाही असे म्हणावे लागेल.” आपल्याकडे ऐतिहासिक सत्याची जाण ठेवून निखळ सत्याची बूज राखण्याविषयी खूपच अनास्था आहे, हा त्यांच्या स्वानुभवाचा भाग होता.


  प्रियोळकरसंपादित ‘दमयंतीस्वयंवरा’ची पाठशुद्ध आवृत्ती


  अनेक हस्तलिखिते आणि मुद्रितप्रती यांचा सखोल अभ्यास करून प्रियोळकरांनी साक्षेपाने संपादित केलेल्या ‘रघुनाथ पंडित-विरचित दमयंतीस्वयंवरा’च्या १९३५ मधील प्रकाशनाने प्राचीन मराठी ग्रंथसंपादनाच्या क्षेत्रात एक नवे युग निर्माण केले असे म्हणायला हरकत नाही. आधुनिक पाठचिकित्साशास्त्रातील नवीन तत्वे आत्मसात करून त्यांनी संपादित केलेल्या प्रस्तुत आख्यानकाव्याला जोडलेले ‘रघुनाथपंडित(चरित्र व काव्याविवेचन)’ आणि ‘साधनचिकित्सा व पाठचिकित्सा’ हे विवेचनात्मक निबंध संपादकाच्या संशोधनक्षेत्रातील गाढ व्यासंगाची पुरेपूर साक्ष देणारे आहेत. डॉ.वि.भि. कोलते यांनी आपल्या ‘पाठचिकित्सा’ या अभ्यासपूर्ण लेखात म्हटल्याप्रमाणे, “पाठचिकित्साशास्त्राची ओळख करून देणारा जसा मराठीतील पहिला निबंध आहे तसे त्या शास्त्रीय पद्धतीने संपादन केलेली ‘दमयंती स्वयंवरा’ची संपादणी ही मराठी संशोधकाने तयार केलेली पहिली संपादणी होय. या दृष्टीने मराठीतील पाठचिकित्साशास्त्राचे प्रियोळकर हे प्रवर्तक होत.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., पृष्ठे २१४-२१५.]


  दमयंतीस्वयंवराचे संपादन करताना लिओनार्ड जॉन सेज्विक यांची, नव्या पाठचिकित्साशास्त्राची वैशिष्ट्ये विशद करणाऱ्या इंग्रजीतील प्रस्तावनेसह केंब्रिजहून १९१२ साली प्रकाशित झालेली’दमयंतीस्वयंवराख्याना’ची संपादणी प्रोयोलकरांसमोर होती. त्या व्यतिरिक्त विविध मुद्रित व हस्तलिखित प्रतींचा परस्परसंबंध तपासून पाठनिश्चितीसाठीचा एक ‘वंशवृक्ष’ ही त्यांनी तयार केला, तसेच त्यांनी काविचरित्र, काव्यविवेचन व संहितानिश्चिती या संपादनातील महत्त्वाच्या पैलूंचा साधार परामर्षही आपल्या संपादनात घेतल्याचे प्रत्ययाला येते. “दमयंतीस्वयंवराचा कर्ता कोण, यापेक्षा दमयंतीस्वयंवराची शुद्ध म्हणजे कवीची मूळ संहिता कोणती, हाच माझ्या मते जास्त महत्वाचा प्रश्न आहे,” [रघुनाथपंडित-विरचित दमयंतीस्वयंवर, संपादक- अ.का. प्रियोळकर, मुंबई १९३५, ‘कृतज्ञतेचे चार शब्द’ पृ.५.] अशी त्यांची भूमिका असून प्रस्तुत संपादणी ही महाविद्यालयीन विद्यार्थी आणि विव्दज्जन यांच्याप्रमाणेच सर्वसाधारण वाचकांनाही उपयुक्त व्हावी यासाठी त्यांनी आवश्यक तेवढी काळजी घेतली.


  प्रस्तुत संपादणीच्या संदर्भातील प्रियोळकरांची निखळ संशोधनदृष्टी नेमकेपणाने जाणून घेण्यासाठी त्यांच्या ‘रघुनाथपंडित (चरित्र व काव्यविवेचन)’ या निबंधातील पुढील काही विधानांकडे लक्ष वेधणे आवश्यक वाटते : -


  
    
      
        	
          १.

        

        	
          संहितेचे मुलस्थापन हेच पाठचिकित्सेचे मूळ उद्दिष्ट आहे.

        
      


      
        	
          २.

        

        	
          संशोधनात प्रत्यक्ष पुराव्याअभावी अनुमानावर पुष्कळसा भर ठेवावा लागतो; त्यामुळे अशा बाबतीत शंकांस जागा राहावी, हे स्वाभाविक आहे.

        
      


      
        	
          ३.

        

        	
          शंकेखोर स्वभाव हे बौद्धिक जिवंतपणाचे एक लक्षण व मानवी प्रगतीचे एक प्रमुख कारण होय, असे मि समजतो. मात्र, या शंकेखोर वृत्तीचा उगम शुद्ध सत्यान्वेषणबुद्धी व प्रामाणिकपणा यांतच असला पाहिजे.

        
      


      
        	
          ४.

        

        	
          उपलब्ध ऐतिहासिक साधनांचा शक्य तितका काळजीपूर्वक अभ्यास करून माझे जे मत झाले, ते मी विनम्रभावाने लोकांपुढे ठेवीत आहे. या संशोधनात्मक माहितीच्यासंबंधी जर कोणी सत्यान्वेषणबुद्धीने व प्रामाणिकपणे आक्षेप घेईल तर मला मुळीच विषाद न वाटता मी त्याचा उलट उपकृत होईन.

        
      


      
        	
          ५.

        

        	
          अनेक प्रमाणांचा निरभिनिवेश बुद्धीने एकत्र विचार करून मग जो निर्णय निघतो त्याच्यावरच त्या मताची बळकटी अवलंबून राहील, ही गोष्ट प्रत्येक संशोधनात्मक ग्रंथ वाचताना अवश्य लक्षात ठेवली पाहिजे.

        
      


      
        	
          ६.

        

        	
          ‘दमयंतीस्वयंवरा’चा कर्ता हाच शिवाजीचा पंडितराव ठरला काय किंवा अन्य कोणी असला काय, त्याच्या काव्यापासून आम्हाला प्राप्त होणाऱ्या आनंदात मुळीच फरक होणार नाही. एका चांगल्या मराठी कवीच्या अज्ञात चरित्रावर प्रकाश पाडता आला तर पाहावा एवढ्याचकरिता हा विनम्र प्रयत्न आहे.

        
      


      
        	
          ७.

        

        	
          “वास्तविक पाठचिकित्सा आपल्याकडे अगदीच अज्ञात होती असे नाही. परंतु निरभिमान बुद्धीने सांगावयाचे झाले तर पाश्चात्य शोधनपद्धती जास्त सशास्त्र, निर्दोष व व्यवस्थित आहे, यात मात्र बिलकुल शंका नाही.” या शब्दांत प्रियोळकरांनी अवलंबिलेल्या नव्या पाठचिकित्साशास्त्राचे महत्त्व त्यांनी स्वतःच सांगितले आहे.

        
      

    
  


  त्यांनी पाठचिकित्सेच्या ‘ज्ञातृनिष्ठ’ (subjective) आणि ‘ज्ञेयनिष्ठ’ (objective) अशा दोन पद्धती वर्णिल्या आहेत. ‘ज्ञातृनिष्ठ’ पद्धतीनुसार एखाद्या ग्रंथाच्या सर्व हस्तालिखितांतील पाठांतरांची काळजीपूर्वक चिकित्सा करून मूळ ग्रंथकाराला अभिप्रेत असलेली संहिता पाठचिकीत्साशास्त्रानुसार निश्चित केली जाते.‘ज्ञेयनिष्ठ’पद्धतीनुसार एखाद्या ग्रंथाच्या कालदृष्ट्या प्राचीनतम हस्तलिखितातील मूळ संहिता निश्चित करून अन्य हस्तलिखितांतील पाठभेद तळटिपांत दिले जातात. या दोन्ही पद्धतींचा सोदाहरण परिचय करून देऊन प्रियोळकरांनी असा इशारा दिला आहे की, “या दोन्ही पद्धतींमध्ये जसे गुण आहेत, असेच अवगुणही आहेत. मूलस्थापन करण्यास प्रवृत्त झालेल्या माणसाने यांपैकी कोणत्याही एका पद्धतीचे गुलाम होणे धोक्याचे आहे.” [रघुनाथपंडित-विरचित दमयंतीस्वयंवर, संपादक- अ.का. प्रियोळकर, मुंबई १९३५, ‘साधनचिकित्सा व पाठचिकीत्सा’ पृ.१४.] मात्र, संहितेचे मुलस्थापन हे पाठचिकित्सेचे मूळ उद्दिष्ट आहे, यात काही शंका नाही.


  ज्येष्ठ संशोधक डॉ.श्री.रं.कुलकर्णी यांनी अधिकारवाणीने सांगितल्याप्रमाणे, “संहितासंपादनाच्या पद्धतींत अ.का.प्रियोळकर यांनी संपादिलेल्या ‘दमयंतीस्वयंवरा’च्या संहितेने(१९३५) एक नवे पूर्व सुरु केले. पाठचिकित्साशास्त्राच्या आधुनिक पद्धतीनुसार ही सहिंता सिद्ध करण्यात आली आहे. या संपादनापासून संहितासिद्धीच्या पद्धतींत दोन प्रवाह रूढ झाले आहेत. अगोदरपासून अस्तित्वात असलेले पारंपारिक संहिता-संपादन आणि पाठचिकित्सेच्या आधुनिक पद्धतीस अनुसरून करण्यात आलेली संहिता-निश्चिती.” [श्री. रं. कुळकर्णी, प्राचीन मराठी हस्तलिखिते : संशोधन आणि संपादन, धुळे १९९२, पृ. १३८.] संहितासिद्धीच्या या दोन पद्धतींना अनुक्रमे ‘पारंपारिक पद्धती’ आणि ‘पुनःस्थापनपद्धती’ अशीही नावे देता येतील.


  प्रा.अ.का.प्रियोळकर जन्मशताब्दी समारंभात दि.२६ नोव्हेंबर १९९४ रोजी मुंबईच्या मराठी संशोधन मंडळात वाचलेल्या ‘दमयंतीस्वयंवर : प्रा.अ.का.प्रियोळकरांच्या संशोधनाची चिकित्सा’ या निबंधात डॉ.सदा कऱ्हाडे लिहितात, “पाठचिकित्साही संशोधनशास्त्राची स्वतंत्र शाखा मानली जाते. अभ्यासपूर्ण परिश्रम, अचूक तपशील, साधार विवेचन, शास्त्रशुद्ध मांडणी आणि समतोल निष्कर्ष, ही प्रियोळकरांच्या संशोधनाची काही वैशिष्ट्ये दिसून येतात. संशोधनामध्ये मुलभूत अथवा आधारभूत संशोधन (Basic Research) आणि उपयोजित संशोधन (Applied Research) असे प्रकार असतात. प्रियोळकरांचा पाठचिकित्साशास्त्रावरील शोधनिबंध आधारभूत संशोधनाचा आणि त्यांनी सिद्ध केलेली ‘दमयंती-स्वयंवरा’ची संहिता ही उपयोजित संशोधनाचा असे ‘आदर्श नमुने’ आहेत. प्रियोळकर हे शुद्ध संशोधनाचे पुरस्कर्ते होते याची साक्ष ‘दमयंतीस्वयंवरा’त मिळते.” [मराठी संशोधन पत्रीका, मुंबई, ऑक्टो- नोव्हें- डिसें. १९९५, पृष्ठे १-२२.]


  ‘पाठसंशोधनाचे खरे कसब गुणदोषांसहित एखाद्या ग्रंथाचे यथार्थ स्वरूप दाखविण्यात आहे.’ असा सिद्धांत प्रतिपादन करणाऱ्या प्रियोळकरांनी ‘दमयंतीस्वयंवर’ आणि ‘मुक्तेश्वरकृत महाभारत-आदिपर्व’ या काव्यांच्या संहिता ‘ज्ञातृनिष्ठ’ पद्धतीने सिद्ध केल्या असून त्याच पद्धतींचे ते विशेष पुरस्कर्ते होते. मात्र, काही अपरिहार्य कारणाने ‘अमृतानंदविरचित योगराज टिळक’ (१९५६) या काव्याची संहिता त्यांना ‘ज्ञेयनिष्ठ’ पद्धतीने संपादित करावी लागली.


  आधुनिक पाठचिकित्साशास्त्राच्या उपयोजनाबरोबरच या शास्त्रासाठी मराठीत वापरावी लागणारी नवी परिभाषाही त्यांनी घडवली, हे मुद्दाम ध्यानात आणून द्यायला हवे. मुद्रणकलेच्या आरंभकाळातील पुस्तकांसाठी त्यांनी सुचविलेला ‘दोलामुद्रिते’ हा पारिभाषिक शब्द ग्रंथालयशास्त्रात आता सर्वमान्य झाला आहे. तसेच, पाठचिकित्साशास्त्रातही त्यांचे, ‘पाठचिकित्सा’, ‘ज्ञातृनिष्ठ’, व ‘ज्ञेयनिष्ठ’पद्धती, ‘पाठभेद’ किंवा ‘पाठांतरे’, ‘पाठसंग्राहक’, ‘प्रक्षेप’, ‘अवक्षेप’, ‘दृढ आणि अदृढ हस्तलिखिते’, ‘संहितेचे मुलस्थापन’, ‘बृहन्नामावली’, ‘पाठशुद्ध आवृत्ती’, ‘संपादणी’ असे कित्येक पारिभाषिक शब्द प्रियोळकरांमुळेच मराठीत रूढ झाले.


  इच्छा असेल तर संशोधकांसाठी ‘नांगरल्यावीण भुई बरी’ अशी कितीतरी अभ्यासक्षेत्रे वाटच पाहात असतात! इ.स.१६३४ साली गोव्यात रोमन लिपीत मुद्रित झालेले एतिएन-द-ला-क्रुवा या ख्रिस्तीधर्मीय फ्रेंच धर्मोपदेशकाचे सेंट पीटरच्या जीवनावरील एक ओवीबद्ध पुराण असून, त्याची पाठशुद्ध आवृत्ती संपादित करण्याचा आपला मनोदय ‘दमयंतीस्वयंवरा’च्या संपादणीला जोडलेल्या ‘साधनचिकित्सा व पाठ चिकित्सा’ या निबंधात प्रियोळकरांनी व्यक्त केलेला आढळतो. एकंदरीत, आपल्या बहुआयामी संशोधनकार्यासाठी म्हणून नंतरच्या काळात त्यांनी जी काही महत्वाची क्षेत्रे निवडली त्यांच्या स्पष्ट अशा पाऊलखुणा या त्यांच्या पहिल्याच संपादणीत दृष्टोत्पत्तीस पडाव्यात याचे एकापरीने नवल वाटते.


  ‘मुक्तेश्वरकृत महाभारत- आदिपर्वा’ची पाठचिकित्सक आवृत्ती


  ‘रघुनाथपंडित – विरचित दमयंतीस्वयंवरा’च्या संपादनाच्या अनुभवाने पाठचिकित्साशास्त्राची बैठक पक्की झाल्यावर प्रियोळकर वळले ते मुक्तेश्वरासारख्या अव्वल दर्जाच्या आणखी एका आख्यानकवीकडे. प्रियोळकरांची ही प्रारंभीचीच निवड त्यांच्या चोखंदळ काव्यदृष्टीची द्योतक म्हणावी लागेल. मुक्तेश्वराच्या आदिपर्वाच्या संशोधनाकडे वळण्याचे आणखी एक महत्वाचे कारण असे की, प्रियोळकर हे महाविद्यालयीन शिक्षण घेत असताना मुक्तेश्वराच्या कोणत्याही काव्याची पाठशुद्ध आवृत्ती उपलब्ध नव्हती. प्रो.डॉ.पां.दा.गुणे व प्रियोळकर या गुरुशिष्यांनी त्यादृष्टीने सुरु केलेली पूर्वतयारी डॉ.गुणे.यांच्या अकाली निधनामुळे अपूर्णच राहिली होती. ही त्यावेळीची जुनी आठवण ध्यानात ठेवून ‘मराठी संशोधन मंडळा’त आल्यावर प्रियोळकरांनी पहिला मोठा प्रकल्प हाती घेतला तो मुक्तेश्वराच्या आदिपर्वाच्या संपादनाचा. त्यांनी संपादित केलेल्या ‘मुक्तेश्वरकृत महाभारत-आदिपर्वा’चे चार खंड ‘मराठी संशोधन मंडळा’ने प्रकाशित केले (१९५१ ते १९५९).


  या पाठचिकित्सक आवृत्तीच्या ‘प्राक्कथना’त नव्या पाठचिकित्सापद्धतीचे विशेष सांगतात प्रियोळकरांनी ‘बरा’ पाठ आणि ‘खरा’ पाठ यांच्यामधील फरक स्पष्ट केला आहे; तो असा : - “अर्थाच्या दृष्टीने सुबोध, काव्याच्या दृष्टीने सरस व आजच्या व्याकरणाच्या कल्पनांप्रमाणे शुद्ध असा जो पाठ बरा ही आपली कल्पना.परंतु हस्तलिखितांच्या पुराव्यावरून जो पाठ कवीच्या हातचा किंवा त्याच्या काळचा असे ठरेल तोच पाठ खरा. ‘बरा’ आणि ‘खरा’ यांच्यामधील हा फरक लक्षात ठेवण्यासारखा आहे.पाठसंशोधनामध्ये ‘बऱ्या’पेक्षा ‘खरा’ पाठच शुद्ध किंवा ग्राह्य मानावयाचा असतो. जुना खरा पाठ अपरिचित, दुर्बोध व आजच्या लेखनपद्धतीला किंवा आजच्या व्याकरणाला धरून नाही म्हणून तो बदलणे अशास्त्रीय आहे.” प्रियोळकरांचे हे ‘खरा पाठ’ व ‘बरा पाठ’ या प्रासयुक्त शब्दयोजनेवरील अत्यंत खुमासदार भाष्य पुढे अनेक अभ्यासकांच्या चर्चेचा विषय झाले होते! याच संपादनाला जोडून त्यांनी लिहिलेल्या ‘श्रीमुक्तेश्वराचा शोध’ या अभ्यासपूर्ण निबंधात मुक्तेश्वराचे व्यक्तिगत नाव, कुलनाम, मुद्रानाम, आईवडील, गुरुपरंपरा, आराध्यदैवत. ‘लीलाविश्वंभर म्हणजे कोण ?’ इत्यादी कविचरित्राच्या संदर्भात आवश्यक वाटणाऱ्या आनुषंगिक प्रश्नांचा साधार उहापोह केला आहे. मात्र, ‘मुक्तेश्वराच्या चरित्रापेक्षा त्याचे वाङ्मयच जास्त महत्वाचे आहे,’ अशीच प्रियोळकरांची प्रांजल भूमिका दिसते. प्रा.पां.ना.कुलकर्णी, डॉ.वसंत जोशी, डॉ.पंडित आवळीकर आणि मुख्यतः डॉ.र.बा.मंचरकर यांनी त्यांनी केलेल्या मुक्तेश्वरविषयक संशोधनात व वाङ्मयसमीक्षेत प्रा.प्रियोळकरांच्या तत्संबंधित कामगिरीची आवर्जून दखल घ्यावी लागली, हे मुद्दाम नमूद करायला हवे.


  ३.ख्रिस्ती लेखकांच्या मराठी वाङ‌म्याचा परामर्श


  युरोपातून हिंदुस्थानात आलेल्या राज्यकर्त्यानी आणि ख्रिस्ती धर्मप्रसारकांनी मराठीत आणि तिच्या विविध बोलींमध्ये केलेल्या वाङ्मयनिर्मितीचे संशोधन, संपादन व समालोचन हा प्रा. प्रियोळकरांच्या विशेष आवडीचा आणि अभ्यासाचा प्रांत होता. बराच काळपर्यंत जवळजवळ अज्ञातावस्थेत राहिलेले ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाचे अत्यंत लक्षणीय, पण उपेक्षित असलेले एक महत्त्वाचे दालन अभ्यासकांसाठी खुले झाले ते प्रियोळकरांच्या अविश्रांत परिश्रमांमुळेच होय. मुंबई येथील ‘यशवंत’ मासिकाच्या ‘संमेलन खास अंका’त (एप्रिल १९३८) प्रसिद्ध झालेल्या ‘जेजुईतांचे मराठी वाङ्मयकार्य : ओझरती ओळख’ या त्यांच्या अभ्यासपूर्ण लेखाने चोखंदळ वाचकांचे, प्रस्तुत साहित्याविषयीचे कुतूहल जागृत करण्याची कामगिरी प्रामुख्याने पार पाडली.


  प्रियोळकरांचा हा लेख प्रसिद्ध होण्यापूर्वी ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाचा परिचय करून देण्याचे काही प्रयत्न झाले होते. ‘क्रिस्तपुराणा’चा प्रथम परिचय त्याच्या चौथ्या आवृत्तीचे संपादक श्री.जोसेफ सालढाणा यांनी इ.स.१९०६ च्या ऑक्टोबरात मुंबईतेथील ‘रॉयल एशियाटिक सोसायटी’च्या शतसांवत्सरिक उत्सवप्रसंगी निबंधरूपाने करून दिला होता. त्यानंतर ‘विविधज्ञानविस्तारा’च्या डिसेंबर १९०६ च्या अंकात राजारामशास्त्रीभागवत यांनी एक लेख लिहून या महाकाव्याची मराठी वाचकांना ओळख करून दिली. इ.स.१९०७ मध्ये जोसेफ सालढाणा-संपादित रोमन लिपीतील ‘क्रिस्तपुराण’ प्रकाशित झाले. इतिहासाचार्य वि.का.राजवाडे यांनी ‘विश्ववृत्त’ मासिकाच्या फेब्रुवारी १९०८ च्या अंकात एक लेख लिहून स्टीफन्सचे काव्य व त्याची भाषा दोन्ही हिणकस ठरविली होती. वि.ल.भावे यांच्या ‘महाराष्ट्र सारस्वतच्या दुसऱ्या आवृत्तीत (इ.स.१९१९) फादर स्टीफन्सच्या साहित्यसेवेची दखल घेण्यात आली आहे. हे सर्व ऐतिहासिक पूर्वसंदर्भ ध्यानात घेऊनही निष्पक्षपाती अभ्यासकाला असेच म्हणावे लागेल की, प्रियोळकरांच्या त्या विषयाच्या नेमक्या आकलनातून व्यक्त झालेली तत्संबंधित जाणकारी ही सर्वस्वी अपूर्वच आहे.


  ख्रिस्ती मिशनऱ्यांच्या विधायक व विघातक कार्याचा परामर्श


  इसवीसनाच्या १६व्या व १७व्या शतकांमध्ये परदेशातून हिंदुस्थानात आणि विशेषतःगोव्यात आलेल्या जेजुइत, फ्रांसिस्कन, दोमिनिकन इत्यादी ख्रिस्ती मिशनऱ्यांच्या विधायक आणि विघातक अशा दोन्ही प्रकारच्या कार्याचा साधार परामर्ष घेणारे लिखाण प्रियोळकरांनी मराठीप्रमाणेच इंग्रजीतही केले आहे. त्यांच्या वाङ्मयाच्या सूचीमध्य प्रस्तुत विषयाशी संबंधित अशा लहानमोठ्या मराठीतील व इंग्रजीतील सुमारे वीस पुस्तकांची व पन्नासांहून अधिक लेखांची यादी दिलेली आढळते. [प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांच्या वाङ‌‌म्‌याची सूची, संकलक – सु. रा. चुनेकर, आवृत्ती दुसरी, मराठी संशोधनमंडळ, मुंबई १९९५.]


  सोळाव्या व सतराव्या शतकांत युरोपखंडातून जे अनेक ख्रिस्ती धर्मप्रसारक हिंदुस्थानात आले त्यांमध्ये दोमिनिकन, फ्रांसिस्कन आणि जेजुइत या तीन धर्मपंथांतील कार्यकर्त्यांचा प्रामुख्याने समावेश होता. ख्रिस्तीधर्माचा प्रचार व प्रसार हेच या सर्व धर्मपंथांचे प्रमुख उद्दिष्ट असून ते सिद्धीला जाण्यासाठी स्थानिक जनतेशी पूर्णपणे समरस होण्याची आवशक्यता होती. हे उद्दिष्ट सेवाभावी वृत्तीने जसे साधता येते तसेच त्यासाठी प्रभावी वाणी आणि लेखणी हीदेखील परिणामकारक आयुधे होऊ शकतात, हे नेमकेपणे जाणून त्याप्रमाणे त्वरित आचरण करणाऱ्यांमध्ये जेजुइत पंथीय हे अग्रेसर राहिले. याचे एक कारण असे की, ज्या प्रदेशातील लोकांमध्ये धर्मप्रसार करावयाचा आहे, त्या प्रदेशातील स्थानिक भाषा प्रत्येक मिशनऱ्याने आत्मसात केलीच पाहिजे, अशा आशयाचे एक महत्त्वाचे कलम जेजुइत पंथाच्या मूळ घटनेतच पंथसंस्थापक सेंट इग्नेशस लॉयॉल यांनी हेतुपूर्वकच घालून ठेवले होते. प्रमाण मराठी व तिच्या स्थानिक बोली यांचा अभ्यास करून त्यांमधून वाङ्मयनिर्मिती करणाऱ्या ख्रिस्ती धर्मप्रसारकांमध्ये जेजुइत पंथीय लेखकांचा सिंहाचा वाटा आढळतो, त्याची पार्श्वभूमी ही अशी आहे.


  ‘जेजुइत’ किंवा ‘सायटी ऑफ जीजस’ही ख्रिस्ती धर्मातील रोमन कॅथलिक चर्चशी निगडित अशी एक धार्मिक स्वरुपाची संघटना असून तिच्या १५३९ साली झालेल्या स्थापनेमध्ये इतर सहाजणांसोबत सेंट फ्रान्सिस झेवियर याचाही महत्त्वाचा वाटा होता. ‘जे कां.रंजले गांजले त्यांसि म्हणे जो आपुले’ हे त्या सप्तर्षींचे मुख्य उद्दिष्ट होते ‘सारे जग जिंकून आपला आत्मा जर गमावला तर त्याचा माणसाला काय फायदा?’ या येशू क्रिस्ताने उपस्थित केलेल्या प्रश्नातील नेमके मर्म त्यांनी ओळखले होते. शरीराची भूक भागविण्यासाठी जसा स्वयंपाकी, त्याप्रमाणे आत्म्याच्या पोषणाकरिता धर्मोपदेशक हा त्याकाळी आवश्यकच मानला जाई!


  पोपचा पूर्वेकडील प्रेषित म्हणून नेमणूक झाल्यावर फ्रान्सिस झेवियर हा दि.६ मे १५४२ रोजी गोव्याला पोचला. झेवियरच्या गोव्यातील आगमनाने जेजुइत पंथाच्या हिंदुस्थानातील ख्रिस्ती धर्मप्रसाराची पहिली मुहूर्तमेढ रोविली गेली.


  परदेशातून आलेल्या धर्मप्रसारकांपैकी रॉबर्ट-द-नोबिली याने तमिळ व संस्कृत भाषांचा, तोमस स्टीफन्स, एतिएन-द-ला-क्रुवा, आंतोनियु-द-साल्दांज इत्यादी सतराव्या शतकातील पाद्रींनी भाषेचा व स्थानिक बोलींचा किंवा अलीकडील विल्यम कॅरे, विल्सन, ॲबट प्रभृती प्रॅाटेस्टंट मिशनऱ्यांनी संस्कृत, मराठी वगैरे हिंदुस्थानातील देशी भाषांचा अभ्यास करून हिंदू धर्माची माहिती करून घेतली होती.


  पण झेवियरने देशी भाषा शिकून हिंदुधर्माचा सखोल अभ्यास करण्याचे कष्ट घेतलेले दिसत नाहीत! मात्र, तो एखाद्या बहुभाषिक जनसमुदायामध्ये स्वतःच्या भाषेतून धार्मिक प्रवचन देत असे, त्यावेळी ते निरनिराळ्या श्रोत्यांना त्या त्या भाषांमध्ये ऐकू जाईल, अशी ईश्वरदत्त देणगी त्याला प्राप्त झाली होती, अशी भाविकांची समजूत असल्याचे झेवियरच्या चरित्रकारांनी नोंदवून ठेवले आहे!


  झेवियरला आपला जनसंपर्क बहुतेक दुभाषांमार्फतच करावा लागला असला तरी गोव्यातील स्थानिक बोलभाषा त्याने थोडीफार अवगत करून घेतली असावी. त्याच्या ख्रिस्ती धर्मप्रसाराच्या कार्याने गोव्यातील मागासवर्गीय अशिक्षित लोकांमध्ये मूळ धरले पोर्तुगीज लोक हे गोमांसभक्षक व मद्यपी असल्याचे माहित झाल्यापासून गोव्यातील उच्चवर्णीय ब्राह्मण त्यांच्या वाऱ्यालादेखील उभे राहात नसत! म्हणूनच, झेवियरने आपल्या पत्रात हिंदू धर्माचे पालन, संरक्षण व ज्ञानोपासना यांच्या अग्रभागी असलेल्या ब्राह्मणांच्या विद्वत्तेबद्दल जबर शंका व्यक्त करून, रोममधील सहकाऱ्यांना असे लिहिले होते की, या नतद्रष्ट ब्राह्मणांचा अडथळा नसता तर आपण हां हां म्हणता सगळा हिंदुस्थान ख्रिस्ती करून टाकला असता!


  दक्षिण हिंदुस्थानातील धर्मप्रसारानंतर झेवियर हा अतिपूर्वेकडील मलाका व मोलुका या भागांत आणि नंतर जपानला व चीनलाही गेला. चीनमध्ये प्रवेश करण्यापूर्वी ‘सांचान’ नावाच्या बेटावर सर्व परक्या प्रवाशांना थांबावे लागे. तेथेच तो भयंकर आजारी होऊन दि.२ डिसेंबर १५५२ रोजी मरण पावला. त्याचे शव चुन्यासह एका पेटीत घालून त्या बेटावरच पुरण्यात आले आणि पुढे मलाकामार्गे दि.१५ मार्च १५५४ रोजी ते गोव्याला आणण्यात आले. झेवियरचे ते शव जुन्या गोव्यातील एका चर्चमध्ये काचेच्या पेटीत ठेवण्यात आले असून अजूनही ते अगदी जिवंत माणसाच्या देहाप्रमाणे आहे, अशी ख्रिस्ती भाविकांची श्रद्धा व समजूत दिसते. जेजुइत पंथाचा अध्वर्यू या नात्याने सेंट झेवियरने हिंदुस्थानातील हिंदुच्या ख्रिस्तीकरणाला दिलेली चालना ऐतिहासिक दृष्ट्या महत्त्वाची ठरते. त्याच्या विधायक व विघातक कार्याचे अत्यंत निष्पक्षपाती व वस्तुनिष्ठ दर्शन प्रियोळकरांनी ‘सेंट फ्रान्सिस झेवियर’ या एका स्वतंत्र लेखातून घडविले आहे. [अ. का. प्रियोळकर, हिंदुस्तानचे दोन दरवाजे, मुंबई १९७४, पृष्ठे २९२ ते ३०५]


  ‘इंक्विझिशन’मुळे मराठी ग्रंथांचा विध्वंस


  गोव्यातील ख्रिस्ती धर्म प्रसारकांनी हिंदुस्थानातील ख्रिस्तीकरणाचे कार्य नेटाने पुढे रेटण्यासाठी ‘इंक्विझिशन’ ची नितांत आवश्यकता असल्याची मागणी १५४६ सालीच पोर्तुगालच्या राजाकडे केली होती. केवळ बळजबरीमुळेच ख्रिस्ती झालेले स्थानिक लोक आपला जुना हिंदुधर्म, सणवार व पूर्वसंस्कार चुटकीसरशी विसरून जाऊन नव्या ख्रिस्ती धर्मातील चालीरीतींचे पालन मनोभावे करतील हे शक्यच नव्हते. ही परिस्थिती ध्यानी घेऊन कॅथलिक धर्म स्वीकारल्यानंतरही जे नवख्रिस्ती आपल्या जुन्या हिंदू धर्मातील देवकृत्ये करतात, फलज्योतिषावर विश्वास ठेवतात, पहिली पत्नी हयात असताना दुसरा शरीरसंबंध जोडतात, कॅथलिक पंथात प्रवेश करणारांना प्रतिबंध करतात, ख्रिस्ती धर्माविरूद्ध लिहितात किंवा प्रचार करतात, त्या सर्वाना कठोर शासन करण्याच्या उद्देशाने ‘इंक्विझिशन’ची (धार्मिक अधिसत्तेचे न्यायमंदिर) स्थापना करण्यात आली होती. इंक्विझिशनच्या नियमांनुसार जे कोणी गुन्हेगार ठरत, त्या सगळ्यांवर खटला भरून प्रसंगी कमाल शिक्षा म्हणून ‘आवतु-द-फॅ’ नावाच्या उत्सवात त्यांना जिवंत जाळतदेखील असत! इंक्विझिशनच्या पूर्वपरवानगीशिवाय कोणताही ग्रंथ छापता येणार नाही, असे कडक बंधन होते. आक्षेपार्ह वाङ्मय जवळ बाळगणे, वाचणे किंवा विकणे हाही इंक्विझिशनच्या पीनल कोडप्रमाणे दखलपात्र गुन्हा मानला जाई. इ.स.१५६० साली गोव्यावर लादल्या गेलेल्या या भयंकर न्यायमंदिराचा अंमल १८१२ पर्यंत कायम होता. या कालावधीत गोव्यातील हिंदुंच्या संग्रहांतील कितीतरी मराठी व संस्कृत ग्रंथांची प्रचंड प्रमाणात होळी झाली हे निःसंशय! या काळात देशी भाषांतील साहित्यनिर्मितीला पूर्णपणे पायबंद घालण्यात आला होता. इंक्विझिशनने केलेल्या विध्वंसामुळे गोव्यातील मराठी वाङ्मयनिर्मितीवर अत्यंत प्रतिकूल असा झाला त्याचे विदारक पण वस्तुनिष्ठ विवेचन प्रा.प्रियोळकरांनी आपल्या मराठीतील व इंग्रजीतील वेळोवेळीच्या लिखाणातून केलेले आढळते. गोव्यातील व महाराष्ट्रातील ख्रिस्ती वाङ्मयाच्या निर्मितीची पार्श्वभूमी जाणून घेण्याच्या दृष्टीने प्रियोळकरांनी परिश्रमपूर्वक सादर केलेले पोर्तुगीज, लॅटिन व इंग्रजी भाषांतील अस्सल पुरावे त्यांच्या भेदक संशोधनदृष्टीची साक्ष पटवणारे आहेत. तत्संबंधित त्यांचे काही लेख असे आहेत :


  
    
      
        	
          १.

        

        	
          ‘गोमंतकातील मराठी भाषा मारण्याचे जुने प्रयत्न’, पुरुषार्थ, एप्रिल १९४६

        
      


      
        	
          २.

        

        	
          ‘एक भयंकर न्यायमंदिर : गोवा इंक्विझिशनचा वृत्तांत, पुरुषार्थ, मार्च १९६३.

        
      


      
        	
          ३.

        

        	
          ‘गोमंतकीय क्रिस्त्यांची मराठी वाङ्मयपरंपरा’, हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे, मुंबई, १९७४.

        
      

    
  


  पोर्तुगीजांच्या अधिसत्तेखाली गोव्यासह हिंदुस्थानातील अन्य प्रदेशांत ख्रिस्ती धर्माचे जे साम्राज्य स्थापन केले जात होते, त्याचे तीन प्रमुख घटक होते. पहिल्या घटकात बिशप व आर्चबिशप यांचा समावेश होता. दुसऱ्या घटकात वरिष्ठ धर्माधिकाऱ्यांच्या सूचना काटेकोरपणे अमलात आणणारे पाद्री व फ्रायर यांचा अंतर्भाव होता. आणि वरिष्ठ धर्माधिकाऱ्यांनी घालून दिलेले नियम मोडून ख्रिस्ती धर्मकार्याला अडथळा आणणाऱ्यांची चौकशी करून त्यांना योग्य ते शासन करण्याचा अधिकार असलेले ‘इंक्विझिशन’ हा त्या ख्रिस्ती धर्मसाम्राज्याचा तिसरा, पण जनसामान्यांमध्ये प्रचंड दहशत निर्माण करणारा अत्यंत उपद्रवी घटक होता. पुष्कळदा या तिन्ही घटकांचे मिळून बनलेले धार्मिक साम्राज्य गोव्याच्या व्हाइसरायलादेखील भंडावून सोडीत असे. आपले गोव्यातील आसन दृढ करण्यासाठी व प्रतिष्ठा वाढविण्यासाठी म्हणून जेजुइत पंथीय मिशनऱ्यांनी तर स्वतःची पाठ स्वतःच थोपटून घेणारी एक मजेदार म्हण त्यावेळी पोर्तुगीजमध्ये प्रचलित केली होती, तिचा आशय असा : -हिंदुस्थानचा व्हाइसरॉय गोव्यात येतो तसाच तो पोर्तुगालला परतही जातो; पण जेजुइत पंथाचे पाद्री मात्र इथे येतात ते कायमचेच राहण्यासाठी, परत जाण्यासाठी नव्हे!


  मराठीचे खच्चीकरण आणि पोर्तुगीज भाषेची सक्ती


  इ.स.१६८४ हे वर्ष गोव्यातील मराठी भाषेच्या भवितव्याच्या दृष्टीने अत्यंत घातक ठरले. सरकारच्या एका खास आदेशान्वये देशी भाषेच्या वापरावर पूर्णपणे बंदी घालून तीन वर्षाच्या आत प्रत्येकाने पोर्तुगीज भाषा आत्मसात करण्याचा दंडक घालण्यात आला. हिंदू देवालयातील पुजारी, गुरव व भटभिक्षुक हे नवख्रिस्त्यांना गुप्तपणे भेटून त्यांना त्यांना निरनिराळी प्रलोभने दाखवून हिंदुच्या देवदेवतांना नवस करायला लावतात असा आरोप करून त्यावर जालीम इलाज म्हणून सर्व नवख्रिस्त्यांवर पोर्तुगीज भाषा शिकण्याची सक्ती करण्यात आली होती.


  हिंदू लोकांच्या लग्न, मुंजी, बारसे यांसारख्या मंगलकार्यामध्ये निरनिराळ्या धार्मिक विधींच्यावेळी मातृभाषेतून ओव्या म्हणण्याची जी पूर्वापार प्रथा होती तिच्यावरही इंक्विझिशनने कायमची बंदी घातली. हिंदूच्या हाताखाली काम करणाऱ्या नवख्रिस्त्यांना स्थानिक बोली अवगत असल्यामुळे या ओव्या ऐकून त्यांना आपल्या जुन्या हिंदुधर्मातील देवदेवतांचे स्मरण व ते जुन्या धर्माकडे वळतील असा त्या पाठीमागचा युक्तिवाद होता. या सरकारी फतव्यामुळे बाकी काही साधले नाही तरी गोव्यातील मूळ मराठा भाषेवर परकी भाषेचे आक्रमण होऊन तिचे पद्धतशीर खच्चीकरण करण्याचे उद्दिष्ट मात्र भलतेच सिद्धीला गेले! पाद्र्याने ठोकले आणि राजाने मारले तर जावे तरी कुणाकडे? अशीच त्यावेळी एकंदर प्रजेची कमालीची कुचंबना झाली होती!


  हिंदुस्थानातील लोक, त्यांच्या भाषा व चालीरीती यांच्याशी पूर्णपणे समरस होऊन स्वतःला ‘जजुर्वेदी ब्राह्मण’ ऊर्फ ‘तत्त्वबोधक स्वामी’ म्हणवून घेणाऱ्या रॉबर्ट-द-नॅाबिली नावाच्या एका कर्तबगार इटालियन पाद्र्यालादेखील इंक्विझिशनच्या भयंकर जाचातून तावून सुलाखून कसे बाहेर पडावे लागले, याचीही दखल प्रियोळकरांना घ्यावीशी वाटली. रॉबर्ट-द-नॅाबिलीने मद्यमांस वर्ज्य करून व युरोपियन पोशाखाचा त्याग करून डोक्यावर शेंडी, गळ्यात जानवे, संन्याशाचे भगवे वस्त्र व पायात लाकडी पादुका असा पेहराव धारण केला होता. ब्राह्मणांच्या प्रचलित चार वेदांहून वेगळ्या अशा ‘जजुर्वेदा’चा आपण शोध लावण्याचा त्याचा दावा होता. संस्कृत व तमिळ भाषांत मिळून त्याने लिहिलेले चौदा ग्रंथ उपलब्ध आहेत. मिठाची बाहुली समुद्र प्यायला जावी आणि ती समुद्रात विरून जावी, त्याप्रमाणे हिंदू लोकांना ख्रिस्ती धर्मात ओढण्यासाठी हिंदुस्थानात आलेला हा इटालियन पाद्री स्वतःहिंदू व्हावयाच्या मार्गावर असल्याची तक्रार वरिष्ठांकडे करण्यात आल्यावर या निष्ठावंत ख्रिस्ती धर्मप्रसारकाला एक पाखंडी गुन्हेगार म्हणून इंक्विझिशनच्या भयंकर न्यायासनासमोर हजर करण्यात आले होते. या ‘तत्त्वबोधक स्वामी’च्या दुर्दैवाचे दशावतार कसे झाले त्याचे प्रत्ययकारी वर्णन प्रियोळकरांच्या ‘जजुर्वेदी ब्राह्मण’या मूळ लेखातूनच वाचायला हवे. [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, पृष्ठे ३० ते ४५.]


  ‘इंक्विझिशन’ या भयंकर न्यायमंदिराने गोव्यात घातलेल्या धुमाकुळाचा व त्यामुळे झालेल्या हिंदू संस्कृतीच्या आणि मराठी भाषेच्या हानीचा साधार इतिहास सांगणारा प्रा.प्रियोळकरांचा The Goa Inquisition : The Terrible Tribunal For The East, Bombay 1961 हा ग्रंथ जाणकारांमध्ये चांगलाच मान्यता पावलेला आहे.


  गोमंतकातील पोर्तुगीजांच्या राजवटीत इ.स.च्या १६व्या व १७व्या शतकात परदेशातून हिंदुस्थानात आलेल्या ख्रिस्ती मिशनऱ्यांनी केलेली मराठीतील व तिच्या स्थानिक गोमंतकी (किंवा कोकणी) बोलीतील वाङ्मयनिर्मिती हाही प्रियोळकरांच्या संशोधनाचा विषय होता. त्यांनी आपल्या विवेचक प्रस्तावनांसह सिद्ध केलेली तत्संबंधित संपादने पुढीलप्रमाणे आहेत : -


  
    
      
        	
          १.

        

        	
          क्रिस्ताचे वधस्तंभारोहण, १९४०

        
      


      
        	
          २.

        

        	
          क्रिस्ताचे यातनागीत, १९५९

        
      


      
        	
          ३.

        

        	
          सांतु आंतोनिची अचर्यां, १९६३

        
      


      
        	
          ४.

        

        	
          सांतु आंतोनिची जीवित्वकथा, १९५६

        
      


      
        	
          ५.

        

        	
          पाद्री तोमास स्टीफन्सकृत दौत्रिन क्रिस्तां, १९६५

        
      


      
        	
          ६.

        

        	
          फ्रेंच कवीने लिहिलेले मराठी पुराण, १९६५

        
      


      
        	
          ७.

        

        	
          पाद्री सीमांव गॅामिश-कृत सर्वेश्वराचा ज्ञानोपदेश, १९९४

        
      

    
  


  ख्रिस्ती मिशनऱ्यांची ही काही मराठीत तर काही गोमंतकी (कोकणी) बोलीत लिहिलेली पुस्तके मूळ रोमन लिपीत असल्यामुळे त्यांचे देवनागरीत लिप्यंतर करताना भारतीय भाषांची वर्णमाला, ध्वनी, वर्ण व अक्षर यांचे परस्परसंबंध, देवनागरी लिपी व रोमन लिपी यांचा तौलनिक अभ्यास इत्यादी आनुषंगिक प्रश्नांचा पद्धतशीर अभ्यास करूनच प्रियोळकरांना पुढची वाटचाल करावी लागली. या सर्व संपादनांतील त्यांच्या प्रस्तावना, स्पष्टीकरणात्मक टिपणे, शब्दार्थकोश, देवनागरी लिपी व मराठीची वर्णमाला यांचा रोमनीकरणाशी ताळमेळ घालायला मदत करणारे तक्ते, हे सर्व प्रियोळकरांच्या तत्संबंधित व्यासंगाचे द्योतक आहेत, एवढे सांगितल्यास पुरे.


  प्रारंभकालीन ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाचे वर्गीकरण


  सोळाव्या-सतराव्या शतकातील प्रारंभकालात या मिशनऱ्यांनी मराठीत व तिच्या बोलभाषांत निर्माण केलेल्या वाङ्मयाचे वर्गीकरण स्थूलमानाने तीन विभागांत करता येईल :


  १) समाजाच्या तळागाळातील (खालच्या स्तरांतील) अशिक्षित नवख्रिस्ती लोकांसाठी म्हणून त्यांच्याच बोलभाषेत लिहिलेले गद्य वाङ्मय, उदा. पाद्री तोमस स्टीफन्सकृत दौत्रिन क्रिस्तां, पाद्री दियोगु रीबैरू-विरचित क्रीस्तावांचे दोक्त्रिनिचो अर्थु, पाद्री आंतोनियु-द-साल्दांज-विरचित सांतु आंतोनीची अचर्या.


  २) या बोलीतील गद्य वाङ्मयाने समाधान न पावणाऱ्या मुळातील उच्चशिक्षित नवख्रिस्त्यांसाठी त्यांच्याच आग्रहावरून लिहिलेले प्रमाण मराठी भाषेतील पद्य वाङ्मय, उदा. फादर स्टीफन्सचे क्रिस्तपुराण, पाद्री क्रुवा या फ्रेंच कवीचे सेंट पीटरच्या जीवनावरील मराठी पुराण, पाद्री साल्दांजकृत ‘सांतु अंतोनिची जीवित्वकथा’, अन्य काही कवींची ‘क्रिस्ताचे यातनागीत’, ‘क्रिस्ताचे वधस्तंभारोहण’ इत्यादी.


  ३) या व्यतिरिक्त, जेजुइत पंठीयांसह अनेक परदेशी मिशनऱ्यांना मराठी व तिच्या बोली यांचा अभ्यास करून त्या आत्मसात करता याव्या, या उद्देशाने त्यांचे कामचलाऊ शब्दकोश व व्याकरणेही मुद्दाम तयार करण्यात आली होती. उदा.फादर स्टीफन्सकृत किनाऱ्यावरील मराठीच्या बोलीचे (गोमंतकी) व्याकरण (‘आर्ति-द-लिंग्व कानारीं’), पाद्री दियोगु रीबैरू-विरचित कानारी भाषेचा (गोमंतकी) शब्दकोश (‘व्हॅाकाबुलारियु-द- लिंग्व कानारीं’).


  जेजुइत, फ्रांसिस्कन वगैरे परदेशी मिशनऱ्यांच्याया तिन्ही प्रकारच्या वाङ्मयाचे सखोल संशोधन करून त्याची नीट संगती लावणारे समालोचन हे प्रा.प्रियोळकरांच्या तत्संबंधित लिखाणाचे लक्षणीय वैशिष्ट्य म्हणावे लागेल.


  या ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाच्या अभ्यासामागील आपली भूमिका स्पष्ट करताना ‘जेजुइतांचे मराठी वाङ्मयकार्य : ओझरती ओळख’ या लेखात प्रियोळकर लिहितात, “मराठी भाषेची मुख्य वाङ्मयसंपत्ती म्हटली म्हणजे ज्ञानेश्वरांदी संतांची काव्ये होत; याहीशिवाय आणखी एक महाराष्ट्रवाङ्मय ठेवा आहे, त्याच्याकडे मात्र महाराष्ट्रीयांचे अद्याप विशेष लक्ष गेलेले नाही. तो म्हणजे जेजुइट लोकांनी आपल्या धर्मप्रसाराकरिता निर्माण केलेले मराठी ग्रंथ होत. यांपैकी फादरस्टीफन्स याच्या कृतीची जराशी ओळख लोकांना आहे. पण ती नावापुरतीच. याखेरीज इतर जे मराठी जेजुइट ग्रंथकार व त्यांचे मराठी ग्रंथ त्यांचा आपल्याला मागमूसही नाही. त्यांच्यासंबंधीची आपली अक्षम्य अनास्था अशीच काही काळ चालू राहिली तर त्यांना आम्ही कायमचे अंतरल्याखेरीज राहाणार नाही. ख्रिस्तीधर्म हा परका धर्म अशी सबबपुढे करून आपल्या सध्याच्या निष्क्रियतेवर पांघरून या पुढे घालता येईल, असे वाटत नाही. कारण वाङ्मयाचा विचार करताना यापुढे आपल्या धर्माभिमानाला मुरड घालणे आम्हांला प्राप्त आहे. मराठी भाषेच्या ऐतिहासिकव भाषाशास्त्राच्या दृष्टीने विचार करण्याच्या वेळी तर या वाङ्मयाचे बहुमोल सहाय्य होईल, असे त्यापैकी बरेचसे वाङ्मय लक्षपूर्वक वाचून व अभ्यासून माझे मत झालेले आहे.”


  “जेजुइट वाङ्मयाचे दोन प्रकार आहेत. वरच्या लोकांच्या उपयोगाकरिता तयार केलेले मराठी वाङ्मय, हे सर्व पद्यात आहे. व मुख्यतः खालच्या लोकांकरिता लिहिलेले लोकव्यवहाराच्या भाषेतील कोकणी किंवा कानारी वाङ्मय, हे सर्व गद्य आहे. चर्चमध्ये प्रवचने देण्याच्यापूर्वी जेजुइट लोक प्रथम ती लिहून काढीत व त्यांच्या सहाय्याने प्रवचने देत, असे दिसते. त्या प्रवचनांचे (Sermons) संग्रह पुढे प्रसिद्ध झालेल्या बोलीभाषेतील म्हणजे कोकणी भाषेतील ग्रामरे, शब्दकोश वगैरे केवळ युरोपियन धर्मोपदेशकांकरिता तयार करण्यात आले होते. या दोन्ही प्रकारच्या वाङ्मयाची निपज कोणत्या परिस्थितीत कशी झाली व का झाली, त्याला अडथळे कसे झाले व त्याला पायबंद कसा पडला, याचा साधार व सविस्तर इतिहास देऊन या दोन्ही प्रकारच्या वाङ्मयाचे मराठी भाषेच्या भाषाशास्त्रीय अभ्यासाच्या दृष्टीने महत्त्व पटवून देण्यास हजार-बाराशे पृष्ठांचा ग्रंथ अपुरा पडेल.” [‘यशवंत’, एप्रिल १९३८.]


  पाद्री तोमास स्टीफन्सकृत ‘दौत्रिन क्रिस्तां’ (क्रिस्ती धर्मतत्त्व) या १६२२ साली प्रथमतः रोमन लिपीत प्रकाशित झालेल्या गोमंतकी बोलीतील ख्रिस्ती धर्मविषयक प्रश्नोत्तरावलीचे देवनागरीत लिप्यंतर करून व त्याला विवेचक अशी प्रस्तावना, स्पष्टीकरणात्मक टिपा, समग्र शब्दसूची व कोश जोडून प्रा. प्रियोळकरांनी केलेले संपादन पुणे विद्यापीठाने १९६५ साली प्रकाशित केले आहे, ‘मराठीतील आरंभीच्या क्रिस्ती ‘दौत्रिनी’ [Commemoration Volume, Bombay १९५३, पृष्ठे. ३२० ते ३३४.] या प्रियोळकरांच्या अभ्यासपूर्ण लेखाचाही प्रस्तुत संदर्भात अवश्य निर्देश करायला हवा.


  पाद्री आंतोनियु-द-साल्दांज विरचित ‘सांतु आंतोनिची अचर्या’ या मूळ रोमन लिपीतील कोकणी बोलीतील गद्य ग्रंथाची रोमन लिपीतलीच दुसरी आवृत्ती प्रियोळकरांनी संपादून १९६३ साली प्रकाशित केली आहे. या पुस्तकाची प्रस्तावना व शब्दकोश इंग्रजीत असून त्याला शेवटी जोडण्यात आलेल्या “सांतु आंतोनिची अचर्या’ या ग्रंथाची भाषा” या निबंधात प्राचीन मराठी भाषा व गोमंतकी बोली यांच्या परस्परसंबंधावर प्रकाश टाकण्याचा प्रयत्न दिसतो. या ग्रंथाच्या शेवटी दिलेल्या शब्दकोशातदेखील प्रियोळकरांच्या व्यासंगाचे अनेक बारकावे व्यक्त झाले आहेत. अशा प्रकारे, मूळ संहितेतील महत्त्वाच्या शब्दांचे काटेकोर वर्गीकरण करून त्यांची अर्थनिश्चिती करण्याचे काम किती जिकीरीचे असते हे ‘जावे त्याच्या वंशा तेव्हा कळे!’


  महाराष्ट्र शारदेच्या भव्य दरबारात ख्रिस्ती वाङ्मयाचे दालन लहानसे असले तरी त्याचे मानाचे स्थान ओळखून आपण त्याचा ऐतिहासिक, व वाङ्मयीन व भाषाशास्त्रीय दृष्टीकोनांतून अभ्यास करणे आवश्यक आहे असाच प्रियोळकरांच्या या भूमिकेचा एकंदर इत्यर्थ दिसतो.


  ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयातील व्याकरणांचा परामर्श


  प्रियोळकरांनी ‘मराठी व्याकरणाची कुलकथा’ (१९३६) या पुस्तिकेत मराठी व्याकरणाच्या इतिहासाचा संगतवार आढावा घेताना जेजइत लेखकांनी पोर्तुगीजमधून लिहिलेल्या इ.स. च्या १६ व्या व १७ व्या शतकांतील गोमंतकी बोलीच्या (‘कानारी’, कोकणी) व्याकरणांचा तसेच पोर्तुगीजमध्येच लिहिल्या गेलेल्या वसईकडील मराठीच्या व्याकरणांचा साधार परिचय करून दिलेला आढळतो.


  प्रस्तुत संदर्भातील त्यांच्या ‘स्टीफन्सकृत मराठी बोलीचे व्याकरण’ [लोकशिक्षण, डिसेंबर १९३६.] या लेखाचाही उल्लेख आवश्यक वाटतो. स्टीफन्सच्या या व्याकरणाचे एकमेवाद्वितीयत्व स्पष्ट करताना प्रियोळकर लिहितात, “देशी भाषांचे जुन्यात जुने आधुनिक व्याकरण म्हटले, म्हणजे फादर स्टीफन्स याने, पोर्तुगीज भाषेत लिहिलेले ‘Arte da Luingua Canarim’ (१६४०) हे पुस्तक होय. १६ व्या १७ व्या शतकांतील गोमंतकातील ब्राह्मणांच्या मुखी भाषेचे किंवा मराठी बोलीचे स्वरूप आपणांस या व्याकरणावरून कळून येते. वास्तविक, या व्याकरणाचे मराठी भाषांतर, सटीक व सटीप प्रसिद्ध होणे अगत्याचे आहे. कारण, आजच्या लेखी भाषेचा इतिहास कळण्यास जुन्या मुखी भाषांचा फार उपयोग होणार आहे. स्टीफन्सचे हे व्याकरण ‘लॅटिन व्याकरणाध्ययन बलेंकरून’ लिहिले आहे. कारण कॅथलिक ख्रिस्ती लोकांची धर्मभाषा लॅटिन असल्यामुळे या जेजूईट लोकांचा लॅटिन भाषेचा चांगलाच अभ्यास असे. दादोबांनी आपल्या व्याकरणाचे वर्णविचार, शब्दविचार व वाक्यरचना असे जे तीन पाडले आहेत त्याचप्रमाणे स्टीफन्सच्या व्याकरणात असेच तीन विभाग केले आहेत. पहिल्या भागात रोमन मुळाक्षरे हिंदी भाषा लिहिण्यास कशी योजावी व त्यांचे उच्चार कसे करावे याची माहिती दिलेली आहे. स्टीफन्सची व्याकरणासंबंधीची दृष्टी विशेष शास्त्रीय नव्हती. युरोपीय पाद्र्यांना धर्मप्रसाराकरिता देशभाषेचा परिचय करून देणे एवढाच त्याचा हेतू दिसतो. आजच्या दृष्टीने पाहणाऱ्यांस हा प्रयत्न सदोष व असमाधानकारक वाटेल, परंतु ज्यावेळी हिंदुस्तानातील देशी भाषांमध्ये सोडाच, पण फ्रेंच, पोर्तुगीज, इंग्रजी वगैरे पाश्चात्य भाषांमध्येही व्याकरण धड तयार झाले नव्हते, अशा काळात एका परक्या माणसाने या बोलीभाषेची ग्रंथादी काही साधने उपलब्ध नसता या पुस्तकाची रचना केली, हे पाहून त्याचे कौतुकच करावेसे वाटेल यात शंका नाही.”


  “लोकांच्या आचारविचारांची पूर्ण माहिती करून घेऊन त्यांच्या अंतरंगात शिरून आपला कार्यभाग साधण्याची युरोपीय मनोवृत्ती थेट फादर स्टीफन्सपासून आपणास दिसून येते. पोर्तुगीजांच्या विध्वंसक कार्यामध्ये स्टीफन्सचे एकंदर विधायक वाङ्मयकार्य अत्यंत खुलून दिसल्याखेरीज राहात नाही.” [‘जेजुइतांचे मराठी वाङम्यकार्य : ओझरती ओळख,’ यशवंत, संमेलन खास अंक, मुंबई १९३८, पृष्ठे ५०-५८.] असे प्रियोळकरांनी लिहिले आहे.


  याव्यतिरिक्त, १७७८ साली प्रथम रोममध्ये व पुढे १८०५ मध्ये लिस्बन येथे प्रसिद्ध झालेल्या उत्तर कोकणी बोलीच्या ख्रिस्ती मिशनऱ्यांनी पोर्तुगीज भाषेत लिहिलेल्या एका व्याकरणाचे इंग्रजी भाषांतरही प्रियोळकरांनी आपल्या विवेचक प्रस्तावनेसह ‘Gramatica Marastta’ या नावाने १९५४ साली प्रकाशात आणले आहे.


  प्रियोळकरांनी पुणे विद्यापीठाच्या कै.न.चिं.केळकर स्मारक व्याख्यानमालेत १९६४ साली दिलेली सहा व्याख्याने, १. मराठी बोली, २. ग्रांथिक भाषा व बोली, ३. मराठी बोलींचे यथोच्चारलेखन, ४. कोकणी बोलीची नामांतरे, ५. यादवकालीन मराठी व कोकणी, ६. कोकणी-मराठी भेदभावाचा उद्धव व फैलाव-’ग्रांथिक मराठी भाषा आणि कोकणी बोली’ या शीर्षकाखाली १९६६ साली ग्रंथरूपाने प्रकाशित झाली असून त्यातील विवेचनातही प्रियोळकरांच्या मिशनऱ्यांच्या मराठी वाङ्मयविषयक व्यासंगाचा पुरेपूर प्रत्यय येतो.


  विलापिकांची संपादने


  मिशनऱ्यांच्या ग्रांथिक मराठी भाषेतील पद्य वाङ्मयापैकीपुढील काही रचना प्रियोळकरांनी चिकित्सक दृष्टीने संपादून प्रकाशात आणल्या आहेत : १. पाद्री आंतोनियु-द-साल्दांज-विरचित सांतु आंतोनिची जीवित्वकथा (आ.२ री, १९६४) २. क्रिस्ताचें वधस्तंभारोहण (१९४०), ३. क्रिस्ताचें यातनागीत (१९५९) या तीन पद्यरचनांपैकी अखेरच्या दोन विलापिला या येशू क्रिस्ताच्या आत्मबलिदानासंबंधीच्या आहेत.क्रिस्ताचा जन्म व जीवितकार्य यांच्याप्रमाणेच त्याने अखिल मानवजातीच्या कल्याणासाठी केलेले आत्मबलिदान हाही अनेक ख्रिस्तीजनांच्या काव्यस्फूर्तीचा विषय झाल्याचे आढळते. येशू क्रिस्ताच्या शुलारोहणाच्या (क्रुसावर चढविण्याच्या) प्रसंगाचे कथानक फादर स्टीफन्सच्या ‘क्रिस्तपुराणा’तही आढळते. पण प्रियोलळकरांनी संपादित केलेल्या विलापिका या एका मालिकेतील दोन वेगवेगळ्या स्वतंत्र काव्यरचना आहेत.


  याच परंपरेतील व याच कालखंडातील डॉ.वि.बा.प्रभुदेसाई यांनी प्रा.प्रियोळकरांच्या मार्गदर्शनाखाली संपादित केलेली ‘क्रिस्ताच्या वधस्तंभारोहणप्रसंगीचे विळाप’ ही तिसरी विलापिका १९७१ साली प्रकाशित झाल्यामुळे प्रा.प्रियोळकरांच्या संपादनाने प्रारंभ झालेल्या या तीन विलापिकांच्या मालिकेची आता सांगता झाली आहे, असे म्हणायला हरकत नाही.


  या सर्व विलापिकांचा मूलस्त्रोत लॅटिन भाषेतील ‘साबात मातेर’ (देवमाता) या एका उपासनाविषयक गीतात आढळतो, असा अभ्यासकांचा निष्कर्ष आहे. यासाठी, पुणे येथील ‘स्नेहसदन’ संस्थेचे फादर डॉ.ख्रिस्तोफर शेळके, एस.जे.यांच्या सौजन्यान अहमदनगरहून उपलब्ध झालेले लॅटिन भाषेतील मूळ गीत व मराठी अनुवाद-‘साबात मातेर’ (देवमाता) हा आता मराठी वाचकांना उपलब्ध झालेला आहे. [क्रिस्ताचे यातनागीत, संपादक – वि. बा. प्रभुदेसाई, (नवी आवृत्ती), नागपूर, १९९०, ‘प्रस्तावना’, पृष्ठे ३ ते १८.]


  सुप्रसिद्ध मराठी साहित्यक श्री.ग.त्र्यं.माडखोलकर यांनी प्रस्तुत ‘क्रिस्ताच्या यातनागीत’चा मार्मिकपणे आस्वाद घेताना ‘विलापिका’ या प्रबंधात म्हटले आहे, “या प्रसंगीचा ख्रिस्तमातेचा विलाप हृदयाला पाझर फोडतो. वधस्तंभाला खिळलेल्या आपल्या पुत्राची तहान स्वतःचे स्तन्य देऊन भागविण्यासाठी तळमळणाऱ्या मातेचा हा शोक कोणाच्या हृदयाला पीळ पाडणार नाही? ही काव्ये जरी ख्रिस्तवधावर लिहिलेली असली, तरी त्यांची जडणघडण अस्सल मराठी पौराणिक कथेसारखी असून मेरी, जेजू, मदनेली, जुवाव, स्वर्ग, वैकुंठ, आदिपुरुष इत्यादी त्यांतील शब्द पौराणिक वातावरण उत्पन्न करतात. त्यामुळे ही विलापकाव्ये परधर्मियांनी लिहिलेली आहेत किंवा त्यांतील कथा परधर्मातली आहे असे काही मनाला जाणवत नाही.” [ग. त्र्यं. माडखोलकर, विलापिका, दुसरी आवृत्ती, अमरावती, १९६६, पृ. १९४-१९५.] माडखोलकरांनी म्हटल्याप्रमाणे, प्रियोळकरांच्या या संशोधनामुळे मराठी काव्यात अत्यंत करुणोत्कट व भक्तिभावपूर्ण विलापिकांची भर पडली आहे, यात काही शंका नाही.


  फादर स्टीफन्सचे क्रिस्तपुराण व पाद्री क्रुवाचे सेंट पीटर पुराण


  कारवार येथील ‘महाराष्ट्र साहित्य संमेलना’च्या ३४ व्या अधिवेशनाच्या अध्यक्षपदावरून १९५१ साली केलेल्या आपल्या भाषणात ‘कोकणातील मराठी वाङ्मयाची ख्रिस्ती परंपरा’ स्पष्ट करताना प्रा.प्रियोळकरांनी म्हटले आहे, “हिंदू धर्माच्या द्वेषाने पाद्री लोकांनी हिंदूधर्मग्रंथ जाळले खरे; परंतु नवख्रिश्चनांकरिता धर्मग्रंथ लिहिण्यास त्यांना मराठी भाषेची कास धरावीच लागली. त्यामुळे महानुभाव वाङ्मयाप्रमाणेच या ख्रिस्ती मराठीचे एक स्वतंत्र दालन महाराष्ट्र शारदामंदिरात आज खुले झाले आहे. ज्ञानेश्वरांनी रेड्याच्या मुखे वेद वदविले, अशी आख्यायिका आहे. गोव्यातील ब्राह्मणांनी इंग्रज, फ्रेंच, पोर्तुगीज, अशा कित्येक विदेशी पाद्र्यांच्या मुखातून हजारो ओव्यांची मराठी पुराणे सतराव्या शतकात वदविली, हाही प्रत्यक्ष घडलेला चमत्कारच नव्हे काय?... या ख्रिस्ती मराठीचा आद्यकवी, हिंदुस्थानात पाय ठेवणारा पहिला इंग्रज फादर तोमास स्टीफन्स याने १६१४ साली समाप्त केलेले दहा-अकरा हजार ओव्यांच क्रिस्तपुराण त्यातील ‘जैसी हरळांमाजी रत्नकिळा । कीं रत्नांमाजी हिरा निळा । तैसी भासांमाजी चोखळ । भासा मराठी ।।’ या मराठी भाषेवरील स्तुतिपर ओव्या प्रत्येकाच्या कानावरून खचित गेल्याच असतील. एतिएन-द-ला क्रुवा नावाच्या फ्रेंच पाद्रीने लिहिलेला सेंट पीटरवरील मराठी पुराणग्रंथ १६२९ साली मुद्रित झाला. स्टीफन्सच्या पुराणापेक्षाही हा ग्रंथ मोठा असून सर्व हिंदू देवदेवतांच्या खंडनाचा त्यात प्रयत्न करण्यात आली आहे.” [अ. का. प्रियोळकर यांचे अध्यक्षीय भाषण, महाराष्ट्र साहित्यसंमेलन, अधिवेशन ३४ वे, कारवार, दि. ४ मे १९५१, पृष्ठे दहा-अकरा.


  क्रिस्तपुराणाची भाषा गावंढळ असल्याची टीका इतिहासाचार्य वि.का.राजवाडे यांनी केली आहे, तर ‘महाराष्ट्र सारस्वत’कार वि.ल.भावे यांनी ‘हा ग्रंथ कोणा हुशार व विद्वान एतद्देशीयाकरवी फादर स्टीफन्सने आपल्या देखरेखीखाली रचविला असावा’ अस तर्क केला होता. पण क्रिस्तपुराणा’ची भाषा आणि स्टीफन्सने पूर्वसूरींचे केलेले अनुकरण या गोष्टींचा नीट अभ्यास न करताच राजवाडे व भावे यांच्यासारख्या बुजुर्गांनी अशी वाचकांची दिशाभूल करणारी अज्ञानमूलक टीका करावी याचे नवल वाटते. या सर्व आक्षेपांची अप्रत्यक्षपणे दखल घेऊन प्रियोळकर लिहितात, “अस्सल महाराष्ट्रीयाला हेवा वाटावा अशा प्रकारची केलेली ही सुंदर ग्रंथरचना पाहून हा ग्रंथ कोणीतरी आपल्यापैकीच माणसाने लिहून स्टीफन्सच्या नावाने प्रसिद्ध केला नाही ना, अशी पुष्कळांना शंका येते. स्वतः स्टीफन्सने लिहिलेल्या पोर्तुगीज भाषेतील ख्रिस्त-चरित्रावरून हे पुराण लिहिले व त्याचे हे ब्राह्मणी मराठीत भाषांतर स्वतः त्यानेच केले, असा निर्देश या पुस्तकावर असलेल्या ता.३ एप्रिल १६१४ च्या परवान्यात स्पष्ट आहे. आपल्या हिंदी लोकांना जर इंग्रजीप्रभृती परक्या भाषांमध्ये चांगल्या प्रकारे काव्यरचना करता येते तर चाळीस वर्षे, बाटलेल्या ब्राह्मणांमध्ये वास्तव्य केलेल्या स्टीफन्सला मराठी ग्रंथ लिहिता येणे अशक्य आहे, असे म्हणता येणार नाही. शिवाय जेजुइट लोकांचा उद्योग, उत्साह व चिकाटी दांडगी होती.” [‘जेजुइतांचे मराठी वाङम्य : ओझरती ओळख, उ. नि.]


  डॉ.स.गं.मालशे यांनी पीएच.डी.च्या प्रबंधाच्या निमित्ताने प्रस्तुत विषयाचा अत्यंत सखोल अभ्यास केला असून “क्रिस्तपुराणात बायबली कथेला बेमालूम मराठी वेष दिला गेला असला, तरी सूक्ष्मपणे पाहणाऱ्यास ही काव्यकृती जन्माने परकीय असणाऱ्या कवीची आहे, हे जाणण्याइतक्या खुणा तीत अवश्य दिसून येतात.” अस जे साधार विधान केले आहे, ते खूपच बोलके आहे. [स. गं. मालशे, संतर्पण, पुणे १९८६, ‘इंग्रज पुराणकर फादर स्टीफन्स’, पृ. ५९.]


  रे.जस्टिन इ.ॲबट यांनी १९२३ साली लंडन येथील ‘स्कूल ऑफ ओरिएंटल स्टडीज’च्या बुलेटिनमध्ये एक लेख लिहून त्या संस्थेच्या मार्स्डेन संग्रहात असलेली क्रिस्तपुराणाची देवनागरी प्रत ही मूळ असून तिचेच पुढे रोमन लिप्यंतर झाले असावे, अशा प्रकारचे आपले मत एक नवा शोध म्हणून मांडले होते. पण अनेक साधकबाधक पुराव्यांचा साकल्याने परामर्ष घेऊन प्रा.प्रियोळकरांनी रे. ॲबटचा हा ‘नवा शोध’ पूर्णपणे निराधार ठरवला. त्यामुळे क्रिस्तपुराणाची मूळ प्रत आजही अज्ञातच आहे.


  प्रा.शांताराम बंडेलू यांनी संपादित केलेली ‘क्रिस्तपुराणा’ची देवनागरी लिपीतील आवृत्ती १९५६ साली प्रकाशित झाली आणि फादर कारिदाद द्रागो यांनी संपादित केलेली देवनागरी लिपीतील पॉप्युलर प्रकाशनसंस्थेची ‘श्रेयस’ आवृत्ती १९९६ साली प्रसिद्ध झाली. पण या ख्रिस्ती धर्मीय संपादकांनी कोणत्याही प्रकारच्या वादविवादात शिरायचे आपण होऊन मुद्दामच टाळलेले दिसते!


  फ्रेंच पाद्री एतिएन-द-ला क्रुवा याने १६२९ साली लिहिलेल्या सेंट पीटरचे चरित्र वर्णन करणाऱ्या पुराणात विष्णू, गणपती, राम, कृष्ण इत्यादी हिंदू देवतांचा मनसोक्त उपहास करून ख्रिस्ती धर्माचे श्रेष्ठत्व पटवून देण्याचा प्रयत्न केला. पाद्री क्रुवाने हिंदू देवदेवतांच्या निंदानालस्तीसाठी पूर्वसुरींच्या ज्या मराठी काव्यग्रंथांतून उतारे घेतले, त्यांपैकी आद्य मराठी गोमंतकीय कवी कृष्णदास शामा-रचित ‘श्रीकृष्णचरित्रकथा’ (इ.स.१५२६) या आख्यानकाव्यावर त्याची सर्वात जास्त भिस्त होती याचे निश्चित पुरावे आढळतात. ख्रिस्ती धर्मामध्ये चमत्कार करणाऱ्या संतमहंतांची वाण अन्ही, ही गोष्ट नवख्रिस्त्यांच्या मनावर बिंबविण्यासाठी पाद्री अंतोनियु-द-साल्दांज याने रचलेल्या ‘सांतु आंतोनिची जीवित्वकथा’ या काव्याची तुलना प्रा.प्रियोळकर यांनी संत चरित्रकार महीपतीच्या ‘भक्तविजया’शी केली असून त्याचे ‘सतराव्या शतकातील क्रिस्ती भक्तविजय’ असे त्यांनी केलेले वर्णन अत्यंत सार्थ वाटते. [आंतोनियु-द.साल्दांज, सांतू आंतोनिची जीवित्वकथा, संपादक - अ. का. प्रियोळकर, मुंबई १९५६.]


  ‘सर्वेश्वराचा ज्ञानोपदेश’ हे अखेरचे संपादन


  प्रस्तुत विषयाशी संबंधित अशी प्रियोळकरांची अखेरची कामगिरी म्हणजे त्यांनी हाती घेतलेले फादर सीमांव गॅामिशकृत (इ.स.१६४७-१७२२) ‘सर्वेश्वराचा ज्ञानोपदेश’ या मूळ देवनागरी लिपीतील धार्मिक ग्रंथाचे संपादन. ‘नेत्र लागले पैलतीरी’ अशा अवस्थेमुळे त्यांना हे संपादनकार्य पूर्ण करता आले नाही. तरी, ‘नवभारत’ मासिकातून प्रस्तुत ग्रंथ क्रमशः प्रसिद्ध होत असताना प्रियोळकरांनी त्याला लिहिलेले छोटेसे ‘प्रास्ताविक’ हे त्या ग्रंथाचे जाणकारीने रह्स्योद्घाटन करणारे आहे. ‘सर्वेश्वराचा ज्ञानोपदेश’ हा ग्रंथ पोर्तुगीज सत्तेबाहेरील मराठी लोकांकरिता असल्याने त्यातील भाषेवर ‘देशु’ म्हणजे बहुतेक बेळगाव-धारवाडच्या लिंगायतांची आसपास वस्ती असलेल्या एखाद्या घाटमाथ्यावरील मराठ्यांच्या भाषेचा बराच परिणाम दिसतो. प्रा.प्रियोळकरांच्या इच्छेला मान देऊन त्यांच्या निधनानंतर ‘सर्वेश्वराचा ज्ञानोपदेश’चे अपूर्ण राहिलेले संपादन, त्याला टिपा, शब्दसूची व संपादकीय यांची जोड देऊन डॉ.वि.बा.प्रभुदेसाई यांनी पूर्ण केले आणि ‘गोमंतक मराठी अकादमी’मार्फत ते १९९४ साली प्रकाशित होण्याची व्यवस्था केली.


  वाई येथील ‘नवभारत’ मासिकाचे तत्कालीन कार्यकारी संपादक प्रा.मी.पुं.रेगे यांनी म्हटल्याप्रमाणे, “श्री.प्रियोळकरांनी संशोधित आणि संपादित केलेल्या ह्या ग्रंथाचे मराठी भाषा आणि साहित्य ह्यांच्या इतिहासाच्या दृष्टीने महत्त्व आहेच. पण महाराष्ट्राच्या सामाजिक इतिहासाच्या दृष्टीनेही ह्या ग्रंथाचे असाधारण महत्त्व आहे. अठराव्या शतकाच्या प्रारंभीच्या काळात परकी ख्रिस्ती धर्मप्रसारकांना प्रत्यक्ष व्यवहारातील हिंदू धर्माचे स्वरूप कसे दिसत होते? हिंदुंच्या धार्मिक श्रद्धा आणि समजुती, उपासना, सामाजिक संस्था ह्यांची चिकित्सा व मूल्यमापन तत्कालीन ख्रिस्ती कोणत्या प्रकारे करीत होते? आणि त्यांच्या दृष्टीने ख्रिस्तीधर्माचा गाभा कोणत्या सिद्धांतांत होता? हिंदुंच्या धार्मिक श्रद्धेला आणि नैतिक वृत्तीला ह्या सिद्धांतांचे आकर्षण वाटावे ह्यासाठी त्यांची मांडणी कोणत्या स्वरुपात करण्यात येत असे? ह्या आणि इतर प्रश्नांवर ह्या ग्रंथाच्या प्रकाशनाने उद्बोधक प्रकाश पडेल. भारतात नांदत असलेल्या प्रमुख धर्माच्या परस्परसंबंधांच्या इतिहासाचे निर्मळ मनाने व चिकित्सक दृष्टीने समालोचन होणे अत्यावश्यक आहे. हा ग्रंथ प्रसिद्ध झाल्याने अशा समालोचनाला चालना मिळेल आणि त्यासाठी आवश्यक असलेल्या साधनसामग्रीत मोलाची भर पडेल असा भरवसा वाटतो.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, संपादक – सुभाष भेण्डे, मुंबई १९७४, पृष्ठे ११९-१२०.]


  सर्वेश्वराचा ज्ञानोपदेश’मध्ये फादर गॅामिश याने लोकांच्या देवांच्या अनेकत्वावर केलेले भाष्य, हिंदू देवदेवतांचे व त्यांच्या पुनर्जन्मविषयक कल्पनेचे केलेल खंडन, हिंदूंच्या जातिव्यवस्थेच्या उत्पत्तीचे केलेले अभिनव विश्लेषण ख्रिस्ती धर्माच्या संदर्भात खऱ्या देवाची म्हणून सांगितलेली सहा लक्षणे इत्यादी विषय ध्यानी घेता, प्रा.मे.पुं.रेगे यांनी व्यक्त केलेला आशावाद मुळीच अनाठायी नाही हे स्पष्ट होते.


  अशा प्रकारे, प्रा. प्रियोळकरांनी आपल्या आयुष्याच्या अखेरीपर्यंत प्रस्तुत विषयाचा ध्यास कायम ठेवून ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाची पाणपोई तृषार्त वाचकांसाठी खुली करून दिली. इतकेच कशाला, आपल्या पीएच.डी. पदवीसाठी संशोधन करणाऱ्या बहुतेक विद्यार्थांना त्यांनी दिलेली विषयदेखील या त्यांच्या अभ्यासाशीच संबंधित असल्याचे दिसून येते.


  प्रा. प्रियोळकरांनी आपले संशोधनक्षेत्र केवळ जेजुइत व फ्रांसिस्कन पंथीयांपुरतेच सीमित न ठेवता, प्रोटेस्टंट पंथीय ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाची वेळोवेळी परामर्श घेतल्याचे आढळते. त्यांच्या ‘हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे’ या पुस्तकातील ‘मुंबईचा मराठी वारसा’, ‘तुमचे कॉलेज व त्याची परंपरा’, ‘गायत्री मंत्र जपणारा हिंदूधर्मप्रेमी केनेडी’, ‘देशी ग्रंथालय चळवळीचा जनक-कर्तबगार कॅ.फ्रेंच’, ‘मेजर मोल्स्वर्थ व त्यांचा मराठी-इंग्रजी कोश’ इत्यादी लेख, त्यांच्या अशा प्रकारच्या व्यासंगाची साक्ष ह्यायला पुरेसे आहेत.


  डॉ.श्री.म.पिंगे यांच्या ‘युरोपियनांचा मराठीचा अभ्यास व सेवा’ या प्रबंधाला लिहिलेल्या ‘पुरस्कारा’त प्रियोळकरांनी म्हटल्याप्रमाणे, “सतराव्या शतकापासून जेजुइट, फ्रांसिस्कन, बॅप्टिस्ट, अमेरिकन, स्कॅाटिश वगैरे मिशनऱ्यांनी व पुढे राज्यकर्ते म्हणून इंग्रजी लोकांनी आणि केवळ भाषाशास्त्राच्याप्रेमाने जुल् ब्लॉकसारख्या युरोपीयनांनी मराठी भाषेचा अभ्यास केला किंवा त्या भाषेविषयी ग्रंथ अथवा निबंध लिहिले. हिंदुस्थानातील बहुतेक प्रत्येक भाषेची आरंभीची व्याकरणे व कोश यांची निर्मिती विदेशी लोकांकडून झालेली दिसून येते. अशा प्रकारे भारतीय भाषांना प्रथम नियमबद्धता, एकरूपता व शास्त्रीय स्वरूप आणून देण्याच्या प्रयत्नाचे श्रेय या विदेशी लोकांना आहे, ही गोष्ट नाकबूल करण्यात अर्थ नाही. परंतु थेट ज्ञानेश्वर, एकनाथ यांच्यासारख्या जुन्या महाराष्ट्र कवींच्या धर्तीवर त्यांनी ओवीबद्ध प्रासादिक मराठी ग्रंथरचना केलेली ज्यावेळी आपण पाहतो, त्यावेळी आश्चर्य वाटल्याशिवाय राहात नाही. आपल्या वयाच्या पंधराव्या वर्षी ज्ञानेश्वरांनी आपला ग्रंथ पुरा केला, असे म्हणणाऱ्यांना हिंदुस्तानात आल्यानंतर पस्तीस वर्षांनी स्टीफन्सने पुऱ्या केलेल्या क्रिस्तपुराणाबद्दल अशी शंका का वाटली कळत नाही. परभाषेमध्ये काव्यरचना जमणे अशक्य असते असेही नाही. इंग्रजीमध्ये पुष्कळ हिंदी लोकांनी चांगली काव्यरचना केलेली दाखविता येईल...सतराव्या शतकातील कॅथोलिक मिशनऱ्यांसारखी विस्तृत मराठी काव्यरचना एकोणिसावा व्या शतकातील पुढील प्रोटेस्टंट मिशनऱ्यांच्या हातून झालेली दिसत नाही. याचे कारण हिंदू लोकांमध्येदेखील या काळात जुन्या कवींप्रमाणे ओवीबद्ध रचना करण्याची पद्धत मागे पडून सर्वत्र गद्यलेखन प्रचारात आले होते. प्रोटेस्टंट मिशनरींनी नव्या धर्तीवर काही मराठी काव्यरचना केलेली आहे. रे.मरे मिचेल याने तुकारामाच्या अभंगांच्या धर्तीवर ‘येशूख्रिस्तमाहात्म्य’ नावाचा सहा अध्यायांचा ग्रंथ लिहून ‘ज्ञानोदया’त प्रसिद्ध केलेला आढळतो. एकोणिसाव्या शतकात मराठी गद्याच्या बाबतीत मात्र युरोपियन लोकांनी फार मोठी कामगिरी केलेली आहे. मोल्सवर्थ याने मराठी-इंग्रजी कोशाची रचना करून मराठी भाषेचा पायाच घातला. अशासारखा कोश कोणत्याही इतर देशी भाषेत त्या काळी झाला नाही. अद्यापि या कोशाचे महत्त्व कमी झालेले नाही. कँडीने मराठी भाषेला नियमबद्धता व एकरूपता आणून दिली ही त्याची मोठीच कामगिरी होय. जांभेकर, दादोबा पांडुरंग, परशुरामतात्या गोडबोले यांच्यासारख्यांच्याही मराठी लिखाणातील चुका दाखवून त्यांना कँडीने एकेकाळी सळो की पळो करून सोडले होते. ‘बाळबोध’ मासिकाचे संपादक सुप्रसिद्ध मराठी लेखक विनायक कोंडदेव ओक हे ‘विविधज्ञानविस्तारा’त लिहितात (पुं.३६, अंक १-१९०५, पृ.४३) ‘मी प्रांजलपणे आणि मोठ्या कृतज्ञभावाने कबूल करितो की, मला मराठी लिहिण्यास मेजर क्यांडीसाहेबांनी शिकविले, वास्तविक पाहिले असता, त्यांचे प्रत्यक्ष दर्शन मला कधीच झाले नाही. परंतु त्यांचे जे अभिप्रायलेख पाहण्यास शाळाखात्याच्या अधिकाऱ्यांनी मजकडे पाठविले, त्यांवरून पुष्कळ चांगल्या सूचना मला मिळाल्या, आणि माझ्या चुका कळल्या.’ सरकारी आश्रय मिळविण्याकरिता कँडीची खुषामत म्हणून ओकांनी हा मजकूर लिहिला नसून कँडीच्या निधनानंतर कित्येक वर्षांनी हा ॠणनिर्देश केला आहे, हे अवश्य लक्षात ठेवले पाहिजे. विष्णुशास्त्री चिपळूणकरांच्या चरित्रात त्यांचे बंधू लक्ष्मणराव यांनी कँडीचा एके ठिकाणी ‘महाराष्ट्रभाषागुरु’ असा निर्देश केलेला आढळतो...पोर्तुगाल, रोम, फ्रान्स वगैरे भागांत स्वतः जाऊन तपासल्यास मराठी भाषेच्या युरोपियन अभ्यासकांचा आणखीही शोध लागण्याचा संभव आहे.” [श्री. म. पिंगे, युरोपियनांचा मराठीचा अभ्यास व सेवा, औरंगाबाद १९६०, अ. का. प्रियोळकर – ‘पुरस्कार’, पृष्ठे ६-७.]


  पोर्तुगीजांनी परदेशी ख्रिस्ती मिशनऱ्यांना मराठी भाषेचा अभ्यास करायला लावून त्यांच्याकडून मराठीत साहित्यनिर्मिती घडवून आणली खरी. पण ख्रिस्ती धर्म स्वीकारणे म्हणजे नखशिखांत ‘फिरंगी’ बनणे असेच या नवख्रिस्त्यांच्या मनावर पक्के बिंबवले गेले. थोर गोमंतकीय स्वातंत्र्यसैनिक डॉ.टी.बी.कुन्हा यांनी म्हटल्याप्रमाणे, पोर्तुगीज साम्राज्यवाद्यांनी केलेल्या अनन्वित छळामुळे गोमंतकाचे एक महत्त्वाचे अंग पार लुळेपांगळे होऊन पडले! “धर्माच्या नावाखाली हिंदू लुबाडले गेले आणि ख्रिश्चन हे लाचार गुलाम बनवले गेले!” [टी. बी. कुन्हा, (अनुवादक-प्रफुल्ल गायतोंडे) गोमंतकीयांच्या राष्ट्रीयत्वाचा ऱ्हास, पणजी-गोवा १९९१, पृ. ९.] त्यामुळे, पूर्वी मराठी भाषेचा अभ्यास असलेली गोव्यातील नवख्रिस्त्यांची जुनी पिढी अस्तंगत झाल्यावर नवीन पिढीमध्ये मराठीविषयीची आस्था आस्ते आस्ते कमी होत गेली. पुर्वाश्रमातील हिंदूधर्माच्या त्यागाबरोबरच मराठी या पूर्वभाषेशी काडीमोड करून सारे व्यवहार जबरदस्तीने पोर्तुगीज भाषेतून करण्याचे उत्तरदायित्त्व हे एक प्रकारच्या न्यूनगंडापायीच नवीन ख्रिस्ती पिढीच्या वाट्याला आले होते, अशीच इतिहासाची साक्ष आहे.


  महाराष्ट्रातील ख्रिस्ती मराठी साहित्याची सुवार्ता


  पोर्तुगीजांच्या भेदनीतीमुळे गोव्यात खंडित झालेली ही ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाची परंपरा महाराष्ट्रात मात्र अनेक ठिकाणी चांगली पाळेमुळे धरून सुदृढ पायावर उभी राहिल्याचे उत्साहजनक दृश्य पाहून अंतःकरण उल्हासित होते. विशेषतः कॅथलिक चर्चमध्ये भारतीयीकरणाचे वारे जोराने वाहू लागल्यावर भारतीय संस्कृती, उपासना आणि धर्म यांचा अतिशय जिव्हाळ्याने अभ्यास होऊ लागला. त्याचेच फलित म्हणून डॉ.कारीदाद द्रागो (उर्फ संदीप हळदणकर) यांच्या ‘संत तुकाराम व संत फ्रांसिस यांचा तुलनात्मक अभ्यास’ व ‘येशू ख्रिस्ताची मराठी चरित्रे’ तसेच डॉ.ख्रिस्तोफर शेळके यांच्या ‘संत रामदास व संत इग्नाती-द-लोयोला यांचा तौलनिक अभ्यास’ त्याचप्रमाणे डॉ.गंगाधर मोरजे यांच्या ‘ख्रिस्ती मराठी वाङ्मय’ व ‘महाराष्ट्रातील सांस्कृतिक परिवर्तन आणि ख्रिस्ती धर्मीय’ या काही ग्रंथांची आवर्जून दखल घ्यायला हवी.


  वसईच्या ‘सुवार्ता’ या मासिकाचे संपादक फादर फ्रान्सिस दिब्रिटो यांनी आपल्या ‘परिवर्तनासाठी धर्म’ या ग्रंथात ख्रिस्ती चर्चमध्ये चाललेल्या विचारमंथनाचा समर्पक आढावा घेऊन चर्चचे भारतीयीकरण, चर्च आणि धर्मसंघ-संबंध ख्रिस्ती मराठी साहित्य आदी प्रश्नांची चर्चा केली आहे. ‘आधुनिक मराठीतील ख्रिस्तीसाहित्य’ या एका लेखात फादर दिब्रिटो यांनी म्हटल्याप्रमाणे, “धर्मप्रसाराच्या निमित्ताने का होईना, मिशनऱ्यांनी मराठी भाषेची अनमोल सेवा केली आहे. ख्रिस्तसंदेश लोकांपर्यंत पोहोचविण्यासाठी मिशनऱ्यांनी भाषांचा आणि बोलींचाही शास्त्रशुद्ध अभ्यास केला. मराठी भाषा आत्मसात करण्यासाठी त्यांनी खूप मेहनत घेऊन कोशांची आणि व्याकरणाची निर्मिती केली. आद्य मराठी कोशकाराचा मान मोल्सवर्थ आणि कँडी यांच्याकडे जातो.. सुमारे चारशे वर्षांपूर्वी वसईतील समाजाने ख्रिस्ती धर्माचा स्वीकार केला. उपासनामार्ग बदलला परंतु संस्कृतीचे संस्कार पुसले गेले नाहीत. ख्रिस्ती हृदय आणि मराठी (भारतीय) मन असे एक नवे व्यक्तिमत्त्व जन्माला आले. रेव्ह.ना.वा.टिळकांनी विपुल काव्यलेखन केले. ख्रिस्त हा त्यांच्या भाक्तीकाव्याचा मुख्य विषय ठरला. या तीन शतकांत मराठीतून लेखन करणाऱ्या ख्रिस्ती साहित्यसेवकांच्या संख्येत संख्यात्मक तसेच गुणात्मक भर पडली आहे तसेच, चर्चकुंपणाच्या पलीकडे जाऊन, जीवनाला सरळ भिडण्याचा, जीवनातील वास्तवाचा शोध घेण्याचा प्रयत्न हा लेखक करीत आहे. परिणामतः, त्यांच्या लिखाणाचा कस वाढत आहे व त्या प्रमाणात मराठीचा मुख्य प्रवाह अधिक संपन्न होत आहे.” [आजचे मराठी साहित्य (डॉ. वि. बा. प्रभुदेसाई गौरवग्रंथ, संपादक – आशा सावदेकर व इतर, नागपूर १९९५, पृष्ठे २२२ ते २३२.] डॉ.गंगाधर मोरजे यांच्या शब्दांत समारोप करायचा झाल्यास, “प्रा.प्रियोळकरांनी मजबूत पायावर उभ्या केलेल्या या संशोधनक्षेत्राला निरनिराळ्या अंगांनी शाखा फुटून त्या बहरताना दिसत आहेत. आज शंभर वर्षांनी वाढत आणि विस्तृत होत गेलेला हा संशोधनप्रवाह प्रा.प्रियोळकरांच्या स्वीकृत कार्याची यशस्वी पावती आहे, असेच म्हणावे लागेल.” [मराठी संशोधन पत्रिका, मुंबई, ऑक्टो-नोव्हें-डिसें. १९९६, पृ. १४.]


  जाणकारांचे हे अभिप्राय खूपच बोलके आहेत.



  


  ४.मराठीच्या बोलभाषा आणि व्याकरणविषयक कामगिरी


  प्रमाण मराठी भाषा, तिच्या विविध बोली आणि व्याकरणे हीही प्रा.प्रियोळकरांच्या व्यासंगाची आणखी काही क्षेत्रे होती. प्रियोळकरांच्या गोव्यातील वास्तव्यामुळे विद्यार्थिदशेपासूनच त्यांचा कोकणी, मराठी व पोर्तुगीज या भाषांशी निकटचा संबंध आला होता. धारवाडला कर्नाटक कॉलेजमध्ये विद्यार्थी म्हणून दाखल झाल्यावर येथे मराठीला कन्नड भाषिकांचा होत असलेला विरोध ध्यानात आल्यावर पदवी परीक्षेसाठी मराठी विषय घेता येईल आणि प्रा.पां.दा.गुणे यांच्यासारख्या विव्दानांचे मार्गदर्शन लाभेल या ओढीनेच त्यांनी धारवाड सोडून सांगलीच्या विलिंग्डन कॉलेजमध्ये प्रयत्नपूर्वक प्रवेश मिळविला होता. भाषा, बोली व व्याकरणविषयक अभ्यासाची गोडी प्रियोळकरांना आधीपासून लागावी याला सर्वस्वी अनुकूल असे वातवरण त्यांच्या सभोवताली त्यावेळी होते. “कोकणी-मराठी प्रश्नामुळे माझे भाषाशास्त्राकडे आधी लक्ष होतेच. डॉ.गुण्यांच्या सहवासामुळे या विषयाकडे मी जास्त आकर्षिला गेलो. पाठचिकित्साशास्त्राकडेही त्यांनीच प्रथम माझे लक्ष वेधले” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, ‘प्रस्तावना’, पृ. ९.] असे प्रियोळकरांनी स्वतःच सांगितले आहे. धारवाडला असताना सायन्सचे प्रा.देवळालकर यांच्याकडे त्यांना ‘विविधज्ञानविस्तारा’चे अंक वाचायला मिळाल्याने त्यांची अभिरुची संपन्न झाली असावी. कर्नाटक कॉलेजमध्ये असताना त्यांचा ‘महाराष्ट्र भाषा व कर्नाटक’ हा अभ्यासपूर्ण लेख ‘विस्तारा’त तत्परतेने प्रसिद्ध करून त्या मासिकाचे गुणग्राही संपादक रावसाहेब मोरमकर यांनी प्रियोळकरांना असेच आणखी गंभीर व शास्त्रीय स्वरूपाचे लेख पाठविण्यासाठी प्रोत्साहन दिले होते.


  कोकण हा प्रांत बोलभाषांच्या अभ्यासाच्या दृष्टीने ‘नांगरल्याविण भुई बरी’ असल्याचे प्रियोळकरांनी आधीपासूनच ओळखले होते असे दिसते. गोव्यातील व कोकणातील वास्तव्यात तेथील विविध प्रादेशिक आणि जातिनिविष्ट बोलींनीही या तरून संशोधकाचे लक्ष वेधून घेतले असणे स्वाभाविकच वाटते. पुढे ख्रिस्ती मराठी वाङ्मयाभ्यासाच्या निमित्ताने त्यांना या बोलींतील शब्दरूपांचाही तौलनिक अभ्यास करावा लागला.


  ही सगळी पार्श्वभूमी ध्यानात ठेवूनच त्यांच्या प्रस्तुत क्षेत्रातील कामगिरीचा परामर्श घ्यावा लागेल.


  आयुष्यातील उमेदवारीच्या काळात प्रियोळकरांचे, स्वयंसेवक, विविधज्ञानविस्तार, विविधवृत्त, नवयुग, मनोरंजन, महाराष्ट्र साहित्य इत्यादी नियतकालिकांतून जे गद्यपद्य लिखाण प्रसिद्ध झाले आहे, त्यावरूनही त्यांचा मुख्य कल भाषेच्या विविध पैलूंची शास्त्रीय दृष्टीने चिकित्सा करण्याकडेच असल्याचे लक्षात येते.


  बोली, भाषा व व्याकरण यांचे परस्परसंबंध


  बोली, भाषा व व्याकरण यांचे परस्परसंबंध स्पष्ट त्या अभ्यासाचे भाषाशास्त्रीय दृष्टीने महत्त्व सांगणारे प्रियोळकरांचे विचार त्यांच्या तत्संबंधित लिखाणातून व व्याख्यानांतूनही अनेकदा व्यक्त झाले आहेत. गोमंतकाची सरस्वती, (मुंबई १९३५); मराठी व्याकरणाची कुलकथा (मुंबई १९३६); ग्रांथिक मराठी भाषा आणि कोकणी बोली (पुणे १९६६); मराठी लघुव्याकरण (दादोबा पांडुरंग तर्खडकर)आ.३३ वी, मुंबई १९५०(संपादित), महाराष्ट्र भाषेचे व्याकरण, रचणार : जगन्नाथशास्त्री क्रमवंत, गंगाधरशास्त्री फडके, बाळशास्त्री घगवे; मुंबई १९५४(संपादित) इत्यादी . याशिवाय प्रस्तुत विषयावरचे त्यांचे आणखी बरेच लेख आहेत ते निराळेच.


  प्रा. प्रियोळकर काही काळ मुंबई विद्यापीठाच्या एम.ए.(मराठी)च्या वर्गातील विद्यार्थ्यांना भाषाशास्त्र व त्याच अनुषंगाने प्रमाण मराठी भाषेच्या विविध बोलींविषयीचा अभ्यासक्रम शिकवीत होते. त्यामुळेच हा भाषाशास्त्रीय विषयही अत्यंत सुगम करून मांडण्याची हातोटी त्यांना साध्य झाली असावी. कारवार तेथील महाराष्ट्र साहित्यसंमेलनाच्या चौतिसाव्या अधिवेशनाच्या अध्यक्षपदावरून १९५१ साली केलेल्या भाषणात एखाद्या प्रदेशातील प्रचलित बोलींमधून च प्रमाण भाषा कशी निर्माण होते याचे विवेचन करताना प्रा.प्रियोळकर सांगतात, “एखाद्या देशात जरी भाषेचे अनेक बोलीप्रकार प्रचलित असले तरी त्यांपैकी एखाद्या प्रकाराला धार्मिक, राजकीय किंवा वाङ्मयविषयक कारणांमुळे ग्रंथभाषेचा दर्जा मिळतो, असे जगातील प्रत्येक भाषेचा इतिहास पाहिला असता कळून येते. स्टँडर्ड टाइम असा काही न ठरविता जो तो आपले घड्याळ पाहून जर त्याप्रमाणे चालू लागला, तर जो अनवस्थाप्रसंग निर्माण होईल, तोच गोंधळ प्रत्येकजण आपण बोलतो त्याप्रमाणे लिहिण्याचा हट्ट धरील तर माजेल. व्यवहाराच्या सोयीकरिता जसा स्टँडर्ड टाइम लागतो, तशी स्टँडर्ड भाषाही लागते. जुन्याकाळी ग्रीसमध्ये ॲटिक, इटलीमध्ये लॅटिन, किंवा अलीकडच्या काळातील जर्मनीमध्ये लुथरने बायबल ज्या बोलीत भाषांतरित केले ते हायजर्मन, स्पेनमध्ये दहाव्या अफोन्सने वापरलेली कास्टाइलची बोली आणि पोर्तुगालमध्ये कामोंइसने आपल्या लुझियदस् महाकाव्याकरिता योजलेली लिज्‌बनची बोली या, इतर सर्व बोलीप्रकारांना बाजूला सारून प्रमाणभाषा म्हणून त्या त्या देशांत मान्यता पावल्या.” [अ. का. प्रियोळकर यांचे अध्यक्षीय भाषण, महाराष्ट्र साहित्य संमेलन, अधिवेशन ३४ वे, कारवार, दि. ४ मे १९५१, पृष्ठ वीस.]


  प्रमाण भाषेप्रमाणेच व्याकरणे का व कशी निर्माण झाली हे स्पष्ट करताना त्यांनी अन्यत्र लिहिले आहे, “आपण जसे बोलतो तसेच लिहितो असे नाही. कारण, स्थलपरत्वे किंवा जातिपरत्वे माणसाची बोलण्याची भाषा भिन्न असते. सर्वांची लेखनाची भाषा मात्र सारखी असते. वास्तविक पाहता, बोलणे हेच भाषेचे पूर्वी एकमेव कार्य होते. पुढे लिपीचा शोध लागल्यानंतर भाषेच्या मागे लेखनाचा व्याप चिकटला आणि मुख्य बोलण्याला दुय्यम स्वरूप प्राप्त झाले. कित्येक लोकांनी तर लिहितात तसे बोलावे असा परिपाठ सुरु केल्यामुळे त्यांच्या मूळ बोली नष्ट होत चालल्या आहेत. लेखनाची प्रथा सुरु झाल्यावर अशा प्रमाण भाषेला जास्तच महत्त्व प्राप्त झाले, आणि सर्वांना समान अशी एक ग्रांथिक भाषा अस्तित्वात आली. राजकीय महत्त्व असलेल्या शहरातील किंवा एखादा महत्त्वाचा ग्रंथ प्रथम ज्या बोलीत लिहिला जातो त्या बोलीत इतर लोक ग्रंथरचना करू लागले. ही भाषा शुद्ध ठरली गेली. ही प्रमाण धरून ‘शुद्ध कसे बोलावे व शुद्ध कसे लिहावे,’ हे शिकविण्याकरिता, व्याकरणग्रंथ लिहिले गेले. तरीपण आपल्या घरगुती बोलण्यात आपल्या जातीय किंवा स्थानिक बोली चालूच राहिल्या.” [वि. बा. प्रभुदेसाई, सतराव्या शतकातील गोमंतकी बोली, मुंबई १९६३, अ. का. प्रियोळकर - ‘प्रस्तावना’, पृष्ठ १७.]


  प्रा.प्रियोळकरांनी प्रस्तुत विषयावर सातत्याने स्वतः तर विपुल लेखन केलेच, पण मुंबई विद्यापीठाच्या पीएच.डी.पदवीसाठी मार्गदर्शन करीत असताना आपल्या बहुसंख्य विद्यार्थांना त्यांनी संशोधनासाठी दिलेले विषय हे भाषा, बोली व व्याकरणाशीच संबंधित होते असे दिसून येईल. पुणे येथील ‘डेक्कन कॉलेज संशोधन संस्थे’ने, भाषाविज्ञानातील नव्या प्रवाहांचा आणि अभ्यासपद्धतींचा शास्त्रशुद्ध परिचय घडविण्याच्या उद्देशाने आयोजित केलेल्या अद्ययावत ज्ञानाचा उपयोग मराठी भाषेच्या विविध बोलींच्या अभ्यासासाठी करावा, यासाठी ते सर्व प्रकारचे प्रोत्साहन देत असत. “स्वतःपीएच.डी.करणाऱ्या विद्यार्थ्याचे मार्गदर्शकत्व करीत असलेल्या वयातही या विषयाच्या प्रेमामुळे व म्हणूनच त्यातील अद्ययावत अभ्यासाची दिशा स्वतःस कळावी या विद्यार्थ्याला साजेशा वृत्तीमुळे ‘डेक्कन कॉलेज पोस्टग्रॅज्युएट रिसर्च इन्स्टिट्यूट’ तर्फे भरविण्यात आलेल्या भाषाविषयक अधिवेशनांना ते हजर राहिले होते. ‘मराठी संशोधनपत्रिका’ या त्रैमासिकाच्या संचालकपदी असलेल्या बारा वर्षाच्या कालावधीत स्वतः त्यांनी केलेल्या लेखनाचे बहुतांश स्वरूप भाषाविचारात्मक आहे. शिवाय इतरांकडून लिहवून घेतलेले बरेसचे लेखही वाङ्मयविषयापेक्षा भाषाविषयकच असल्याचे आढळते...” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., मीना जोशी- ‘प्रियोळकरांचा भाषाविचार’ पृ. १२१.]


  मराठीतील व्याकरणाच्या इतिहासाचा संगतवार आढावा घेण्याच्या उद्देशाने प्रियोळकरांनी ‘मराठी व्याकरणाची कुलकथा’ हा निबंध लिहिला आहे. त्यात मराठीतील प्रारंभापासूनच्या व्याकरणांचा इतिहास, सोळाव्या-सतराव्या शतकांतील ख्रिस्ती मिशनऱ्यांची मराठीच्या ‘कानारी’ (कोकणी) बोलीची व्याकरणे, वसईकडील पोर्तुगीज भाषेतील व्याकरणे, मराठीचे इंग्रजीतील व्याकरण इत्यादीसंबंधीची माहिती आढळते. गंगाधरशास्त्री फडके व दादोबा पांडुरंग यांच्या अत्यंत जुन्या व्याकरणांच्या जोडीलाच त्यात ‘फादर स्टीफन्सकृत मराठी बोलीचे व्याकरण’ हा लेख जोडलेला असल्याने अभ्यासकांच्या दृष्टीने या शोधनिबंधाचे महत्त्व वाढले आहे.


  ‘ग्रामातिक माराष्ट’ हे उत्तर कोकणी बोलीचे पोर्तुगीज भाषेत लिहिलेले व्याकरण रोम येथे १७७८ साली व लिस्बन येथे १८०५ साली मुळात प्रसिद्ध झाले होते. प्रस्तुत व्याकरण हे स्थानिक लोकांना शिकविणाऱ्या ख्रिस्ती मिशनऱ्यांना उत्तर कोकणी बोलीचे ज्ञान व्हावे म्हणून जाणीवपूर्वक लिहिले असल्याने त्याचे स्वरूप शास्त्रीय आहे. आधी पाच स्वरांच्या सहाय्याने प्रत्येक व्यंजनाची पंचाक्षरी, महाप्राणोच्चार, मूर्धन्य उच्चार, स्वरांचे ऱ्हस्वदिर्घत्व इत्यादी विवेचन असून पुढे शब्दांचे विविध प्रकार, लिंगे, वचने, विभक्ती, सामान्यरूप इत्यादी तपशील दिला आहे. मूळ पोर्तुगीजमधील व्याकरणाचे इंग्रजीत रुपांतर करून आपल्या इंग्रजी प्रस्तावनेसह प्रियोळकरांनी ते प्रसिद्ध केले आहे. [Gramatica marastta, Journal of the University of Bombay, vol. XXIII, Part2, Sept. 1954, 132-171.]


  ग्रांथिक मराठी भाषा आणि कोकणी बोली


  पुणे विद्यापीठाने १९६६ साली पुस्तकरूपाने प्रकाशित केलेल्या ‘ग्रांथिक मराठी भाषा आणि कोकणी बोली’ या पुस्तकात प्रियोळकरांनी ‘मराठी बोली’, ‘ग्रांथिक भाषा व बोली’, ‘मराठी बोलींचे यशोच्चारलेखन’, ‘कोकणी बोलीची नामांतरे’, ‘यादवकालीन मराठी’ आणि ‘कोकणी मराठी भेदावादाचा उद्भव व फैलाव’ या विषयांवर दिलेल्या सहा व्याख्यानांचा समावेश आहे. कोकणीच्या स्थलपरत्वे व जातिपरत्वे असलेल्या विविध बोलींचे प्रियोळकरांचे सूक्ष्म आकलन होते. कोकणी ही एक स्वतंत्र भाषा नसून ती प्रमाण मराठी भाषेचीच एक प्रमुख बोली (उपभाषा) असल्याचा त्यांचा साधार निष्कर्ष होता. असा निष्कर्ष काढताना त्यांनी या विषयाचा ऐतिहासिक व भाषाशास्त्रीय अंगांनी परामर्श घेतला आहे. गोव्यातील कोकणीचा निर्देश ते आवर्जून ‘मराठीची गोमंतकी बोली’ असाच शेवटपर्यंत करीत असत.


  कोकणी ही मराठीचीच एक बोली आहे असे ठाम मत असलेल्या प्रियोळकरांचा कोकणीतील वाङ्मयनिर्मितीला मुळीच विरोध नव्हता. उलट, विविध बोलींच्या विकासामुळेच त्या बोलींची प्रमुख अशी प्रमाण भाषा समृद्ध होते असे त्यांनी आवर्जून प्रतिपादन केले आहे. महाराष्ट्र साहित्य संमेलनाच्या अध्यक्षपदावरून १९५१ साली केलेल्या भाषणात प्रियोळकर सांगतात, “मंगळोर, कारवार, गोवा, सावंतवाडी या दक्षिणेकडील महाराष्ट्रीयांची बोली ग्रांथिक भाषेहून जरा निराळी भासली, म्हणून ती मराठीहून वेगळी किंवा स्वतंत्र भाषा आहे, असे मानण्याचे कोणतेही कारण नाही. महाराष्ट्री प्राकृत व आजची मराठी यांमधील ज्ञानेश्वरीची भाषा जसा एक दुवा आहे, तशीच जिला कोकणी असे नाव देतात, ती एक मधली भाषिक अवस्था आहे. समुद्र जसा नदीनाल्यांवर पोसतो, त्याप्रमाणे ग्रंथभाषा, निरनिराळ्या बोली भाषांमुळे समृद्ध होऊन विचार प्रकट करण्याची तिची शक्ती वाढते. आपापल्या बोलीतील निवडक शब्द बेमालूमपणे आपल्या मराठी लेखनात योजून त्यांना सर्वमान्यता मिळवून देणे हाच आपल्या बोलीवरील प्रेम व्यक्त करण्याचा खरा मार्ग आहे. बर्न्स किंवा स्कॉटप्रमाणे आपआपल्या बोलींमध्ये कोणी गोष्टी किंवा कविता लिहिल्यास मी त्यांचे स्वागत करीन. मराठी बोलींची व्याकरणेही कोणी तयार केल्यास भाषाशास्त्राला त्यांची मोठी मदत होईल.कै.वामनराव वालावलीकर यांकडून मीच ‘म्हजी बा खंय गेली?’ वगैरे लघुकथा किंवा लघुनिबंध लिहून घेऊन ‘स्वयंसेवक’ मासिकात ते प्रसिद्ध केले.” [अ. का. प्रियोळकर यांचे अध्यक्षीय भाषण, महाराष्ट्र साहित्यसंमेलन, अधिवेशन ३४ वे कारवार, दि. ४ मे १९५१, पृष्ठे पंधरा ते वीस.]


  केवळ गोव्याच्या कोकणीमध्येच काय, पण कारवारी, सावंतवाडी, उत्तर कोकणी, चित्पावनी, कऱ्हाडी व इतर मराठी बोलींमध्येही असे वाङ्मय प्रसिद्ध व्हावे अशी प्रियोळकरांची उत्कट इच्छा होती. शणै गोंयबाब (वामनराव वर्दे वालावलीकर) यांच्या कोकणी लेखनाला त्यांचा कधीही विरोध नव्हता; मात्र जे मराठी भाषेच्या द्वेषाने कोकणीचा सवतासुभा स्थापन करू इच्छितात, त्याला त्यांचा विरोध होता! गोव्याचे महाराष्ट्रात विलीनीकरण न होता त्याचे स्वतंत्र अस्तित्व कायम राहिले तरी हरकत नाही, पण गोमंतकातील मराठी भाषेच्या पूर्वापारच्या प्रतिष्ठेला मुळीच धक्का लागता कामा नये, अशी त्यांची ठाम भूमिका होती. ‘स्वभाषाविकास म्हणजे अन्य भाषांचा दुस्वास नव्हे’ या सिद्धांतावर प्रियोळकरांचा दृढ विश्वास असल्यामुळेच प्रमाण मराठी भाषेप्रमाणेच कोकणी बोलीतील वाङ्मयाच्या अभ्यासालाही त्यांनी स्वतःला आजन्म वाहून घेऊन आपल्या मायबोलीचीही अंतःकरणपूर्वक सेवा केली आहे, हे कृतज्ञतापूर्वक मान्य करावे लागेल.


  देवनागरी ध्वनिलिपी


  मुळात रोमन लिपीत लिहिलेल्या ख्रिस्ती मराठी व कोकणी बोलीतील वाङ्मयाचे देवनागरीमध्ये लिप्यंतर करताना प्रियोळकरांना ज्या प्रश्नांना तोंड द्यावे लागले, त्यातूनच ‘देवनागरी ध्वनिलीपी’ (१९६६) या पुस्तकेचा जन्म झाला. स्थानिक बोलीतील मूळ उच्चारांशी पूर्णपणे प्रामाणिक राहणारे लेखकच त्या बोलीकरिता उपयुक्त ठरते. कोणत्याही बोलभाषेच्या भाषावैज्ञानिक अभ्यासासाठी ‘आंतरराष्ट्रीय ध्वनिलीपी’चा (IPA=International Phonetic Alphabets) अवलंब करून आवश्यक तो तपशील लिहिण्याची पद्धत अलिकडे रूढ झाली आहे. रोमन लिपीला काही साहाय्यक चिन्हांची जोड देऊन ही नवी लिपी बनविण्यात आली आहे. जगातील कोणत्याही बोलभाषेसाठी वापरता येण्याची क्षमता या IPA मध्ये असल्याचे सिद्ध झाले आहे. ही ‘आंतरराष्ट्रीय ध्वनिलीपी’ अत्यंत आदर्श असली तरी इंग्रजी न जाणणाऱ्यांना ती अगदी अपरिचित वाटेल, तसेच अन्य आर्य भारतीय बोलभाषांच्या लेखनासाठीही ती उपयुक्त ठरावी, यासाठी अलीकडेच्या शास्त्रज्ञांनी प्रचलित रोमनमधील ‘आंतरराष्ट्रीय ध्वनिलीपी’शी समांतर अशी नवी ‘देवनागरी ध्वनिलीपी’ तयार करण्याची नितांत आवश्यकता असल्याचे प्रियोळकरांना जाणवले. त्यांनी याच दृष्टिकोनातून मराठी बोलींच्या संदर्भात यथोच्चार लेखनाकरिता देवनागरी लिपीचा कसा वापर करता येईल, याचे साधार विवेचन प्रस्तुत शोधनिबंधात केलेले असल्यामुळे, ‘नव्या दृष्टिकोनातून केलेले एक अत्यंत उपयुक्त लेखन’ हे डॉ.मीना जोशी यांनी केलेले त्याचे वर्णन अगदी यथार्थ वाटते. [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि. पृ. १३३.]


  


  ५.एकोणिसाव्या शतकातील कर्तबगार महाराष्ट्रीयांची चरित्रे


  महाराष्ट्राच्या आधुनिक संस्कृतीचे बीजारोपण करणाऱ्या काही कर्तबगार पुरुषांची चरित्रे लिहून प्रा. प्रियोळकरांनी त्याही क्षेत्रात लक्षणीय कामगिरी केली आहे. इ.स.१८१८ पासून हिंदुस्थानात इंग्रजी राजवट आल्यावर ‘नवी विटी नवे राज्य’ या न्यायाने स्थानिक जनतेला अनेक स्थित्यंतरांना तोंड द्यावे लागले. युरोपियन राज्यकर्त्यानी आपल्यासोबत आणलेले नव्या पाश्चात्य विचारांचे आणि सुधारणांचे वारे, आधुनिक शिक्षणपद्धती, अद्ययावत विज्ञानदृष्टी, भौतिक सुखसोयी इत्यादींच्या झगमगाटामुळे येथील पारंपारिक गतानुगतिकांचे डोळे क्षणभर दिपून जावेत हे अपेक्षितच होते. केवळ तागडी घेऊन आलेल्या टोपीकरांनी तलवारीला केव्हा हात घातला हे ध्यानातही आले नव्हते! आणि आता तर ते हिंदुस्थानच्या सर्व भागांत हळूहळू पाय पसरत कायमचे शिरजोर होऊ पाहता होते. अशा परीस्थितीत इंग्रजांचे राज्य हे वरदान की तो एक शाप आहे या प्रश्नांची चर्चा समाजधुरीणांकडून जाहीरपणे होऊ लागली. एका बाजूला अशा प्रकारचे पडसाद उमटत असतानाच आधुनिक मुंबईच्या आणि संपूर्ण महाराष्ट्राच्याही जीवनावर आपल्या कर्तृत्वाने खोलवर परिणाम घडविणारी कर्तबगार पुरुषांची एक नवी पिढीच उदयाला आली. अशा या महाराष्ट्राच्या जडणघडणीला हातभार लावणाऱ्या कर्त्या महाभागांची चरित्रे लिहिण्यामागे, चरित्रे हा इतिहासाचाच एक भाग असून इतिहासाच्या संदर्भातच चरित्र सांगावे लागते अशी प्रियोळकरांची ठाम भूमिका होती.


  चरित्रांद्वारा महाराष्ट्राचा समग्र इतिहास


  डॉ.कृ.भि.कुळकर्णी यांनी ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर व एकोणिसावे शतक’ या लेखात सांगितल्याप्रमाणे, प्रियोळकरांनी “एकोणिसाव्या शतकाच्या सर्वांगीण अभ्यासामधून काही चरित्रग्रंथ लिहिले आहेत. नव्या इंग्रजी राजसत्तेचा उगम जरी एका व्यापारी संस्थेत असला तरी तिचे स्वरूप केवळ व्यापारी नव्हते, किंवा आजपर्यंतच्या येथील देशी-विदेशी सत्तांप्रमाणे केवळ राजकीयही नव्हते. नवीन शासनव्यवस्था, शिक्षणसंस्था, मुद्रणालये, ग्रंथप्रसार, वृत्तपत्रे, ख्रिस्ती धर्मोपदेशक आणि एतद्देशीय लोक यांनी या अनुसंधानाने केलेल्या सामुदायिक वा व्यक्तिगत हालचाली या सर्वांच्या क्रियाप्रतिक्रियांतून नव्या संस्कृतिमूल्यांचे येथे संवर्धन होत गेले. जीवनाच्या राजकीय, धार्मिक, आर्थिक व सांस्कृतिक अंगांकडे पाहण्याचा एक नवा दृष्टिकोन त्यामुळे येथील लोकांना प्राप्त झाला. राजकीय क्रांतीबरोबर एक प्रचंड मानसिक क्रांती येथे घडून येत होती. ही घटना सुमारे सव्वाशे वर्षांपूर्वी घडत होती. पण आज या घटनेचे, क्रांतीचे पूर्ण चित्रण करणारी साधने मात्र फार कमी आहेत व तीसुद्धा दुर्मिळ होत चालली आहेत. या सर्व घडामोडींचा समग्र इतिहास आवश्यक ती सर्व साधने मोठ्या परिश्रमाने व पदरखर्चाने मिळवून प्रा. प्रियोळकर यांनी वेगवेगळ्या संदर्भात लिहिला आहे.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, संपादक-सुभाष भेण्डे, मुंबई १९७४, पृष्ठे १४८-४९.] डॉ.कृ.भि. कुळकर्णी यांनी स्पष्ट केल्याप्रमाणे, प्रा. प्रियोळकरांच्या अशा प्रकारच्या चरित्रग्रंथातील संशोधनाचा इमला हा मूळ आधारग्रंथातून उद्धृत केलेल्या अस्सल पुराव्यांच्या भरभक्कम पायांवरच ताठ मानेने उभा राहिलेला असतो.


  


  दादोबा पांडुरंग यांची अलौकिक कामगिरी


  अर्वाचीन महाराष्ट्राच्या प्रबोधनाच्या आद्य प्रणेत्यांपैकी दादोबा पांडुरंग (१८१८-१८८२) हे एक अग्रणी होते. महाराष्ट्रातील इंग्रजी शिक्षण घेतलेल्या पहिल्या पिढीतील विव्दान, व्यासंगी व समाजसुधारणेची तळमळ असलेल्या प्रतीष्ठित गृहस्थांमध्ये दादोबांचा समावेश होत असे. त्यांनी लिहायला घेतलेल्या आपल्या आत्मचरित्रात १८४७ सालापर्यंतचीच हकीगत आली आहे. या अपूर्ण आत्मचरित्राचे चिकित्सक दृष्टीने संपादन करून प्रियोळकरांनी त्याला, स्वतः लिहिलेल्या दादोबांच्या अभ्यासपूर्ण चरित्राची जोड दिली आहे. तत्संबंधित सरकारी कागदपत्रे व नियतकालिके यांतील महत्त्वाचे संदर्भ शोधून काढून त्यांनी ‘मराठी व्याकरणाचे पाणिनी’ म्हणून ओळखल्या जाणाऱ्या दादोबांच्या कर्तुत्त्वाचा एक आलेखच आपल्यासमोर साकार केला आहे. मुंबईतील व महाराष्ट्रातील प्रत्येक महत्त्वाच्या धार्मिक, सामाजिक, शैक्षणिक व साहित्यिक चळवळीशी दादोबांचा संबंध आलेला असल्यामुळे तत्कालीन अधिकृत ऐतिहासिक दस्तऐवज म्हणूनही प्रियोळकरांच्या या संपादित ग्रंथाचे विशेष महत्त्व आहे. “रावबहादुर दादोबा पांडुरंग : आत्मचरित्र व चरित्र’ (१९४७) या ग्रंथातील प्रा.प्रियोळकरांनी दिलेल्या टिपा म्हणजे ‘त्या अज्ञात व अंधाऱ्या कालखंडात प्रवेश करण्यासाठी जागोजाग बांधलेली टेहळणीची ठाणीच होत” असे म्हटले जाते [तत्रैव, पृष्ठ १४९-१५०.] ते उगीच नव्हे! प्रियोळकर लिहितात, “दादोबांच हे आत्मचरित्र त्यांच्या वैयक्तिक माहितीपेक्षाही त्यांच्या काळाच्या माहितीच्या दृष्टीने महत्त्वाचे आहे. इंग्रजी अमदानीतील पहिल्या साठपाउणशे वर्षांत शैक्षणिक, सामाजिक, धार्मिक, वाङ्मयविषयक व राजकीय ज्या उलाढाली होऊन गेल्या त्यांचा हा संपूर्ण इतिहास नसला तरी त्यांची बीजे या ग्रंथात सापडू शकतील व तळटीपांच्या आधाराने एखाद्याला जास्त माहिती मिळविता येईल.” [रावबहादूर दादोबा पांडुरंग : आत्मचरित्र व चरित्र, संपादक व चरीत्रलेखक- अ. का. प्रियोळकर, मुंबई १९४७ ‘संपादकीय निवेदन’, पृ. ४९.]


  केवळ रावबहादुर दादोबा पांडुरंग यांचेच नव्हे, तर त्यांच्या अन्य समकालीन विचारवंतांच्या कार्याचेही दर्शन प्रियोळकरांच्या लिखाणात आपल्याला घडते. ‘दादोबा ह्यांची हंसवृत्ती होती’ असे सांगून ख्रिस्ती धर्मातील चांगल्या गोष्टी ते पाहत, तसेच स्वतःच्या धर्मातील अनेक वाईट गोष्टीही त्यांना दिसत, असा ते खुलासा करतात. महाराष्ट्र भाषेच्या व्याकरणाप्रमाणेच आपल्या धर्माच्या व्याकरणाचेही दादोबा हे पाणिनी होते असे गौरवोद्रार काढताना त्यासंबंधीचे पुरावेही ते सादर करतात. ‘महाराष्ट्र भाषेचे व्याकरण’ लिहिण्यासाठी दादोबांनी संस्कृत व इंग्रजी भाषांच्या व्याकरणांचा किती बारकाईने अभ्यास केला हित त्याचा तपशीलही त्यांनी दिला आहे. ‘यशोदा पांडुरंगी’ नावाच्या मोरोपंतांच्या ‘केकावली’वरील एका मार्मिक टीकाग्रंथांच्या रूपाने दादोबांनी मराठीत चिकित्सक टीकापद्धतीचा पायंडा कसा घातला यासंबंधीचे प्रियोळकरांचे विवेचन मुळातूनच वाचायला हवे.


  ज्यांच्या नावाने ‘तर्खडकर पारितोषिक’ ठेवण्यात आले होते त्या दादोबा पांडूरंगांसंबंधीच्याच प्रियोळकरांच्या प्रस्तुत ग्रंथाला मुंबई विद्यापीठाचे ‘तर्खडकर पारितोषिक’ दुसऱ्यांदा देण्यात आले. याआधी प्रियोळकरांनीच संपादित केलेल्या ‘रघुनाथपंडित-विरचित दमयंती स्वयंवर’ (१९३५) या ग्रंथाला ते पहिल्यांदा देण्यात आले होते. या साक्षेपी व व्यासंगपूर्ण ग्रंथकर्तुत्वामुळे प्रियोळकरांना मुंबई विद्यापीठाचे ‘स्कॉलर’ म्हणूनही विव्दन्मान्यता प्राप्त झाली होती, हे मुद्दाम नमूद करायला हवे.


  ‘मुंबईचे वर्णन’कर्ते गो.ना.माडगावकर


  गोविंद नारायण माडगावकर (१८१५-१८६५) हे इंग्रजी राजवटीच्या प्रारंभकाळातील एक अव्वल दर्जाचे मराठी वाङ्मयसेवक असून ‘मुंबईचे वर्णन’ (१८६३) हे त्यांचे विशेष गाजलेले पुस्तक आहे. केवळ मराठीतलेच नव्हे, तर बहुधा सर्व भारतीय भाषांतील हे पहिले स्थलवर्णनात्मक पुस्तक असावे. मुंबईचा भूगोल, इतिहास, तेथील रहिवासी, त्यांचे धर्म, चालीरीती, व्यापार उदीम आणि विशेषतः मुंबईची मोहमयता आणि बदमाशांचे जग यांचे अत्यंत प्रत्ययकारी वर्णन त्यात असल्यामुळे अजूनही हा ग्रंथ वाचकप्रियता टिकवून राहिला आहे. मुंबईत ज्या मिशनऱ्यांच्या शाळेत ते शिकले त्याच डॉ.विल्सन यांच्या फ्री चर्च विद्यालयात माडगावकरांनी आदर्श शिक्षक म्हणून लौकिक संपादन केला. १८५७ साली मराठी पाठ्यपुस्तके तयार करण्यासाठी सरकारी शिक्षणखात्याने


  नेमलेल्या समितीमध्येही एक शिक्षणतज्ज्ञ या नात्याने माडगावकरांचा समावेश होता. दादोबा पांडुरंग यांच्यासोबतच धडे लिहिण्याचे व पुस्तके तपासण्याचे काम त्यांनी केले. मुंबईतील आंग्लशिक्षितांनी १८४८ साली स्थापन केलेल्या ‘उपयुक्त ज्ञानप्रसारक सभा’ या संस्थेच्या ‘मराठी ज्ञानप्रसारक’ या मासिकात माडगावकरांनी, अन्न, वस्त्र यांपासून ‘पत्रावळी’पर्यंतच्या अनेक विषयांवर लिहिले असून त्यांचे ‘व्यवहार उपयोगी नाटक’ या नावाने एक नाटकही प्रसिद्ध झाले आहे. त्यांनी एकूण अठरा पुस्तके लिहिली असून ‘मराठी निबंधाचे जनक’ म्हणूनही वाङ्मयेतिहासकारांनी त्यांचा निर्देश केला आहे. माडगावकर हे मराठीचे जाज्वल्य अभिमानी होते. या भाषेतून अनेक शास्त्रीय विषयांवर ग्रंथ रचून त्यात जाणीवपूर्वक मराठी शब्दांची योजना केल्यामुळेच तिला संस्कृत, इंग्रजी वगैरे भाषांची योग्यता प्राप्त होईल, असे त्यांनी आग्रहपूर्वक प्रतिपादन केले आहे. ‘समाजाने ज्ञानी व्हावे, शास्त्राभ्यासी बनावे, नीतिमान व राष्ट्रहितपरायण असावे’ या उद्दिष्टानेच त्यांनी आपले सर्व लेखन केले. प्रा. प्रियोळकरांनी माडगावकरांचे संकलित वाङ्मय मराठी संशोधन मंडळामार्फत खंडशः प्रसिद्ध करून स्वतः ‘गोविंद नारायण माडगावकर : व्यक्ती व वाङ्मय’ (१९६५) हे चरित्र लिहिले आहे. ‘पाश्चात्य ज्ञानविज्ञानाच्या प्रथम परिचयाने प्रभावित होऊनही, आत्मविस्मृत न झालेले अव्वल इंग्रजीतील पहिल्या पिढीतले मराठी गद्य लेखक’ असा प्रियोळकरांनी माडगावकरांचा परिचय करून दिला असून ‘एका जिज्ञासू, बहुश्रुत आणि ज्ञानभिलाषी शिक्षकाने मधुमक्षिकावृत्तीने केलेला ज्ञानसंचय’ असे त्यांच्या एकंदर लेखनाचे जे वर्णन केले आहे, ते अत्यंत सार्थ वाटते.


  प्रो.केरुनाना छत्रे यांची टिपणवही (१९५८)


  एकोणिसाव्या शतकातील प्राचीन भारतीय गणितज्ज्ञांच्या तेजस्वी परंपरेतील एक वारसदार व सृष्टिशास्त्रज्ञ म्हणून प्रसिद्ध असलेले प्रो. केरुनाना छत्रे (१८२४-१८८४) यांची टिपणवही मिळवून प्रा.प्रियोळकरांनी ती, केरुनानांच्या जीवनपटासह संपादित केली आहे. या टिपणवहीतील तारीखवार नोंदी ऐतिहासिकदृष्ट्या महत्त्वाच्या असून त्यांवरून केरुनानांच्या स्वभावाचा, कर्तुत्त्वाचा व तत्कालीन घडामोडींचा अभ्यासकाला नेमका वेध घेता येतो. ‘टाइम्स ऑफ इंडिया’ने त्यावेळी असे उद्गगार काढले होते की, ‘केरुनानांना युरोपमधील उच्च शिक्षणाचा लाभ झाला असता, तर ते या काळातील प्रख्यात शास्त्रज्ञ झाले असते.’ इंग्रजी राजवटीत आंग्लविद्याविभूषित होऊनही छत्र्यांसारख्या हुशार गृहस्थावर पाश्चात्य आचारविचारांचा पगडा बसू शकला नाही, यातच त्यांचे वेगळेपण असल्याचे प्रस्तुत ‘टिपणवही’तील सविस्तर नोंदीतून प्रत्यंयाला येते. तत्कालीन राजकीय, धार्मिक, सामाजिक व शैक्षणिक क्षेत्रांतील महत्त्वाच्या घडामोडींचे पडसादही तिच्यामध्ये नेमकेपणाने उमटले असल्याने, प्रियोळकरांचे हे संपादन महत्त्वाचे ठरते.


  ‘विविधज्ञानविस्तार’कर्ते रा.भि.गुंजीकर


  रामचंद्र भिकाजी गुंजीकर (१८४३-१९०१) यांचे संकलित लेख १९४२ साली संपादित करून प्रा. प्रियोळकरांनी गुंजीकरांचे ‘चरित्र व वाङ्मयकार्य’ यांचा परिचय मराठी वाचकांना घडवला आहे. ‘मराठी भाषेला जगातील सुधारलेल्या भाषांबरोबर मानाचे स्थान प्राप्त करून देण्याचे व महाराष्ट्रामध्ये विविध ज्ञानाचा फैलाव करून त्याची सर्वांगीण उन्नती करण्याचे’ उद्दिष्ट समोर ठेवून गुंजीकरांनी ‘विविधज्ञानविस्तार’ हे मासिक जुलै १८६७ पासून सुरु केले. प्रियोळकरांनी लिहिल्याप्रमाणे, मराठी ही हिंदुस्थानातील सर्वोत्कृष्ट भाषा असल्याचे गुंजीकरांनी ‘विस्तारा’च्या पहिल्याच अंकांत प्रतिपादन केले आहे. त्यांनी समकालीन काव्ये, कादंबऱ्या, नाटके व इतर ग्रंथावर परीक्षणे लिहून मराठी वाङ्मयसेवेचा पाया घातला. ‘काव्यविचार’ हा त्यांचा विषय जरी अपुरा राहिला तरी पुढील मराठी साहित्यशास्त्रावरील लेखकांना तो प्रेरक झाला असावा. मराठी व्याकरणावरील त्यांचे लेखही विव्दत्तापूर्ण आहेत. परक्या इंग्रजी भाषेच्या नादी लागून स्वभाषेचा कंटाळा व तिरस्कार करणाऱ्या ‘नवीन विव्दानांच्या अविचारा’वर त्यांनी टीकेची झोड उठवली होती. ते सरकारी नोकर असल्याने त्यांनी संपादक म्हणून ‘विस्तारा’वर आपले नाव घातले नसावे. ख्रिस्ती मिशनऱ्यांच्या हल्ल्यांना तोंड देण्याकरिता त्यांनी ‘दंभहारक’ नावाचे आणखी एक मासिक ऑक्टोबर १८७१ पासून चालू केले होते. या मासिकातील लिखाण इतके झणझणीत असे की, मालाकार चिपळूणकरांनाही त्यातील भाषेच्या कडकपणाबद्दल ‘दंभहारक’ला दोष द्यावासा वाटला!


  ‘विविधज्ञानविस्तारा’त आपला लेख छापून येणे म्हणजे मुंबई युनिव्हर्सिटीची एम.ए.ची डिग्री मिळाल्याची मान्यता मिळणे, असे तत्कालीन लेखकांना वाटत असे. काही कालावधीसाठी रावसाहेब मोरमकर, पु. गो.नाडकर्णी, रामभाऊ तटणीस यांच्या जोडीला प्रा.प्रियोळकरांनीदेखील ‘विस्तारा’च्या संपादनाची धुरा अत्यंत यशस्वीपणे सांभाळली होती. प्रियोळकरांच्या मते, “आपल्या मायबोलीसंबंधीचा अभिमान महाराष्ट्रामध्ये प्रथम जागृत करण्याचे श्रेय ‘माला’कारांना दिले जात असले तरी, ‘माले’पूर्वीच मराठी भाषेचा जयजयकार, गुंजीकरांनी अत्यंत जोराने, पोटतिकडीने व यशस्वी रीतीने केला होता.” म्हणूनच ‘महाराष्ट्र युनिव्हर्सिटीची प्रतिसृष्टी निर्माण करणार विश्वामित्र’ अशा शब्दांत गुंजीकरांचा गौरव करून प्रियोळकरांनी, ‘देशी भाषेची स्वतंत्र युनिव्हर्सिटी असावी अशी कल्पना किंवा महत्त्वाकांक्षा गुंजीकरांपूर्वी कोणाही महाराष्ट्रीयांच्या डोक्यात उद्भूत झाली नसेल,’ [ कै. रामचंद्र भिकाजी गुंजीकर यांचे संकलित लेख (प्रथम खंड), मुंबई १९४२, अ. का. प्रियोळकर – ‘प्रास्ताविक निबंध – गुंजीकर : चरित्र व कार्य’, पृ. १७-१८.] असा आपला तर्क मांडला आहे. तसेच भाषा, ज्ञानविज्ञान व कला यांच्या अभिवृद्धीसाठी एखाद्या विद्यापीठाकडून ज्या गोष्टी अपेक्षित असतात त्या गोष्टी महाराष्ट्र आणि मराठी भाषा यांच्यासाठी ‘विस्तारा’ने केल्या होत्या, हा प्रियोळकरांचा अभिप्राय समर्पकच म्हणावा लागेल. गुंजीकर हे उत्कृष्ट शिक्षक व शिक्षणतज्ज्ञ होते. ‘लाघवी लिपी’ हे त्यांचे १८७४ साली प्रसिद्ध झालेले मराठीतील लघुलेखनावरील (शॅार्टहँड) पहिलेच पुस्तक होय. ऐतिहासिक कागदपत्रे जाहीर रीतीने मागवून ती छापण्याच्या उपक्रम प्रथम त्यांनीच सुरु केला. तसेच, ते मराठीतील पहिले ऐतिहासिक कादंबरीकार होते. ‘मोचनगड’ या गुंजीकरांच्या ऐतिहासिक कादंबरीच्या तिसऱ्या आवृत्तीला प्रा.प्रियोळकरांनी एक विवेचक प्रस्तावना लिहिली असून तीत ऐतिहासिक कादंबरीमध्ये रंग भरताना ऐतिहासिक सत्याचा भंग होऊ नये म्हणून, ‘ऐतिहासिक महत्कथे’चा एक वेगळा प्रकार मानावा असे त्यांनी सुचवले आहे.


  गुंजीकरांची दुसरी कादंबरी ‘गोदावरी’ ही पोर्तुगीजांच्या ‘इंक्विझिशन’ने केलेल्या धार्मिक छळावर आधारलेली होती. महाराष्ट्रीय ब्राह्मणांची माहिती मिळवून गुंजीकरांनी प्रसिद्ध केलेले ‘सरस्वती मंडळ’ हे पुस्तक समाजशास्त्रविषयक होते अशा प्रकारे, त्यांनी मुलांना, स्त्रियांना आणि प्रौढांना उपयुक्त अशा अनेक विषयांवर निबंध व ग्रंथ लिहून मराठी भाषेचा दर्जा वाढविला. मराठी भाषा व वाङ्मय यांच्या अभिवृद्धीसाठीच जणू जन्माला आलेल्या रा.भि.गुंजीकर यांच्या दैदिप्यमान कामगिरीचे यथार्थ दर्शन, प्रियोळकरांनी लिहिलेल्या त्यांच्या चरित्रामधून वाचकांना घडते.


  परमहंस सभा व तिचे अध्यक्ष रामचंद्र बाळकृष्ण


  महाराष्ट्रात चांगल्या नावारूपाला आलेल्या ‘प्रार्थनासमाजा’चे पूर्वरूप असलेली ‘परमहंससभा’, तसेच सुरत येथील ‘मानवधर्मसभा’ व कलकत्त्याचा ‘ब्राह्मोसमाज’ यांच्या परस्परसंबंधाचा गुंता समाधानकारक रीतीने सोडविण्याच्या उद्देशाने प्रियोळकरांना ‘परमहंस सभा व तिचे अध्यक्ष रामचंद्र बाळकृष्ण’ यांचे साधार चरित्र लिहावे लागले. दादोबा पांडुरंग हेच ‘परमहंससभे’च्या उगमस्थानी असले तरी आपल्या परखड विचारांप्रमाणे उच्चार व आचार करण्याचे पुरेसे धारिष्ट्य त्यांच्याजवळ नसल्यामुळे ‘परमहंस सभे’ची सर्व सूत्रे त्यांना रामचंद्र बाळकृष्ण (जयकर) यांच्याकडे सोपवणे कसे भाग पडले त्याचा प्रियोळकरांनी अत्यंत प्रयत्नपूर्वक सादर केलेला वृत्तांत महाराष्ट्राचा सामाजिक इतिहास लिहिणाऱ्यांच्या दृष्टीने चांगलाच उपयुक्त ठरला आहे.


  रामचंद्र बाळकृष्ण (जयकर)[इ.स.१८२६-१९६६] यांनी ‘परमहंस सभे’चे अध्यक्षपद स्वीकारण्याचे धारिष्ट्य कोणत्या परिस्थितीत दाखवले, त्याची माहिती देणारे ‘परमहंस सभा व तिचे अध्यक्ष रामचंद्र बाळकृष्ण’ (ग्रंथकर्ता : ‘एक जगद्वासीआर्य’ ऊर्फ दादोबा पांडुरंग तर्खडकर यांच्या ‘धर्मविवेचन’ या निबंधासह) हे प्रा.प्रियोळकरांचे पुस्तक १९६६ साली प्रकाशित झाले आहे. ‘परमहंस सभा’ म्हणजे काही काळानंतर चांगल्याच नावारूपाला आलेल्या ‘प्रार्थनासमाजा’चे पूर्वरूप असून तो सुरत येथील ‘मानवधर्म सभा’ आणि कलकत्त्याचा ‘ब्रह्मोसमाज’ या दोन विचारप्रवाहांचा संगम होय. परमहंस सभेचे उगमस्थान दादोबा पांडुरंग हेच होते. पण ती सभा चालविण्यासाठी लागणारी सवड व धैर्य यांच्या अभावी दादोबा एका धडाडीच्या कार्यकर्त्यांच्या शोधात असतानाच त्यांना त्यासाठी हवा तसा पुरुष रामचंद्र बाळकृष्ण यांच्या रूपाने भेटला. यासंबंधीची सविस्तर माहिती प्रियोळकरांच्या ‘प्रार्थना-समाज व लोकहितवादी’ या लेखातही आढळते. [अ. का. प्रियोळकर, हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे, मुंबई १९७४, पृष्ठे १०३ ते १०८.] ‘मानवधर्म सभा’ या संस्थेची स्थापना सुरत येथे दादोबा पांडुरंग व दुर्गाराम मंछाराम यांनी दि.२२ जून १९४४ रोजी केली. पुढे सुरतेच्या ‘मानवधर्म सभे’चे काम बंद पडल्यावर ते दादोबांनी रामकृष्ण बाळकृष्ण (जयकर) यांना हाताशी धरून ‘परमहंस सभा’ या नावाखाली मुंबईत १८५० च्या सुमारास चालू केले. “दादोबा विचारवंत होते, तरी त्या विचारांचा उच्चार करण्याचे किंवा ते आचारात आणण्याचे पुरेसे धैर्य त्यांच्याजवळ नव्हते. ही त्यांची उणीव रामचंद्र बाळकृष्ण यांनी भरून काढली.” [तत्रैव, पृ. १०४.] असे प्रियोळकरांचे भाष्य आहे.


  तत्कालीन आंग्लशिक्षित हिंदू तरुणांचा स्वधर्मावरचा विश्वास उडून जाऊन ते मनाने ख्रिस्ती किंवा नास्तिक बनत चालले होते आणि काही तरुणांनी तर उघडपणे ख्रिस्ती धर्म कवटाळला होता. ‘सर्पदंशप्रतिबंधक लस तयार करताना जसा सर्पाच्याच विषाचा उपयोग करतात, त्याप्रमाणे ख्रिस्तीधर्मप्रवेशापासून नव्या पिढीला परावृत्त करण्याकरिता, आपल्या धर्मात व समाजात सुधारणा घडवून काहीशा ख्रिस्ती वळणावर संस्था स्थापन करणे त्या काळच्या नेत्यांना आवश्यक वाटले असावे.’ ‘परमहंस सभे’चे सुधारणेचे कार्य उघडपणे करणे शक्य नव्हते. कारण त्यावेळची ही मंडळी विद्यार्थिदशेतील आणि जुन्या वळणाच्या वडील माणसांवर अवलंबून होती. त्यांनी त्यांच्या आचरणाला लगेच पायबंद घातला असता. म्हणून गुप्त रीतीने प्रथम कार्य चालवून पुरेशी मंडळी तयार झाली म्हणजे उघड व्हावे, अशी त्यांची कल्पना होती. पण त्याचा परिणाम असा झाला की, या सभेच्या कार्याविषयी गैरसमज पसरविण्यास विरोधकांना संधी मिळाली. दादोबांनी तयार केलेली या सभेची ‘धर्मविवेचन’ ही स्मृती वाचली असता सत्य, नीती, शुद्धाचरण, संयम, भूतदया वगैरे सद्गुणांवर या संस्थेची उभारणी झाली होती, असे दिसून येईल. शेवटी या सभेचे कार्य उघडपणे चालविण्याचा निर्णय घेतला गेला. लोकक्षोभ विशेष होईल अशा सामाजिक सुधारणांवर विशेष उघड भर न देता, परमार्थसाधनेकडे प्रथम विशेष लक्ष पुरवावे, असे ठरले आणि दि.३१ मार्च १८६७ रोजी परमहंस सभेचे प्रकट स्वरूपाचे कार्य सुरु झाले. ‘परमहंस सभा’ हे नाव इतके बदनाम झाले होते की, ‘प्रार्थना समाज’ हे नवे नाव संस्थेला द्यावे लागले. चालक मूळ परमहंस सभेपैकीच होते.


  रामचंद्र बाळकृष्ण (जयकर) यांची शैक्षणिक कारकीर्द नजरेत भरण्यासारखी होती, याची खात्री पटल्यावरच दादोबांनी ‘परमहंस सभे’ची सूत्रे अत्यंत विश्वासपूर्वक त्यांच्याकडे सोपवली होती. त्यांची अध्यक्षपदी झालेली निवड सर्वस्वी योग्य कशी होती ते प्रियोळकरांच्या विवेचनातून पुरेसे स्पष्ट झाले आहे.


  लोकहितवादींचे लोकहिताचे कार्य


  ‘लोकहितवादी’ ऊर्फ गोपाळ हरी देशमुख (१८२३-१८९२) यांचे नाव उच्चारताच पहिल्यांदा आठवतात ती त्यांची ऐन पंचविशीत लिहिलेली ‘शतपत्रे’. त्यामानाने त्यांच्या अन्य वाङ्मयाकडे पुष्कळदा दुर्लक्षच केले जाते. प्रा.प्रियोळकर यांनी ‘लोकहितवादीकृत निबंधसंग्रहा’ची शतसांवत्सरिक द्वितीयावृत्ती संपादन करताना त्याला जोडलेल्या ‘गोपाळराव हरी देशमुख (व्यक्ती वाङ्मय व विचार)’ या निबंधाचे महत्त्व त्या दृष्टीने विशेषत्वाने जाणवते. पेशव्यांच्या राजवटीपासून लोकहितवादींच्या घराण्याकडे बारा गावांची देशमुखी असल्याने स्वभाविकतःच त्यांचा समाजाशी आणि राजकारणाशीही निकट संबंध येत असे. इंग्रजी राजवटीत हिंदुस्थानातील नेटिव लोकांच्या गुणांना पुरेसा वाव मिळणे अशक्य असल्याने स्वातंत्र्यप्राप्तीसाठी लोकजागृती घडवून आणणे एवढेच काय ते स्वकीयांच्या हाती होते. लोकहितवादींनी सरकारी नोकरी सांभाळूनही अनेक नियतकालिके, ग्रंथालये, ग्रंथप्रकाशन अशा समाजहितकारक उपक्रमांना सक्रीय चालना दिली.


  दीनदुबळ्यांविषयीच्या त्यांच्या कनवाळूपणाची दखल घेऊन, ‘लोकहितकारी व्यक्ती’ अशीच त्यांची प्रतिमा निर्माण झाली होती. लोकहितवादींच्या निबंधवाङ्मयाचा परामर्श घेताना प्रियोळकरांनी त्यातील गुण-दोषांकडे परखडपणे अंगुलीनिर्देश करण्यात कोणतीही कसूर ठेवली नाही. ‘अर्वाचीन महाराष्ट्राच्या प्रबोधनाचे आद्य प्रणेते’ असा दादोबा पांडुरंग आणि लोकहितवादी या उभयतांचा निर्देश करून प्रियोळकरांनी त्यांची मार्मिक तुलना करताना लिहिले आहे, “त्यांचे विचारप्रवाह अगदी स्वतंत्र होते. ईश्वरावर दोघांची परम निष्ठा होती. दादोबा आणि गोपाळराव हे दोघेही विचारवंत होते. पण आपल्या विचारांचा उच्चार करण्याचे धैर्य दादोबांमध्ये असलेले दिसत नाही. गोपाळराव हे आपल्या पुरोगामी विचारांचा अगदी निर्भीडपणे भाषणात व लेखनात प्रचार करीत, पण ते स्वतः आचरणात आणताना डगमगत, त्यामुळे त्यांच्यावर नेहमी टीका होत असे. त्या काळी भिक्षुकशाहीची, आणि सनातनी समाजाची शक्ती फार मोठी होती. त्यांच्यापुढे रानडे, तेलंग, टिळक अशांसारख्या लोकधुरीणांनाही हार खावी लागली होती, हे प्रसिध्दच आहे. दादोबा पांडुरंग किंवा गोपाळराव हरी हे दोघेही कुटुंबवत्सल होते. आपल्यामुळे आपल्या मुलांमुलींना त्रास होईल, या भीतीमुळेच त्यांना समाजाच्या विरोधास तोंड देता आले नसावे. आगरकर, परांजपे वगैरे जे पुढे सुधारक झाले ते नास्तिक किंवा अज्ञेयवादी होते. परंतु दादोबा पांडुरंग किंवा गोपाळराव हरी यांची ईश्वरावर अढळ निष्ठा होती. यावरून ‘सुधारणा’ म्हणजे ‘Going back to truth’ अशी जी कार्लाईल याने व्याख्या केली आहे, ती कशी खरी आहे हे दिसून येईल.” [अ. का. प्रियोळकर, हिंदुस्थानचे, उ. नि., पृष्ठे १०६ ते १०८.]


  ‘नवनीता’चे आद्य संपादक परशुरामतात्या गोडबोले


  परशुरामतात्या गोडबोले (१७९९-१८७४) हे आद्य संपादक असलेल्या ‘काव्यामृताच्या नवनीत भेल्या’ची प्रा.अ.का.प्रियोळकर-संपादित शतसांवत्सरिक सुधारून वाढविलेली अठरावी आवृत्ती १९५७ साली मुंबई राज्य शिक्षण खात्याने प्रकाशित केली असून त्या निमित्ताने तात्यांने विस्तृत चरित्र सादर करण्यात आले आहे. तात्या पुणे पाठशाळेच्या छापखान्यात सुपरिंटेंडेंट होते तेव्हापासूनच वाङ्मयनिर्मितीकडे त्यांचा ओढा होता. काव्याच्या गोडीमुळे प्राचीन कवितेचा अर्थ जाणून घ्यायला कृष्णशास्त्री चिपळूणकरांसारखी मंडळी त्यांच्याकडे येत असत. ‘सर्वसंग्रह’कार माधव चंद्रोबा डुकले यांच्यासारख्यांना काव्यसंपादनाच्या कार्यात तात्यांचा कशी मदत होत असे हे त्यांच्या जीवनपटाच्या आधारे प्रियोळकरांनी स्पष्ट केले आहे. आपल्या जुन्या वाङ्मयाकडे देशी व परदेशी लोकांचे लक्ष वेधण्याचे किंवा ते जास्त लोकप्रिय करण्याचे कार्य परशुरामतात्या गोडबोले यांनी आपल्या ‘नवनीता’च्या द्वारे केले. ‘महाराष्ट्र भाषेतील कवितांच्या वेच्यां’ची म्हणजेच ‘नवनीता’ची पहिली आवृत्ती १८५४ साली निघाली. आरंभी या ग्रंथाची किंमत एक रुपया आठ आणे होती. इतकी मोठी किंमत देण्यास भारी वाटते अशा लोकांकरिता याच कवीचे दुसरे नवे उतारे निवडून नऊ आणे किमतीचे ‘नवनीत भाग २ रा’ किंवा ‘कवितासारसंग्रह’ नावाचे एक पुस्तक १८६३ साली प्रसिद्ध झाले. ‘नवनीता’नंतर मराठी कवितांचे वेचे निवडून अनेक लोकांनी आजवर प्रसिद्ध केले, पण तात्यांनी दाखविलेली रसिकता अन्यत्र कोठेही आढळत नाही, असे प्रियोळकरांनी म्हटले आहे. ‘नवनीता’मुळे त्याकाळी जुन्या काव्यसंबंधी लोकांमध्ये किती प्रेम व कुतूहल निर्माण झाले होते याचे अनेक पुरावे आढळतात. १९२३ साली ‘नवनीता’ची सतरावी आवृत्ती काढावी लागली आणि प्रियोळकरांना या सर्व जुन्या आवृत्त्यांचा तौलनिक अभ्यास करून संपादित केलेली शतसांवत्सरिक सुधारून वाढवलेली अठरावी आवृत्ती १९५७ साली प्रकाशित करावी लागली, यावरून तात्यांच्या ‘नवनीतभेल्या’ची लोकप्रियता अजूनही कायम राहिली आहे हे मान्य करावे लागेल.


  डॉ.भाऊ दाजींचे चरित्र


  दादोबांच्या आत्मचरित्राचे संपादन करीत असतानाच प्रियोळकरांच्या मनात डॉ.भाऊ दाजी लाड (१८२१-१८७४) यांचे चरित्र लिहिण्याची कल्पना आली होती. दादोबांची कामगिरी ही मुख्यतः, तत्कालीन शिक्षणसंस्था, धर्मसुधारणा, मराठी भाषा व व्याकरण अशा निवडक क्षेत्रांत होती. तर भाऊ दाजी हे एक बहुविध कर्तुत्वाचे पुढारी होते. मुंबईच्या प्रतिष्ठित नागरिकांचे नेतृत्व करणाऱ्यांमध्ये ते नेहमीच आघाडीवर होते. मुंबई विद्यापीठ, ग्रँट मेडिकल कॉलेज सोसायटी, बाँबे असोसिएशन, व्हिक्टोरिया गार्डन आणि म्यूझियम, नेटिव्ह जनरल लायब्ररी इत्यादी मुंबईला आधुनिकत्व प्राप्त करून देणाऱ्या संस्था स्थापन करण्यात त्यांचा सिंहाचा वाटा होता. वैद्यकीय क्षेत्रात संशोधन करून कुष्ठरोगावरील औषधही त्यांनी प्रयत्नपूर्वक शोधून काढले होते. तसेच ते मुंबईतील नाट्यकलेला ऊर्जितावस्था प्राप्त करून देणारे व स्त्रीशिक्षणाचे पुरस्कर्ते होते. भाऊ दाजींच्या या बहुमुखी व्यक्तितत्वाचे अनेक पैलू प्रा.प्रियोळकर-लिखित ‘डॉक्टर भाऊ दाजी : व्यक्ती, काल व कर्तृत्व’ या १९७१ साली प्रकाशित झालेल्या चरित्रग्रंथात साकार झालेले आढळतात. पुराणेतिहास संशोधक व प्राच्यविद्यापंडित म्हणूनही त्यांची ख्याती होती. प्रियोळकरांच्या शब्दांतच सांगायचे झाल्यास, “भारत जीर्ण अवस्थेतून मुक्त व्हावा व आधुनिक नवा भारत म्हणून पुन्हा नवयौवन त्याला प्राप्त व्हावे, याकरिता शैक्षणिक, आर्थिक, राजकीय, सामाजिक, धार्मिक व इतर अनेक आधुनिक संस्कृतीच्या क्षेत्रांमध्ये त्यांनी यावज्जीव प्रयत्नांची शिकस्त केली. केवळ डॉ. भाऊ दाजींचा परिचय करून देणे एवढाच या ग्रंथाचा उद्देश नाही. त्यांच्या काळाचीही माहिती वाचकांना द्यावयाची आहे. काळाची पार्श्वभूमी पुढे असल्याखेरीज चरित्रनायकाच्या कर्तृत्वाची यथार्थ कल्पना होणे कठीण असते.” [अ. का. प्रियोळकर, डॉ. भाऊ दाजी. व्यक्ती, काळ व कर्तृत्व, मुंबई १९७१, ‘लेखकाचे दोन शब्द’, पृ. १९.] इ.स. १८५७ सालच्या मुंबईविद्यापीठाच्या पदवीदान समारंभप्रसंगी त्या विद्यापीठाचे तत्कालीन कुलगुरू नामदार न्यायमूर्ती जेम्स गिब्स यांनी आपल्या भाषणात डॉ.भाऊ दाजी यांच्या कामगिरीविषयी काढलेले गौरवोद्गार उद्धृत करून भाऊ दाजींनी त्यांच्यावर अनेक बंधने असतानाही आपल्या देशाच्या राजकीय स्वातंत्र्याच्या मागणीचे सुतोवाच कसे केले होते याचीही माहिती प्रा.प्रियोळकरांनी डॉ.भाऊ दाजींविषयक आपल्या चरित्रग्रंथात नमूद करून ठेवली आहे हे महत्त्वाचे. अशा प्रकारचा दृष्टिकोन समोर ठेवून केवळ भाऊ दाजींचेच नव्हे तर, दादोबा, माडगावकर, गुंजीकर, लोकहितवादी इत्यादी अनेक कर्तबगार महाराष्ट्रीयांची चरित्रे प्रियोळकरांनी लिहिली आहेत. ही सर्व चरित्रे ऐतिहासिक माहितीच्या दृष्टीने भरीव असली तरी कलादृष्ट्या ‘एक वाङ्मयप्रकार’ या दृष्टीने त्यांचे येथे मूल्यमापनही अपेक्षित नाही. अर्वाचीन महाराष्ट्राच्या प्रबोधनाचे आद्य प्रणेते म्हणून ज्यांना सार्थपणे संबोधता येईल अशा काही कर्त्या पुरुषांची संशोधनपूर्ण चरित्रे लिहून प्रियोळकरांनी ऐतिहासिक महत्त्वाचे कार्य केले आहे, यात काही शंका नाही.


  


  ६. .अखंड महाराष्ट्राची आणि बृहन्महाराष्ट्राची चळवळ


  ‘हे विश्वचि माझे घर । किंबहुना चराचर । आपणचि जाहला’ ही अत्युच्च अशी अत्यंत आदर्श अवस्था आहे, यात काही शंका नाही. अखिल मानवजातीचे हित हे आपले अंतिम उद्दिष्ट ठेवले तरी त्याचा प्रारंभ राष्ट्रहितापासूनच करावा लागतो. कळसापर्यंत पोचण्यासाठी एकेक पायरी ओलांडूनच पुढच्या पायरीवर पाऊल ठेवावे लागते. या दृष्टीने, प्रा.अ.का. प्रियोळकर यांनी ‘लघुराष्ट्र’, ‘महाराष्ट्र’ आणि ‘महाराष्ट्राबाहेरील महाराष्ट्र’ असा ‘बृहन्महाराष्ट्र’, या संकल्पनांच्या अनुषंगाने केलेल्या विवेचनाचा परिचय करून घ्यावयाचा आहे. पण त्याआधी, हिंदुस्थानच्या इतिहासातील काही महत्त्वाच्या घटनांचा संदर्भ देऊन, प्रा.प्रियोळकरांनी व्यक्त केलेले आपल्या लोकांच्या राष्ट्राभिमानाविषयीचे परखड विचार जाणून घेणे आवश्यक वाटते. कारण, त्यांच्या ‘अखंड महाराष्ट्रा’च्या आग्रहाचे मूळ राष्ट्राभिमानातच दिसते.


  आपल्या देशाच्या स्वातंत्र्यप्राप्तीच्या पहिल्या वाढदिवसाच्या प्रसंगी लिहिलेल्या एका लेखात, आपल्या पारतंत्र्याला वैयक्तिक स्वार्थ हाच दोष कारण झाला असून तो आपल्या लोकांचा राष्ट्रीय दुर्गुण आहे, असे प्रियोळकरांनी परखडपणे सांगितले आहे. हिंदुस्थानचा इतिहास म्हणजे आपल्या लोकांच्या घरबुडवेपणाचा इतिहास असून आम्ही दुर्बल होतो, किंवा कमी पराक्रमी होतो, म्हणून पराभूत झालो ही गोष्ट खोटी आहे, आपल्यामध्ये एकराष्ट्रीयत्वाची व्यापक भावना नाही, हेच खरे कारण असल्याची त्यांची परखड मीमांसा आहे : - “आपल्यामध्ये अहंकार हाच प्रबळ भाव असून धर्माभिमान, स्वराज्याभिमान, देशाभिमान या भावना, केवळ त्याच्या आश्रित म्हणून राहू शकतात, असे दिसून येते. याच्याविरुद्ध पाश्चात्यांमध्ये राष्ट्राभिमान हीच प्रबलतम भावना आहे. त्यांचा अहंकार राष्ट्राभिमानाच्या आड कधीही येऊ शकत नाही. ज्ञानेश्वर, एकनाथ, रामदास, तुकाराम वगैरे संतांच्या निवृत्तीपर शिकवणीमुळे अहंकाराची नांगी महाराष्ट्रात काही काळ ठेचली गेली व त्यामुळे शिवाजी महाराजांना स्वराज्य स्थापन करणे शक्य झाले. पुढे सरंजामपद्धतीमुळे स्वराज्याभिमानाकडे आपले दुर्लक्ष होऊन जो तो आपापल्या स्वार्थाकडे पाहू लागला आणि त्याचे पर्यवसान अखेर मराठी स्वराज्याच्या नाशात झाले.” [अ.का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, ‘गाईला घास घाला!’ पृष्ठे १३८ ते १४५.]


  ‘संयुक्त’ नव्हे तर ‘अखंड’ महाराष्ट्र


  या एकराष्ट्रीयत्वाच्या व्यापक भावनेची प्रयत्नपूर्वक जोपासना करण्याची आवश्यकता, कारवार येथील १९५१ च्या महाराष्ट्र साहित्यसंमेलनाच्या अध्यक्षीय भाषणामधूनही प्रा. प्रियोळकरांनी प्रतिपादन केलेली आढळते. याव्यतिरिक्त, ‘संयुक्त’ नव्हे तर ‘अखंड महाराष्ट्रा’ची घोषणा त्यांना का करावीशी वाटली तेही जाणून घेण्याच्या दृष्टीने हे अध्यक्षीय भाषण मुळातूनच लक्षपूर्वक अभ्यासायला हवे. दि.४ मे १९५१ रोजीच्या या भाषणात प्रियोळकरांनी ‘भाषावार प्रांतरचना व राष्ट्रीय ऐक्य’ या विषयाच्या अनुषंगाने म्हटले आहे, “आपापल्या भाषिक प्रांतांच्या सीमांसंबंधी भलतेच वाद उपस्थित करून निष्कारण कटुता उत्पन्न करणाऱ्या लोकांनी महाराष्ट्र, गुजरात, कर्नाटक ही स्वतंत्र राष्ट्रे नसून भारत राष्ट्राचे ते केवळ घटकावयव आहेत, हे लक्षात ठेविले पाहिजे. व्यवहाराच्या सोयीकरिता देशाची भाषावार विभागणी केली, तरी आपण एकमेकांपासून वेगळे किंवा स्वतंत्र आहोत, अशी भावना करून घेणे किंवा देणे धोक्याचे होईल. ‘समान भावनेने प्रेरित असा लोकसमाज’ अशी ‘राष्ट्र’ या शब्दाची व्याख्या आहे. हिंदुस्थानात निरनिराळे भाषिक भेद असले, तरी त्या भाषांतील मुलभूत भावना एकच आहे.” प्रस्तुत संदर्भात आर्य, अनार्य किंवा द्रविड असा भेदवाद करणेही असे सर्वस्वी अनावश्यक आहे हे स्पष्ट करताना सांगतात, “द्रविड व आर्य वांशिक भेदांचादेखील इतउत्तर जास्त उच्चार करणेच बरे. कारण द्रविड व आर्य यांच्या मिश्रणापासून सध्याची भारतीय संस्कृती बनली आहे. आर्यसंस्कृती व संस्कृतभाषा यांचे रक्षण व संवर्धन उत्तरेकडील लोकांपेक्षा शंकराचार्य, मध्वाचार्य, रामानुजाचार्य या द्रविड मानलेल्या देशातील आचार्यांनीच विशेषेकरून केलेले आहे, असे म्हणावयास हरकत नाही. तामीळ, कानडी, तेलगु आणि मल्याळी भाषा यांमधील जुने नवे वाङ्मय पाहिले, तर त्यांचा पाया संस्कृत आहे, असेच दिसून येईल. हिंदुस्थानातील चवदाही प्रादेशिक भाषा या संस्कृतच्या वारसदार आहेत. इंद्रधनुष्यातील सप्तरंग जसे एकाच श्वेतरंगाच्या छटा तसा भारतीय घटनेने संमत केलेल्या या चवदाही भाषा संस्कृत भाषेच्या छटा आहेत, असे मानले पाहिजे. राष्ट्रीयत्वाच्या उभारणीला आवश्यक असणारे भाषिक ऐक्य, समान वाङ्मय आणि सुखदुःखाची समान परंपरा संस्कृतामुळे भारताला प्राप्त झाली आहे, ही अभिमानाची आणि आनंदाची गोष्ट होय.”


  आपल्या देशातील राष्ट्रीयत्वाच्या उभारणीसाठी आवश्यक अशा भाषिक ऐक्याचे महत्त्व विशद केल्यावर प्रियोळकरांनी दोन राज्यांच्या सीमाभागातील अल्पसंख्यांकांना तोंड द्याव्या लागणाऱ्या समस्यांची दखल घेऊन त्यावर उपाययोजनाही सुचविली आहे ती अशी : - “आकाशातील इंद्रधनुष्यात एक रंग संपून दुसरा कुठे सुरु झाला, याची भेदरेषा जशी दाखविता येत नाही, त्याप्रमाणे हिंदुस्थानात एका भाषेचा प्रदेश संपून दुसऱ्या भाषेचा प्रांत कुठे लागला हेही नक्की सांगणे कठीण आहे. सीमा-भागातील काही भाग नेहमी द्विभाषिकच राहणार. बहुसंख्याक भाषाकांप्रमाणे तो भूभाग त्या त्या भाषिक विभागात जाईल. पण अल्पसंख्याक भाषिकांना तेथे संरक्षण व आपआपल्या भाषेमध्ये सर्व व्यवहार चालविण्यास सवलत मिळाली पाहिजे. अशा प्रकारची तरतूद भारतीय घटनेच्या ३४७ कलमात स्पष्टच आहे. द्विभाषिक प्रांतात अल्पसंख्य भाषिकांना बहुसंख्य भाषिकांप्रमाणेच शिक्षण, रेशनकार्ड वगैरे गोष्टी त्यांच्या स्वतःच्या भाषेत मिळाल्या पाहिजेत. या बाबतीत जे कोणी अडथळे निर्माण करतील, ते राष्ट्रीय ऐक्याचा बिघाड करणारे देशद्रोही लोक होत.” अशी अत्यंत परखड शब्दांत संबंधितांची हजेरी त्यांनी घेतली आहे; आणि तत्संबंधित भारतीय घटनेतील मूळ कलमही उद्धृत केले आहे. त्यांनी हिंदुस्थानातील प्रांताप्रांतांमधील ऐक्याप्रमाणेच मराठी भाषा प्रचलित असलेल्या सर्व विभागांमध्ये ऐक्य घडवून आणण्याची आवशक्यताही प्रतिपादन केली आहे. इंग्रज, पोर्तुगीज व देशी संस्थेने या वेगवेगळ्या राजवटींत सापडलेल्या महाराष्ट्रीयांमध्ये भाषेच्या जोरावर ऐक्य घडवून आणण्याच्या उद्देशाने पंचवीस वर्षांमागे गोमंतक ‘बृहन्महाराष्ट्र चळवळ’ सुरु करण्यात आल्याचेही त्यांनी सांगितले. संयुक्त महाराष्ट्र चळवळीच्या प्रवर्तकांनी याविषयी जोराचे प्रयत्न चालविल्याबद्दल त्यांना धन्यवाद देऊन प्रियोळकर हे ‘संयुक्त’ या शब्दयोजनेतील विसंगती स्पष्ट करताना असे सुचवितात, “चळवळीच्या पुरस्कर्त्यांकडून जी शब्दयोजना केली जाते, ती काही वेळा दिशाभूल करणारी असते, हे मला नम्रपणे त्यांच्या नजरेस आणावयाचे आहे. ‘महाराष्ट्र, मुंबई शहर, वऱ्हाड आणि नागपूर’ किंवा ‘महाराष्ट्र आणि महाविदर्भ’, अशा प्रकारची शब्दयोजना या चळवळीचे आद्य पुरस्कर्ते रा. माडखोलकर यांच्या बेळगावच्या अध्यक्षीय भाषणातही सापडते. महाराष्ट्र म्हणजे मराठी भाषिकांचा सलग प्रांत. हा शब्द संकुचित अर्थी विशिष्ट भूभागाला वापरून इतर भाग वेगळे, त्याच्या पुरवण्या असे निर्दिष्ट करणे म्हणजे महाराष्ट्र हा प्रांत एकजिनसी नसून त्याला अनेक ठिगळे जोडून केलेली गोधडी आहे, असे दर्शविणे होय. संयुक्त महाराष्ट्र या शब्दानेही हाच भास होतो. वास्तविक, संयुक्त महाराष्ट्राच्या ऐवजी अखंड महाराष्ट्र अशी घोषणा पाहिजे. मुंबई, गोवे, कारवार हे महाराष्ट्राचे सलग भाग आहेत. शरीराचे अवयव असे डोके, हात, पाय, त्याला जोडावे असे का कोणी म्हणतो? अशी भाषा चुकीची आहे. वास्तविक हे भाग महाराष्ट्रातच राहू द्यावे किंवा महाराष्ट्रातून फोडावे, हा आज प्रश्न आहे. काही काळाने महाराष्ट्राचे भाषिक ऐक्य नष्ट होईल, अशी फार भीती आहे अशा फुटीर वृत्तीमुळे महाराष्ट्राचे मागे केवढे नुकसान झाले, या जुन्या इतिहासाची येथे पुनः आठवण करून देण्याची गरज आहे, असे मला वाटत नाही.” [अ. का. प्रियोळकर यांचे अध्यक्षीय भाषण, महाराष्ट्र साहित्य संमेलन, अधिवेशन ३४ वे, कारवार, दि. ४ मे १९५१, पृष्ठे एक ते बेचाळीस.]


  प्रियोळकरांनी १९५१ साली केलेली ही ‘अखंड महाराष्ट्रा’ची घोषणा बहुसंख्य मराठी भाषिकांच्या केवळ भौगोलिकच नव्हे तर सांस्कृतिक आणि भावनिक ऐक्याच्या दृष्टीनेही संपूर्ण मराठी विश्वाचा व्यापक वेध घेऊ पाहणारी आहे, यात काही शंका नाही. “पंचवीस वर्षामागे गोमंतकात बृहन्महाराष्ट्र चळवळीची घोषणा झाली. इंग्रज, पोर्तुगीज व देशी संस्थाने या निरनिराळ्या राजवटीत सापडलेल्या महाराष्ट्रीयांमध्ये भाषेच्या जोरावर ऐक्य निर्माण करण्याचा त्या चळवळीचा हेतू होता.” अशी बृहन्महाराष्ट्राचा इतिहास जाणून घेणाऱ्यांच्या दृष्टीने महत्त्वाची माहिती याच अध्यक्षीय भाषणात आली आहे. ही सर्व पार्श्वभूमी ध्यानात घेता बृहन्महाराष्ट्र चळवळीचे संस्थापक म्हणून जो प्रियोळकरांचा गौरव केला जातो तो यथार्थच आहे, असे म्हणावे लागेल. आश्चर्याची गोष्ट म्हणजे, प्रियोळकरांच्या या अध्यक्षीय भाषणाला आता अर्धे शतक लोटले असले, त्यात निर्दिष्ट केलेल्या बेळगाव व कारवार या बहुसंख्याक मराठी भाषिक शहरांचे भिजत घोंगडे, अजूनही त्यांच्यावरील अन्यायाचे परिमार्जन न झाल्याने, कर्नाटकातच खितपत पडले आहे! मुंबई मात्र महाराष्ट्राची राजधानी झाली आहे हे मात्र खरी. गोव्याचे स्वतंत्र राज्य होऊन तेथे कोकणीला राजभाषेचा दर्जा देण्यात आला असला तरी मराठीवर मात्र गोमंतकात अन्यायाच झालेला आहे!


  हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे


  प्रा. प्रियोळकरांच्या एका लेखसंग्रहाचे त्यांनीच ठेवलेले नाव ‘हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे’ (मुंबई १९७४) असे असून ते अत्यंत सूचक आहे. पोर्तुगीजांनी गोवा जिंकून घेऊन हिंदुस्थानात आपला पाया रोवला तो सोळाव्या शतकात आणि इंग्रजांची राजवट हिंदुस्थानात आली ती एकोणिसाव्या शतकात. अशा प्रकारे हिंदुस्थानचा पाश्चात्य संस्कृतीशी प्रथम संबंध आला तो गोमंतकाच्या मार्गे आणि नंतर मुंबईमार्गे. योगायोगाची गोष्ट अशी की, गोव्याप्रमाणेच मुंबई बेटही प्रारंभी पोर्तुगीजांच्या मालकीचे होते. इ.स. १६६१ साली पोर्तुगाल आणि इंग्लंड या दोन राष्ट्रांमध्ये झालेल्या तहानुसार मुंबई बेट हे त्याला जोडलेल्या भागासह पोर्तुगीज राजकन्या कॅथरिना हिच्या विवाहाबद्दलच्या हुंड्यादाखल इंग्रज राजपुत्र दुसऱ्या चार्लसला बहाल करण्यात आले होते. पाश्चात्यांच्या (पोर्तुगीजांच्या) आगमनाची खूण एका जुन्या दरवाजाच्या रूपाने गोमंतकात जुने गोवे येथे अजूनही आहे. तसेच, मुंबईचा ‘गेट वे ऑफ इंडिया’ हा दरवाजा हे पाश्चात्य संस्कृतीचे हिंदुस्थानातील नंतरचे, म्हणजे दुसरे प्रवेश द्वार म्हणता येईल. गोमंतक आणि मुंबईच्या या दोन मोक्याच्या दरवाज्यातून प्रियोळकरांना परकीय धर्म, भाषा, वाङ्मय, शिक्षण, सामाजिक, सुधारणा व पाश्चात्य संस्कृती यांच्यासंबंधीच्या संशोधनाची जी विस्तृत भूमी दिसली, त्याविषयीचा हा लेखसंग्रह आहे. ‘हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे’ मधील ‘नवा दरवाजा’ या पहिल्या विभागात प्रियोळकरांचे मुंबईसंबंधीचे एकोणीस लेख आहेत. तर ‘जुना दरवाजा’ या दुसऱ्या विभागात गोमंतकासंबंधीचे अठरा लेख समाविष्ट केलेले आढळतात.


  मुंबई शहराच्या भरभराटीस प्रगतीस अनेक गोमंतकीय कर्तबगार व्यक्तीचा मोलाचा हातभार लागला असून त्याचा ओझरता परिचय प्रा. प्रियोळकरांनी अन्यत्र लिहिलेल्या ‘गोमंतकीयांचे मुंबईच्या रचनेतील कार्य’ या लेखात आढळतो. अशा ऐतिहासिक महत्त्वाची कामगिरी बजावणाऱ्या कर्त्या पुरुषांमध्ये गो.मा.माडगावकर, रामचंद्र विष्णू माडगावकर, रा.भि.गुंजीकर, बाळशास्त्री जांभेकर, डॉ. भाऊ दाजी लाड, माधव चंद्रोबा डुकले, डॉ. अनंत चंद्रोबा डुकले, डॉ.रा.गो. भांडारकर, न्यायमूर्ती का.त्रिं.तेलंग, प्रो. धर्मानंद कोसंबी, डॉ. जर्सन-द-कुन्हा, काशिनाथ र.मित्र, सूर्याजी महात्मे, पु.मं.लाड इत्यादींचा समावेश होतो. [आजचा व कालचा गोमंतक, धि गोवा हिंदू ॲसोसिएशन रौप्यमहोत्सव समिती, मुंबई १९५४, पृष्ठे ३६१ ते ३७८.]


  महाराष्ट्राबाहेरील महाराष्ट्र व ‘बृहन्महाराष्ट्रा’चे सुतोवाच


  बृहन्महाराष्ट्र या संकल्पनेची तुतारी प्रथमतः फुंकण्याचे श्रेय प्रा. प्रियोळकर यांच्याकडेच जाते. त्यांचे जेष्ठ बंधू श्री.वि.का.प्रियोळकर हे संपादक असलेल्या गोव्याच्या ‘स्वयंसेवक’ मासिकाच्या ऑगस्ट १९२३ च्या ‘बृहन्महाराष्ट्र खास अंका’मध्ये प्रा. प्रियोळकरांचा ‘बृहन्महाराष्ट्राचा सर्वश्रेष्ठ सम्राट’ हा लेख प्रसिद्ध झाला होता. कार्लाईलने शेक्सपियरला राजा कल्पून ज्याप्रमाणे जगभर पसरलेल्या आंग्ल भाषिकांच्या एकीकरणाचा प्रश्न सोडविण्याची कल्पना पुढे मांडली. त्याप्रमाणे, श्रीज्ञानेश्वरमहाराजांना आपला सम्राट कल्पून रामदासांचा ‘मराठा तितुका मेळवावा’ हा आदेश अमलात आणावा, आणि महाराष्ट्र व त्याच्या वसाहती मिळून या भाषिक साम्राज्याला ‘बृहन्महाराष्ट्र’ म्हणावे, अशी प्रियोळकरांनी त्या लेखात सूचना केली होती. ‘बृहन्महाराष्ट्रा’च्या या चळवळीचे डॉ. श्री.व्यं.केतकर, बडोद्याच्या ‘जागृती’पत्राचे संपादक म.ब.पाळेकर, भोपटकर, पुण्याचा ‘केसरी’ इत्यादींनी उत्साहाने स्वागत केले होते. प्रस्तुत संकल्पना स्पष्ट करताना प्रियोळकर हे ‘महाराष्ट्र, लघुराष्ट्र व बृहन्महाराष्ट्र’ या लेखात लिहितात, “सलग असा मराठी भाषिकांचा प्रदेश तो महाराष्ट्र; (मग तो भिन्न राजकीय अमलाखाली असेना) महाराष्ट्रीयांच्या या सलग महाराष्ट्राबाहेर ज्या वसाहती, तो महत्तर महाराष्ट्र व महाराष्ट्र व महत्तर महाराष्ट्र मिळून एकंदर महाराष्ट्रीयांचा प्रदेश तो बृहन्महाराष्ट्र मानावा असे मी योजिले आणि बृहन्महाराष्ट्र कल्पनेची तुतारी प्रथम फुंकिली.”


  प्रस्तुत लेखात, ‘लघुराष्ट्र’ व ‘मतराष्ट्र’ या संकल्पनांवरही ते मार्मिक भाष्य करतात ते असे, “महाराष्ट्र राज्य मिळाल्याबद्दल आपल्या लोकांनी मोठा आनंदोत्सव केला. वास्तविक या महाराष्ट्राचे भग्न (truncated) स्वरूप पाहता त्याला ‘लघुराष्ट्र’ नाव अन्वर्थक ठरेल. निदान भारतात असलेले बहुसंख्य मराठी भाषिकांचे कारवार, बेळगाव वगैरे भाग तरी पाटसकर निवाड्याप्रमाणे महाराष्ट्राला जोडले जाणे अवश्य होते. आज राजकारणामध्ये मतांना फार महत्त्व आहे. जिथून मते मिळतील असे राज्य निर्माण करणे हे आमचे ध्येय दिसते. निराळ्या शब्दांत सांगावायचे म्हणजे महाराष्ट्रापेक्षा ‘मतराष्ट्र’ स्थापन करण्याची आपल्या पुढाऱ्यांची चळवळ असते.महाराष्ट्राबाहेर म्हैसूर, मद्रास, आंध्र, केरळ, मध्यप्रदेश, उत्तरप्रदेश, गुजरात, मध्यभारत वगैरे राज्यांत जे हजारो महाराष्ट्रीय आहेत, त्यांच्याकडे कोणाचेही लक्ष असलेले दिसत नाही. जेथे जेथे म्हणून, एक महाराष्ट्रीय असेल तो तो महाराष्ट्र असे आपण मानले पाहिजे. बृहन्महाराष्ट्र कल्पनेच्या मुळाशी हीच व्यापक भावना आहे. महाराष्ट्रीयांची दृष्टी जर आजच्या ‘मतराष्ट्रा’पुरती संकुचित राहिली तर त्यामुळे महाराष्ट्राच्या पराक्रमाचा संकोच होईल.” [अ. का. प्रियोळकर, हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे, मुंबई १९७४, पृष्ठे २३५ ते २४६]


  अशा प्रकारे, प्रा. प्रियोळकरांनी १९२३ साली पहिल्यांदा सूतोवाच केलेल्या ‘बृहन्महाराष्ट्र’ विषयक संकल्पनेचा व्यापक अर्थ रूढ होत गेला व त्यामुळे ‘बृहन्महाराष्ट्र’ हा शब्द मराठी भाषिकांनी व्यापिलेल्या प्रदेशास व्यापक अर्थाने लावण्यात येऊ लागला. त्यांनीच बृहन्महाराष्ट्र शुगर फॅक्टरी, बृहन्महाराष्ट्र कॉलेज ऑफ कॉमर्स अशी काही नावे उदाहरणादाखल सांगितली आहेत. त्यानंतरच्या मुंबईच्या विविधवृत्त, दिवाळी अंक १९५४ मध्ये प्रथमतः प्रसिद्ध झालेल्या प्रा. प्रियोळकरांच्या ‘महाराष्ट्राबाहेरचा महाराष्ट्र’ या अतिशय माहितीपूर्ण लेखाने तर अनेक मातब्बर संशोधकांचे लक्ष वेधून घेतले. प्रस्तुत लेखाच्या शीर्षकासंबंधीचा खुलासा करताना प्रियोळकर लिहितात, “आजच्या महाराष्ट्र देशाची व्याप्ती किंवा व्याख्या बहुसंख्य मराठी बोलणाऱ्या लोकांचा सलग प्रांत, अशी करता येण्यासारखी आहे; परंतु निरनिराळ्या कारणांमुळे ह्या प्रांताबाहेर जेथे मराठी भाषिक असतील, तोही प्रांत या लेखाच्या आरंभीच म्हटल्याप्रमाणे त्या त्या प्रमाणे महाराष्ट्रच आहे. या महाराष्ट्राला ‘महाराष्ट्राबाहेरचा महाराष्ट्र’ असे वर दिसण्यात खोटे, पण वस्तुतः खरे paradoxical नाव द्यावयास हरकत नाही. एखाद्या समाजातील लोक स्वतःची जन्मभूमी सोडून अन्य मुलुखामध्ये जाण्याच्या मुळाशी अनेक कारणे असू शकतात. विद्यार्जन, राजकीय मुलूखगिरी, व्यापार, उद्योग, दुष्काळ, किंवा धार्मिक छळ, अशी काही कारणे सांगता येतील. वाणिज्य हे महाराष्ट्रीयांचे वैशिष्ट्य नाही. विद्या व पराक्रम हेच त्यांचे विशेष होत. दक्षिणेचा आणि महाराष्ट्रीयांचा राजकीय संबंध फार जुन्या काळचा म्हणजे विजयानगरच्या हिंदू साम्राज्यापर्यंतचा तरी आहे.” असे सांगून प्रियोळकरांनी त्यासंबंधीचा सर्व तपशील सोदाहरण सादर केला आहे.


  बंगलूर, तंजावर यांप्रमाणेच जिंजी, वेलोर हे मराठ्यांचे बालेकिल्ले बनले होते.मराठी सत्ता या भागांत असताना पंडित, कीर्तनकार, गवई, लढवय्ये अशा अनेक महाराष्ट्रीयांना तिकडे आश्रय मिळत असे. रघुनाथपंडित, आनंदतनय, माधव, गोसावीनंदन, भगवद्गीतेवर मराठी टीका लिहिणारा हुसेनांबरखान असे कितीतरी मराठी कवी या दक्षिणेकडील ‘महाराष्ट्राबाहेरच्या महाराष्ट्रात’ होऊन गेले. स्वतः तंजावरचे काही राजेही नाटककार होते. मद्रास सरकारने प्रसिद्ध केलेल्या बृहदीश्वर देवालयाजवळ असलेल्या मराठी शिलालेखाचीच डेमी आकारावी पृष्ठे एकशे दहा भारतात! एखाद्या भागातील राजकीय सत्ता नष्ट झाली, तरीदेखील जुनी राज भाषा नष्ट होत नाही यासंबंधीचा हिंदुस्थानातील इंग्रजी भाषेचा दाखला देऊन प्रियोळकर पुढे सांगतात की, राज्याची भाषा परभाषिक असलेल्या महाराष्ट्रीयांनी शिकावी, हे स्वाभाविक आहे; परंतु तंजावर, म्हैसुर व त्रावणकोर या संस्थानांतील केवळ राज्यकार्त्यानाच नव्हे तर तिकडील परभाषिक लोकांनाही मराठी भाषेचे ज्ञान हे सुसंस्कृतपणाचेच एक लक्षण आहे, असे वाटण्यास लावावे, यावरून ‘महाराष्ट्राबाहेरच्या महाराष्ट्रा’ची प्रखर तेजस्विता आपणांस कळून येते. म्हैसूरच्या महाराजांच्या आश्रयाला गेलेल्या मराठी भाषिकांनी मराठी भाषेचा तेथील राजदरबारातील प्रशासनाची भाषा म्हणून आणि राज्य हितासाठी ‘मऱ्हाटी’ संस्कृतीचाही अंतःकरणपूर्वक प्रसार केला. गेल्या शतकाच्या मध्यापर्यंत मराठी ही तंजावरमध्ये राज्यकारभाराची भाषा होती. इ.स. १८६८ मध्ये निधन पावलेले म्हैसुरचे महाराज हे मराठीचे गाढे अभ्यासक होते. ब्रिटीशांच्या काळातही गेल्या शतकाच्या मध्यापर्यंत तेथील ‘दप्तर’ मराठीतच होते. त्रावणकोरच्या दरबारातील भाषाही मराठीच होती. राजाश्रय नसल्यामुळे पोरक्या झालेल्या मराठी भाषेचे दक्षिणेतील महाराष्ट्रीयांनी प्रेमळ माऊलीप्रमाणे प्रेमाने संरक्षण केले व सध्याही ते करत आहेत. १८८३ साली मद्रासमध्य महाराष्ट्र भाषा व संस्कृती यांच्या रक्षणाकरिता स्थापन झालेल्या ‘दि मद्रास मराठा असोसिएशन’ नावाच्या एका संस्थेने नेटाने प्रयत्न करून मद्रास युनिव्हर्सिटीच्या शिक्षणक्रमात मॅट्रिकपासून एम.ए.पर्यंतच्या शिक्षणक्रमात मराठी भाषेचा अंतर्भाव करण्याचे फार मोठे यश संपादन केले होते. दक्षिणेकडील संस्थानात जे महाराष्ट्रीय दिवाण झाले, तसेच न्यायाधीश, प्रोफेसर्स, वकील, इंजिनियर, संशोधक, पोलीस अधिकारी इत्यादी मानाच्या जागा ज्या महाराष्ट्रीयांनी भूषविल्या त्यांचीही दखल प्रियोळकरांच्या प्रस्तुत लेखात घेण्यात आली आहे.ही सर्व माहिती खरोखरच आपल्याला आश्चर्यचकित करणारी वाटते. १९०७ असली कुंभकोणम येथे ‘मराठी मंडळ’ नावाची संस्था स्थापन झाली होती. मद्रासमधील प्रमुख महाराष्ट्रीयांनी १९१२ साली स्थापन केलेल्या मराठा एज्युकेशन फंड’ नावाच्या संस्थेची भरभराट होऊन १९३७ साली तिचा रौप्यमहोत्सवही थाटात साजरा झाला. दक्षिण भारतात महाराष्ट्र आणि मराठी भाषा यांच्यासंबंधी अभिमान बाळगणारा एवढा मोठा समाज असल्याची, माहिती प्रा. प्रियोळकरांनी त्या भागात स्वतः हिंडून व अनेक व्यक्तींशी संपर्क साधूनच मिळविली होती. [ अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, उ. नि., ‘महाराष्ट्राबाहेरचा महाराष्ट्र’ पृष्ठे १८९ ते २००.]


  महाराष्ट्रातील ‘राज्य मराठी विकास संस्थे’ने, डॉ. वसंत जोशी यांनी साक्षेपाने संपादित केलेल्या ‘त्रिवेंद्रमची मराठी हस्तलिखिते’ व ‘मद्रासची मराठी हस्तलिखिते’ अशी दोन वर्णनात्मक सूची १९९६ साली प्रकाशित करून अभ्यासकांना महत्त्वाची साधने उपलब्ध करून दिली आहेत. या दोन्ही सूचींच्या प्रस्तावनांमध्ये डॉ. वसंत जोशी यांनी प्रा.प्रियोळकरांच्या ‘महाराष्ट्राबाहेरचा महाराष्ट्र’ या लेखातील माहितीचा कृतज्ञतापूर्वक निर्देश केला आहे. कोणत्याही प्रदेशातील भाषा आणि वाङ्मय यांना प्रतिष्ठा लाभायची असेल तर ती राज्यकर्त्याची व राज्यकारभाराची भाषा असणे आवश्यक ठरते. दक्षिणेमध्ये मराठे गेले ते राज्यकर्ते म्हणूनच. रणांगणावर त्यांची तलवार तळपली तशी राजदरबारात ‘मऱ्हाटी’ लेखणीही गाजली, याचा महाराष्ट्राला सार्थ अभिमान वाटायला हवा. कृष्णाजी ना. आठल्ये हे कोचीनमध्ये राहून ‘केरळ कोकीळ’ नावाचे मराठी मासिक चालवीत असत. महाराष्ट्र व मराठी भाषा यांच्यासंबंधी बाहेरच्या मराठी भाषिकांत प्रेम व आत्मीयता उत्पन्न करण्याच्या कामी हरीदास व पुराणिक यांचा जुन्या काळी फार मोठा उपयोग होत असे, मराठी नाटक मंडळ्यांचाही याबाबतीत पुढे उपयोग होऊ लागला, असे सांगून प्रियोळकर सुचवितात, “पुण्या-मुंबईच्या परिसरात पुनःपुनः मराठा साहित्यसंमेलने भरवून पक्षीय राजकारणाचे खेळ खेळण्यापेक्षा, बनारस, तंजावर, कोचीन, मंगळूर, मद्रास, बंगलोर, कलकत्ता अशा भागांत मधून मधून सम्मेलने भरविण्याची व्यवस्था केल्यास महाराष्ट्र व बाहेरचे मराठी भाषिक यांमधील दळणवळणास फार मोठी मदत होईल” [अ. का. प्रियोळकर, हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे, उ. नि., पृ. २४६.] परप्रांतात राहून मिशनरी पद्धतीने मराठी भाषेचे व संस्कृतीचे रक्षण करणाऱ्या ध्येयवादी कार्यकर्त्यांना महाराष्ट्र सरकारकडून मदत मिळणेही योग्य ठरेल. अशा प्रकारे, १९२३ साली बृहन्महाराष्ट्र चळवळीचे सूतोवाच करणाऱ्या प्रियोळकरांनी शेवटपर्यंत या चळवळीची चिंता समर्थपणे वाहिली.


  महाराष्ट्राप्रमाणेच ‘महाराष्ट्राबाहेरील महाराष्ट्रा’तही त्यांचा ‘हिंडता ब्राह्मणू बरा’ असा शेवटपर्यंत अत्यंत जागरूक असा संचार असे, या बाबतीत कित्येक संस्थाना व व्यक्तींनाही त्यांनी अत्यंत आत्मीयतेने मार्गदर्शन केल्याची अनेक उदाहरणे आहेत.


  प्रा.प्रियोळकरांनी संशोधनकार्यात आपल्याला अत्यंत आत्मीयतेने मार्गदर्शन केल्याचे अनुभव बृहन्महाराष्ट्रातील डॉ. श्री. रं.कुळकर्णी, डॉ.व.दा.कुळकर्णी, डॉ.बा.ना.मुंडी, श्री बा.जोशी, डॉ.हे.वि.इनामदार, प्रा.पां.ना.कुलकर्णी, डॉ.पंडित आवळीकर, डॉ.वसंत जोशी इत्यादींनीही नमूद केलेले आहेत.


  ७. वेगळ्या वाटा


  मराठी संशोधनक्षेत्रातील पाठचिकित्साशास्त्राच्या मजबूत पायावर भक्कमपणे उभे राहून प्रियोळकरांनी अनेक मराठी ग्रंथांच्या पाठशुद्ध आवृत्यांचा एक आदर्श आपल्यासमोर ठेवलेला आहे.अशा एका हाडाच्या संशोधकाचे आपल्या वाङ्मयीन जीवनाची सुरुवात ललित लेखनाने केली होती हे जाणून कित्येकांना नवल वाटेल! त्यांच्या ‘प्रिय आणि अप्रिय’ या लेखसंग्रहातील ‘कादंबरीलेखकाच्या फंदात मी कसा अडकलो?’, ‘श्रेष्ठ धर्म कुठला बोला?’, ‘आपली नावे आणि आडनावे’, ‘बापांवर बेट्यांचा बहिष्कार’, ‘माझे मोठे पहा!’ असे काही निवडक लेख नजरेखालून घातले तरी लेखकाचा ललित लेखनातील मिष्किलपणा व मार्मिकता प्रत्ययाला येऊन आपण आश्चर्यचकित होतो. पण, हे वास्तव ज्यांना ज्ञात नाही ते मात्र, ज्ञानेश्वर एक की दोन अभंगकर्ते ज्ञानदेव आणि ज्ञानदेविकर्ते ज्ञानेश्वर हे एक की भिन्न? याच चालीवर प्रियोळकर एक की अनेक?’ असा प्रश्न उपस्थित करण्याची शक्यता अगदीच काल्पनिक म्हणता येणार नाही. याबाबतीत खुद्द प्रियोळकरांचीच साक्ष काढणे सयुक्तिक होईल.


  प्रवाहपतिताचे निवेदन


  प्रा. प्रियोळकर हे आपल्या ‘प्रिय आणि अप्रिय’ या लेखसंग्रहाच्या ‘प्रवाहपतिताचे निवेदन’ या कुतूहलजनक शीर्षकाच्या प्रस्तावनेत स्वतःच सांगतात, “साहित्य संमेलनाचा नियोजित अध्यक्ष म्हणून झालेल्या एका सत्कारप्रसंगी, माझ्या लेखनाच्या विविधत्वाविषयी निर्देश ऐकूण एक श्रोते म्हणाले की, ‘वामन एक की अनेक’, असा जसा सध्या वाद चालू आहे, तसा भावी काळात ‘प्रियोळकर एक की अनेक’ असा वाद निर्माण होईल! या ‘विविध’पणात माझ्या लेखनकौशल्यापेक्षा अगतिकत्वाचाच जास्त भाग आहे. ज्या परिस्थीतीत मी सापडलो त्या परिस्थितीप्रमाणे माझ्या हातून लेखन झाले. म्हणून या प्रस्तावनेला ‘प्रवाहपतिताचे निवेदन’ असे नाव द्यावेसे मला वाटले.”


  एकदा पट्टीचा ‘संशोधक’ म्हणून पक्का शिक्का असला की त्या लेखकाकडे पाहण्याचा सर्वसामान्य वाचकांना दृष्टिकोन कसा असतो याचेही अत्यंत प्रत्ययकारी वर्णन याच प्रतावानेत त्यांनी केले आहे. एखाद्या नियतकालिकाच्या खास अंकाचे किंवा दिवाळी अंकाचे वाचक हे बहुतेक ललित वाङ्मयाचे भोक्ते असल्यामुळे, त्या अंकातील गंभीर लेख हा वायाच जातात, अशी तक्रार करून प्रियोळकर पुढे सांगतात, “पुष्कळसे संशोधनात्मक गंभीर विचार शर्करावगुंठित क्विनाएनच्या गोळ्यांप्रमाण विनोदाच्या किंवा लालित्याच्या वेष्टनाखाली मी वाचकांच्या गळी उतरवण्याचा प्रयत्न केला आहे; परंतु ‘संशोधक’ म्हणून माझे नाव कुप्रसिद्ध झालेले असल्यामुळे, त्यांमध्ये काही लालित्य आढळले तरी साधारण वाचक ते वेदशास्त्रजडच मानणार! काही विनोदी लेखक म्हणून प्रख्यात असलेले वक्ते चुकून कधीतरी गंभीरपणाने बोलू लागले म्हणजे काही आचरत श्रोते त्यात विनोद आहे असे समजून निष्कारण हसू लागतात.(त्यांच्या या हसण्याने मात्र विनोद निर्माण होतो!) त्याच्या अगदी उलट प्रकार माझ्या बाबतीत होण्याचा संभव आहे.” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, ‘प्रवाहपतिताचे निवेदन’ (प्रस्तावना), पृ.१३.] प्रियोळकरांचे ‘प्रवाहपतिताचे निवेदन’ जेवढे गंभीर तेवढेच ते नर्मविनोदयुक्त असल्याचे चाणाक्ष वाचकांच्या लगेच ध्यानात येईल. त्यांनी स्वतःला ‘प्रवाहपतित’ म्हणवून घेतले असले तरी, हैास आणि गरज म्हणून त्यांच्या हातून प्रारंभीच्या काळात जे ललित लेखक झाले ते अगदीच उपेक्षणीय नाही एवढे खास.


  श्री.बा.द. सातोस्कर यांनी विचारलेल्या, “आपण लेखनाकडे वळण्यास कोणते कारण घडले?” या प्रश्नाला उत्तर देताना प्रियोळकरांनी त्यांना सांगितले होते, “आंतरिक प्रेरणेमुळे काही मी लेखनाकडे वळलो नाही. चित्रकार होणे हे माझे ध्येय होते. पण अपघाताने मी लेखक बनलो. १९१८ च्या सुमारास मी लेखनास सुरुवात केली असे मला स्मरते. माझे मोठे बंधू विनायकराव हे त्याहीपूर्वीपासून मराठीत लिहित असत. बहुतेक त्यांचे अनुकरण म्हणून मीही लेखणी हाती घेतली असावी. मुद्दाम लेखक होण्यासाठी खास असा प्रयत्न व तयारी मी कधी केली नाही.” [बा. द. सातोस्कर, गोमंतकीय मराठी साहित्याचे शिल्पकार, खंड पहिला, पणजी-गोवा १९७५, पृ. २४१.]


  कवितालेखन


  प्रियोळकरांचे प्रारंभीचे लिखाण त्यांच्या बंधूंनी गोव्यात सुरु केलेल्या ‘स्वयंसेवक’ या मासिकात व गो.पुं.हेगडे-देसाई यांच्या ‘भारत’ या साप्ताहिकातून प्रसिद्ध होत असे. ‘भारत’मध्ये आपले खरे नाव न कळवता प्रियोळकरांनी पाठवलेले काही लेख अग्रलेखाच्या जागीही प्रसिद्ध होऊ लागल्यावर त्यांचा लेखनासंबंधीचा आत्मविश्वास वाढत गेला आणि त्याबरोबरच आधी आवड असलेल्या चित्रकलेचा विसर पडत चालला! पुढे कॉलेज शिक्षणासाठी ते धारवाडला गेल्यावर प्रा. अ. बा.गजेंद्रगडकर यांच्याकडून त्यांना लेखनासाठी सर्व प्रकारचे प्रोत्साहन मिळाले. कर्नाटक कॉलेजमध्ये बी.ए.च्या वर्गात असताना मराठी विषय न मिळाल्यामुळे, त्यांनी लिहिलेल्या कर्नाटकात मराठीवर होणाऱ्या अन्यायाला वाचा फोडणारा, ‘मराठी भाषा आणि कर्नाटक’ हा लेख ‘विविधज्ञानविस्तारा’च्या सप्टेंबर १९२४ च्या अंकात प्रसिद्ध झाला आणि तो खूपच गाजला. प्रस्तुत लेखात त्यांनी लिहिले होते, “एम.ए.च्या परीक्षेचे माजी मराठीचे प्राध्यापक कै.हरिभाऊ आपटे कोणत्या लेक्चररच्या हाताखाली शिकले होते? परीक्षेकरिता ज्यांची पुस्तके नेमलेली आहेत अशा मोरोपंत, वामन, आगरकर वगैरे गृहस्थांनी मराठी शिक्षणाकरिता डेक्कनच्या किंवा एल्फिन्स्टनच्या पायऱ्या झिजविल्याचे ऐकिवात नाही. तात्पर्य, देशी भाषांवरील प्रभुत्व बव्हंशी स्वतःच्या परिश्रमाने मिळवावे लागते.” मराठी भाषेवर मनःपूर्वक प्रेम असेल तर प्रतिकूल परिस्थितीवर हिमतीने मात करून स्वबळावर तिच्यावर प्रभुत्व संपादन करण्याची प्रियोळकरांनी ही जिद्दच वाङ्मयनिर्मितीच्या पुढील वाटचालीत त्यांच्या कामी आली. ‘विविधज्ञानविस्तारा’चे संपादक रावसाहेब मोरमकर यांच्या सक्रीय प्रोत्साहनामुळे प्रियोळकरांचे लिखाण ‘विस्तारा’त सातत्याने प्रसिद्ध होऊ लागले.कालांतराने याच ‘विस्तारा’चे संपादकपद भूषविण्याची संधीही प्रियोळकरांना लाभली होती.


  ‘विविधज्ञानविस्तारा’ खेरीज, विविधवृत्त, नवयुग, प्रमोद, चित्रमयजगत, मनोरंजन, महाराष्ट्र साहित्य इत्यादी नियतकालिकांमधूनही प्रियोळकरांच्या कथा, कविता व लेख प्रसिद्ध होत असत. ‘अरुणोदय, बी.ए.’ या टोपण नावाने त्यांच्या बहुतेक कविता त्यावेळी प्रसिद्ध झाल्या आहेत. त्यांची ‘सवंगड्या’ ही पहिली कविता १९१३ साली ‘खेळगडी’ मासिकात प्रसिद्ध झाली. त्यांची ‘श्रींमंगले शोभने जन्मभूमी’ या भावपूर्ण शब्दांनी आरंभ झालेली ‘गोमंतक’ ही कविता, त्यांनी रचलेले ‘बृहन्महाराष्ट्रगीत’ तसेच रवींद्रनाथ टागोरांच्या एका सुप्रसिद्ध गीताचे ‘देवा, होऊ पवित्र देश आमुचा स्वातंत्र्यि त्या जागृत’ हे त्यांनी केलेले समर्पक भाषांतर, या त्यांच्या सर्व कविता राष्ट्रप्रेमाच्या उत्तम ह्योतक अशाच आहेत.


  प्रियोळकर हे वेंगुर्ल्याच्या जॅार्ज इंग्लिश हायस्कुलमध्ये शिक्षक असताना ख्रिस्ती मिशनऱ्यांच्या धर्मांतराच्या कारवायांना उद्देशून त्यांनी लिहिलेली ‘श्रेष्ठ धर्म कुठला बोला?’ ही कविता कशी बहुचर्चित ठेवली ते यापूर्वी पहिलेच आहे.


  परंतु ‘विविधज्ञानविस्तार’मध्ये १९२५ साली प्रसिद्ध झालेल्या त्यांच्या ‘वसुंधरेची वल्लभोपासना’ या कवितेला वेगळ्याच कारणासाठी महत्त्व प्राप्त झाले आहे. या कवितेचे प्रारंभीचे पुढील कडवे वाचल्यावर त्या कवितेचा विषय ध्यानी येईल : -


  
    
      
        	
          “मत्प्रिया सख्या रविराया । मोहना,

        
      


      
        	
          प्रार्थिते करोनी पाया । वंदना;

        
      


      
        	
          अर्पिली तुला ही काया । शोभना;

        
      


      
        	
          तुजभवती हे दिनमणी, ही फिरते रात्रंदिनी,

        
      


      
        	
          परि तुझ्या न ध्यानीमनी ।

        
      


      
        	
          नच कशी तुला लव माया । सांग ना?

        
      


      
        	
          मत्प्रिया सख्या रविराया । मोहना.”

        
      

    
  


  ‘वसुंधरेची वल्लभाराधना’ या कवितेतील आणि कुसुमाग्रजांच्या ‘पृथ्वीचे प्रेमगीत’ या कवितेतील मध्यवर्ती कल्पना जवळजवळ एकच आहे. कालदृष्ट्या प्रियोळकरांची कविता आधीची व कुसुमाग्रजांची नंतरची आहे. असे असले तरी डॉ.स.गं.मालशे यानी ‘ललित लेखक प्रा.अ.का.प्रियोळकर’ या लेखात म्हटल्याप्रमाणे, “मूळ कल्पनाबिजाचा कुसुमाग्रजांच्या प्रतिभेतून फुलून आलेला अविष्कार अर्थातच अधिक टवटवीत आणि भरघोस आहे. तरीपण कुसुमाग्रजांची कविता वाचण्यापूर्वी एखाद्या रसिकाच्या हाती प्रियोळकरांची कविता पडली, तर ती त्याला प्रथमदर्शनीच चित्तवेधक वाटेल यात शंका नाही.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, संपादक-सुभाष भेण्डे, मुंबई १९७४, स. गं. मालशे – ‘ललित लेखक प्रा. अ. का. प्रियोळकर’, पृष्ठ १६६.] प्रियोळकरांच्या कवितेतील सूर्यावर प्रेम करणाऱ्या वसुंधरेची चंद्रासंबंधीची नापसंती अशी आहे : -


  


  
    
      
        	
          “मजभवती घिरट्या घाली । चंद्र हा;

        
      


      
        	
          मद्वसन ओधि करजाली । हा पहा; तारका भुलविली भोळी । तोच हा;

        
      


      
        	
          मी दिसले या का खुळी? व नाहि लाज या मुळी ? पाहतो पडाया गळी !

        
      


      
        	
          छपवील परि कुठे पाही । लांछना ? मत्प्रिया सख्या रविराया । मोहना ।।”

        
      

    
  


  “एकंदरीत कल्पनारम्य भावनाविष्काराचा वेगळा नमुना म्हणून ही कविता प्रियोळकरांच्या मोजक्या काव्यसंभारात उठून दिसते. त्यांच्या बाकीच्या बहुतेक कवितांचे विषय मातृभक्ती, देशभक्ती, धर्माभक्ती, धर्माभिमान यांसारखे सोज्वळ स्वरूपाचे आहेत.” [तत्रैव, पृ. १६७.]


  उपहासपर आणि विडंबनात्मक प्रहसने


  प्रियोळकरांच्या एकंदर ललित लेखनात त्यांनी लिहिलेल्या उपहासपर व विडंबनात्मक प्रहसनांना महत्त्वाचे स्थान आहे. जुन्या पिढीत लोकप्रिय असलेल्या नाटकांची विडंबने करण्याच्या निमिताने त्यांनी तत्कालीन राजकीय, सामाजिक, धार्मिक व वाङ्मयीन अपप्रवृत्तींची उपहास-उपरोधाच्या माध्यमाने खरपूस हजेरी घेतली आहे. त्यांच्या सर्व नाटिकांपैकी ‘एकच शिवी’ हे विडंबनपर प्रहसन गडकऱ्यांच्या ‘एकच प्याला’ या नाटकाच्या धर्तीवर रचलेले असून ते खूपच सरस उतरले आहे. गडकऱ्यांचा मृतात्मा, लेखकाला सांगतो, “मद्यपानामुळे महाराष्ट्राचा ऱ्हास होत आहे आहे अशा समजुतीने दारूचे भडक चित्र रेखाटण्याकारिता मी ‘एकच प्याला’ नाटक लिहिले खरे. परंतु दारू हे महाराष्ट्राच्या किंवा हिंदुस्थानच्या आजच्या दुर्दैवाचे खरे कारण नसून भांडण हे प्रमुख कारण आहे व त्याकरिता ‘एकच शिवी’ नावाने एक नाटक लिहिण्याबद्दल तेलंग, रानडे, सार्वजनिक काका, टिळक, गोखले वगैरे मंडळींनी मला सूचना केली...कोणाला तरी मीडियम (झाड) करून त्याच्यामार्फत हा हेतू सिद्धीस नेण्याचा मी विचार केला तोच आपण दिसला.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ, उ. नि., पृ. १५६.]


  ‘एकच प्याला’तील तळीराम ज्याप्रमाणे दारूचे नानाविध उपकार भगीरथाला पटवून देतो, त्याप्रमाणे या नाटिकेतील कळीराम वृत्तपत्रे, ग्रंथ, नाटकमंडळ्या, इतकेच नव्हे तर झाडून साऱ्या सार्वजनिक संस्था एकाच शिवीतून म्हणजेच भांडणातून कशा उत्पन्न झाल्या हे सप्रमाण पटवून देतो.जज्जाला शिवी दिल्याने भांडण होऊन सुधाकर ‘एकच प्याला’ उचलतो आणि पुढचा अनर्थ ओढवतो. तेव्हा खुद्द ‘एकच प्याला’ नाटकाचाही उद्‌भव खरोखर शिवीतूनच आहे, असेही प्रतिपादन त्यात केले आहे. या प्रहसनातल्या शेवटच्या प्रवेशात रामलाल सुधाकरला ‘अजून तरी भांडण सोड’ म्हणून आग्रह धरतो, तेव्हा ‘एकच प्याला’तील सुधाकर भांडणाच्या तीन अवस्थांचे साग्रसंगीत वर्णन करतो. तो म्हणतो, “रामलाल, भांडण सोडण्याची एकच वेळ असते ती म्हणजे भांडणाला सुरुवात करण्यापूर्वीचीच! पहिली एकच शिवी, मग ती कोणत्याही निमित्ताने का असेना, दिली म्हणजे तो भांडणाचा गद्धागुलाम झाला. रामलाल, भांडणाची कुळकथा ऐकून घे! प्रत्येक भांडखोर मनुष्याच्या कलहबाज जीविताच्या संमोहावस्था, उन्मादावस्था व प्रलयावस्था अशा तीन अवस्था असतात. या अवस्थांची क्रमाक्रमानें सुरुवात एकाच शिवीने होत असते. अविचाराने, क्रोधाला बळी पडून, दुसऱ्याच्या चिथावणीमुळे किंवा केवळ थट्टेखातर अगर स्वतःची ऐट दाखविण्याकरिता एकच शिवी देणे हा नवशिक्याचा पहिला धडा असतो.”


  भाषाप्रभू गडकऱ्यांच्या प्रासयुक्त भाषाशैलीचे बेमालूम अनुकरण प्रियोळकरांना कसे साधले आहे, हे त्यांनी ‘कळीरामा’च्या तोंडी घातलेल्या या एकाच वाक्यावरून ध्यानात येईल, “या प्रेमकलाहामुळे प्रजेची प्रगती पतन पावते, हे म्हणणे जितके खोटे आहे तितकीच सार्वजनिक संगरामुळे संस्था संपुष्टात येतात ही समजूतसुध्दा सत्यास सोडून आहे.”


  आधीच लोकप्रिय झालेल्या मूळ काव्यपंक्तीतील काही शब्दांची फिरवाफिरव करून त्याचे विडंबन करण्याची कला प्रियोळकरांना कशी साधत असे हे जाणून घेण्यासारखे आहे. निवडणुकीच्या मोसमात जी रणधुमाळी माजते, तिचे प्रत्ययकारी चित्रण करण्याच्या उद्देशाने त्यांनी लिहिलेल्या, ‘सं.तिलोत्तमा’ या प्रहसनातील ‘स्तुती करावी परमेश्वराची’ या सुप्रसिद्ध श्लोकाचे पुढील विडंबन ध्यानात ठेवण्यासारखे आहे. प्रस्तुत प्रहसनातील सूत्रधार आणि परीपार्श्वक हातात तबकाऐवजी निवडणुकीसाठीचा मॅनिफेस्टो आणि कार्डे घेऊन नंदीमध्ये जनतेची स्तुतिस्तोत्रे गातात. निवडणुका अतिसमीप आल्यामुळे ईश्वराच्या गुणगायनात व्यर्थ कालक्षेप करण्यात अर्थ नाही असे समर्थन करून सूत्रधार म्हणतो : -


  
    
      
        	
          ‘स्तुती करावी मतदार यांची । करू नये व्यर्थ कधी हराची

        
      


      
        	
          स्तुतीमुळे मानव खूष होतो । तसा तिने शंकर काय होतो?’

        
      

    
  


  आपल्या नामवंत इतिहाससंशोधाकांमध्ये शिवजन्मतिथीसंबंधी जे वादंग माजले होते त्यांची दखल घेणाऱ्या ‘सं.फाल्गुन की वैशाख?’ या प्रहसनात प्रियोळकरांनी ‘धाव रे रामराया’ या धाव्याचे अनुकरण करणारा पुढील धावा लिहिला आहे.


  
    
      
        	
          ‘धाव रे शिवराया, किती अंत पाहसी?

        
      


      
        	
          देशान्त चालविला कधि धाव बा घेशी?’

        
      

    
  


  महाराष्ट्रातील समाजसुधारणाविषयक तत्कालीन काही चळवळींची दखलही प्रियोळकरांनी आपल्या नाटिकांमधून घेतली आहे. ‘साग्रसंगीत सती सावित्री’ या गंभीर नाटिकेत सूत्रधार व नटी यांच्या संवादामधून बाळ गंगाधर टिळक आणि गो.ग.आगरकर यांचे निर्देश आढळतात ते असे : -


  
    
      
        	
          ‘नको सामाजिक राजकीय आधी । कथी आम्हां बळवंत टिळकबुद्धी

        
      


      
        	
          लग्न सामाजिक विषय ख्यात साचा । पंथ धरू का गोपाळ गणेशाचा?’

        
      

    
  


  आपल्या सामाजिक हुंड्याच्या चालीची अनिष्टता जनतेच्या मनावर बिंबवण्याच्या उद्देशाने लिहिलेल्या व तत्कालीन सामाजिक तणावातून निर्माण झालेल्या खान-पाणंदीकर या आंतर्जातीय विवाहाच्या प्रत्यक्ष घटनेपासून प्रेरणा घेऊन लिहिलेल्या ‘सं.कमला-करीम’ या प्रहसनातील ‘हुंडा-पुराण’ या काव्यातील गझलांमधील काही काव्यपंक्ती अत्यंत सरस आहेत : -


  
    
      
        	
          ‘पोरी असेल गोरी । तैसी सुरूप भारी

        
      


      
        	
          नटवी नसेल तेव्हा । भागे कमी हजारी

        
      


      
        	
          शिकली, कुरूप किंवा । काळी जरी किशोरी

        
      


      
        	
          वाढे प्रमाण तैसे । नाही मुळी उधारी’

        
      

    
  


  तत्कालीन गांधीयुगाचे काही पडसाद असूनही चांगली जमलेली अशी ‘साग्रसंगीत सोमसंभ्रम’ ही त्यांची आणखी एक लक्षणीय नाटिका आहे. भूतलावर चहाची उत्पत्ती कशी झाली हे सांगताना शंकराला सोमाची चटक लागली असताना त्याची अवज्ञा करून सोम पृथ्वीतलावर पळून जात असल्याची गमतीदार उपपत्ती प्रियोळकरांनी केली आहे.


  ‘विविधवृत्ता’च्या १९३४ च्या खास अंकात ‘साग्रसंगीत विनंती विशेष’ या नावाने ‘ताजा कलमा’सह एक तीन अंकी नाटक प्रसिद्ध झाले असून त्याच्या लेखकाचे नाव ‘केशव व्यंकटेश गुप्ते’ असे छापलेले असले तरी प्रियोळकरांचेच ते लिखाण असल्याचे जाणकारांचे मत आहे. ‘महाराष्ट्राला लागलेला विडंबन मलेरियाचा रोग हटावा’ म्हणून हे नाटक लिहिण्याचा लेखकाचा खुलासा असून आचार्य प्र.के.अत्रे हे त्याचे मुख्य लक्ष्य, तर डॉ.श्री.व्यं.केतकर हे उपलक्ष्य आहेत. प्रिन्सिपाल कौशिक (आचार्य अत्रे) व डॉ. धटिंगण (डॉ.केतकर) या जोडगोळीपैकी पहिला काव्याची नकली प्रतिसृष्टी उभारणारा विडंबक व दुसरा संशोधक म्हणून चित्रित केला आहे.


  कादंबरीलेखन


  डॉ.श्री.व्यं.केतकर यांच्या व्यक्तिमत्त्वातील आणि लिखाणातील अनेक लकबा व वैगुण्ये नेमकी हेरून प्रियोळकरांनी लिहिलेली एक अत्यंत खळबळजनक कादंबरी म्हणजे ‘गोंडवनातील गावगुंड’. डॉ.केतकर यांना प्रमुख लक्ष्य बनवून लिहिलेली ही एक्कावन प्रकरणांची कादंबरी १९३१ साली ‘विविधवृत्ता’तून क्रमशः प्रसिद्ध झाली असून लेखकाचे टोपणनाव ‘देशसेवक, नागपूर’ असे देण्यात आले आहे. या कादंबरीचे फक्त तिसरे प्रकरण हे श्री.म.वर्दे यांचे असून बाकी सर्व प्रियोळकरांनीच लिहिली आहेत. डॉ.केतकरांनी आपल्या ‘ब्राह्मणकन्या’ या कादंबरीत इतिहासाचाय राजवाडे यांची चेष्टा व काही जातींचा उपमर्दही केला होता. अशा या डॉ. केतकरांची खोडकी त्यांच्याच निंदाव्यंजक पद्धतीने मोडण्याच्या उद्देशाने प्रस्तुत कादंबरी छुप्या नावाने प्रसिद्ध करण्यात आली. तिचा नायक ‘गिरिधर’ या व्यक्तिचित्राच्या द्वारा प्रियोळकरांनी ‘गोंडवनातील गावगुंड’ म्हणून डॉ. केतकरांचे विडंबन केले आहे. ‘अशा प्रकारचे लेखन ही माझ्या लेखनाची प्रकृती नसून विकृती असल्यामुळे माझा संशय कोणालाही येणे शक्यच नव्हते.’ अशी ग्वाही देणाऱ्या प्रियोळकरांनी ‘कादंबरीलेखनाच्या फंदात मी कसा अडकलो?’ या लेखात प्रस्तुत कादंबरीलेखनासाठी त्यांना कशी जय्यत तयारी करावी लागली ते अत्यंत रसाळपणे सांगितले आहे : - “गिरिधराचे पात्र बनविताना डॉ. केतकरांचे आत्मचरित्रपर व इतर लिखाण, तसेच त्यांच्याविषयी इतरांनी लिहिलेले वाङ्मय व त्यांचे वादविवाद मी नजरेखालून घातले होते. गिरिधराच्या तोंडी घातलेली भाषा तर पुष्कळ ठिकाणी डॉ.केतकरांचीच होती. याच्या जोडीला डॉ. केतकरांसंबंधी ऐकलेल्या जुन्या गोष्टींचा उपयोग केला होता. विमलावतीचा प्रेमप्रसंग यांपैकीच एक होय. गिरिधराच्या अमेरिकेतील वास्तव्यासंबंधी जी वर्णने आहेत ती अगदी वास्तव होती; कारण अमेरिकेतील समाजस्थिती, विद्यार्थिजीवन, वृत्तपत्रे वगैरे वगैरेसंबंधी देशी व परदेशी लोकांनी लिहिलेले अनेक ग्रंथ व लेख वाचूनच हो वर्णने करण्यात आली होती. स्वतः अमेरिकेत काही वर्षे राहून आलेल्या एखाद्या व्यक्तीलादेखील इतकी बिनचूक वर्णने कदाचित करता आली नसती. स्वतः केतकरांना या माझ्या कादंबरीचा लेखक कोण असावा याबद्दल संभ्रम उत्पन्न झाला होता. अशी कोणतीही व्यक्ती त्यांच्या लक्षात न आल्यामुळे या कादंबरीचे लेखक प्रा.न.र.फाटक हे असावेत, अशी शेवटी त्यांनी आपली समजूत करून घेतली होती असे कळले.”


  डॉ.केतकर हे के विद्वान तसेच अत्यंत विक्षिप्त गृहस्थ होते. प्रत्यक्षातील व्यक्तींवरून जवळजवळ जशीच्या तशी स्वभावचित्रे स्वतःच्या पूर्वग्रहांसह ते आपल्या कादंबऱ्यांतून चित्रित करीत असत. लाला गजपतराय आणि वैजनाथशास्त्री या अनुक्रमे लाला लजपतराय आणि राजवाडे यांच्या केतकरी चष्म्यातून रेखाटलेल्या प्रतिकृती होत्या. अशा प्रकारे, विशिष्ट व्यक्तींविषयी व समाजाविषयी अपसमज पसरवून ‘हे काही त्या व्यक्तीचे चित्र नव्हे,’ असे सांगून कादंबरीकाराला नामानिराळे होणे सहज शक्य होते. प्रत्यक्षातील एखाद्या व्यक्तीचे ती ओळखू येईल इतक्या सहजपणे कथाकादंबऱ्यांतून विडंबन करणे हे गर्ह्य आहे असे मानणाऱ्या प्रियोळकरांनी ‘काट्याने काटा काढावा’ या सद्हेतूनेच तसे केल्याचे स्वतःच सांगितले आहे ते असे : - “एखाद्या प्रत्यक्ष व्यक्तीला आपल्या कादंबरीमध्ये किंवा नाटकामध्ये लोकांना कळून येईल अशा प्रकारे उभे करणे हे अगदी गर्ह्य आहे, असे मानणाऱ्यांपैकी मी एक आहे; पण स्वतः माझ्याच हातून असे कृत्य घडले आहे; मात्र त्याच्या मुळाशी सद्हेतू होता. काट्याने काटा काढतो ना, तसा.” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, उ. नि., पृष्ठे ११७ ते १२५.]


  श्री.वा.म.जोशी, वा.ना.देशपांडे, ना.ह.आपटे, शिवराम वाशीकर, चं.वि.बावडेकर, श्री.म.वर्दे व अ.का.प्रियोळकर या सात लेखकांनी मिळून, १९३० च्या सत्याग्रहाच्या पार्श्वभूमीवर लिहिलेली, ‘देशसेविकेचे रहस्य’ हो कादंबरी ‘विविधवृत्तां’च्या १९३२ च्या खास अंकात, प्रसिद्ध झाली आहे. यात एका देशसेविकेला वेषांतर करायला लावून तिच्याभोवती रहस्य निर्माण केले आहे.


  प्रियोळकरांचा खरा पिंड हा जातिवंत संशोधकाचा असल्यामुळे ज्या विषयावर लिहावयाचे त्याचा सखोल अभ्यास करूनच आपली लेखणी उचलायची हा त्यांचा बाणा कादंबरीसारख्या ललित लेखनातही आपल्या प्रत्ययाला येतो.


  त्यांनी शिवजन्मतिथी, आधी राजकीय की आधी सामाजिक, आंतरजातीय विवाह, कर्ते सुधारक वबोलघेवडे सुधारक, हुंड्याच्या चालीची अनिष्टता, व्यसनाधीनता, गांधीयुगाचा प्रभाव, अशा तत्कालीन राजकीय व सामाजिक जीवनात विचारांचे भोवरे निर्माण करणाऱ्या विषयांवर उपहासपर व विडंबनात्मक प्रहसने लिहून लक्षणीय कामगिरी बजावली आहे.


  गुजराती आणि इंग्रजीतील लक्षणीय ग्रंथरचना


  मराठी लेखक आपल्या लिखाणासाठी अन्य भाषांकडे वळताना क्वचितच आढळतो. गुजराती भाषा व अर्वाचीन इतिहास यांच्या संशोधनाकडेही प्रियोळकरांचे एकेकाळी बरेच लक्ष वेधले होते हे जाणून अनेकांना आश्चर्य वाटेल. त्यांनीच ‘प्रिय आणि अप्रिय’ या लेखसंग्रहाच्या प्रस्तावनेत सांगितल्याप्रमाणे, दादोबा पांडुरंग यांच्या आत्मचरित्राचे संपादन व त्यांच्या उत्तर चरित्राचे लेखन करताना त्यांना गुजराती वाङ्मयाचे पुष्कळसे वाचन करावे लागले. मुंबईच्या ‘फोर्बस गुजराती सभे’समोर त्यांनी गुजरातीतून काही निबंधही वाचले होते आणि त्याबद्दल गुजराती बांधवांच्या आग्रहामुळे त्यांना प्रत्येक निबंधासाठी म्हणून पन्नास रुपयांचा मोबदलाही नाइलाजाने स्वीकारावा लागला होता. प्रस्तुत संदर्भात प्रियोळकरांनी लिहून ठेवले आहे ते असे : - “एखाद्याला व्याख्यान द्यावयाला बोलावणे किंवा त्याचा लेख स्वीकारणे म्हणजे त्यावर उपकार करणे किंवा त्याला पुढे आणणे, अशी त्याकाळी महाराष्ट्रीयांमध्ये समजूत होती. गुजराती प्रेसचे मालक व ‘गुजराती’ वृत्तपत्राचे संपादक रा. नटवरलाल देसाई, माझ्या मराठी लेखांची भाषांतरे करून आपल्या पत्रात प्रसिद्ध करू लागले. ‘वक्तृत्वा अवधानाचा होय चारा’, असे ज्ञानेश्वरांनी म्हटले आहे. गुजराती बांधवांच्या या सहानुभूतीचा चारा असाच चालू राहाता, तर काही काळाने माझा काका कालेलकर बनला असता! अर्वाचीन गुजराती वाङ्मयाच्या इतिहासावर मी नवा प्रकाश पाडू शकलो असतो. याच हेतूने मी गुजराती आद्यमुद्रिते विकत घेत असे. गुजरातीत व हिंदीत भाषांतरीत झालेल्या माझ्या लेखांचा एक स्वतंत्र खंड होण्यासारखा आहे.” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, उ. नि. प्रस्तावना, पृष्ठे १० ते १२.] अशीही ते माहिती देतात.


  प्रियोळकर हे मराठीप्रमाणेच इंग्रजीवरदेखील चांगलेच प्रभुत्व असलेले एक सिद्धहस्त लेखक होते, हे नव्याने सांगण्याची आवश्यकता नाही. इंग्रजीतील त्यांचा सर्वात वाखाणला गेलेला ग्रंथ म्हणजे The Printing Press in India, its beginnings and early development हा होय. भारतातील इ.स.१५५६ साली झालेल्या मुद्रणप्रवेशाची चतुःशताब्दी साजरी करण्याच्या निमित्ताने १९५८ साली प्रकाशित झालेल्या प्रस्तुत ग्रंथ त्यातील गुणवत्तेच्या अनेक कारणांसाठी महत्त्वाचा मानला जातो. प्रा.सु.आ.गावस्कर यांनी अत्यंत सार्थपणे म्हटल्याप्रमाणे, “मराठी संशोधकाची झेप किती क्षितिजे पार करू शकते याचे प्रत्यंतर या ग्रंथावरून येते. प्रियोळकरांच्या संशोधकीय जीवनात जे अनेक भारावलेले आणि मंतरलेले क्षण आले त्यांपैकी काही या ग्रंथाच्या प्रकाशनाशी निगडित आहेत.” [प्रा. अ. का. प्रियोळकर स्मृतिग्रंथ उ. नि., पृष्ठ १४३.]


  ख्रिस्ती धर्मीयांच्या हिंदुस्थानातील विधायक कार्याप्रमाणेच त्यांच्या अत्यंत विघातक कार्याचा परामर्ष घेताना प्रियोळकरांमधील कर्तव्यकठोरता कमी पडली नाही. पोर्तुगीज राज्यकर्त्याच्या पाठबळाने गोव्यात व अन्यत्र ख्रिस्ती धर्मातराचे निमित्त साधून एतद्देशीयांवर जे अनन्वित अत्याचार करण्यात आले आणि त्यामुळे मराठी व अन्यत्र बोलभाषांचे कसे कधीही न भरून येणारे प्रचंड नुकसान झाले, याचा साद्यंत इतिहास सांगणाऱ्या प्रियोळकरांच्या १९६१ साली प्रकाशित झालेल्या ग्रंथाचे शीर्षक आहे, The Goa Inguisition : The Terrible Tribunal for the East.


  समस्त ख्रिस्ती धर्मीयांच्या अत्यंत तीव्र धार्मिक भावनांशी निगडित अशा एका नाजूक विषयांवरील प्रा. प्रियोळकरांची प्रस्तुत ग्रंथनिर्मिती म्हणजे एक प्रकारे कुठेही तोल जाऊ न देता केलेली तारेवरची कसरतच म्हणावी लागेल! याविषयी आपला प्रांजळ अभिप्राय व्यक्त करताना सी.आर.बॉक्सर या लंडन येथील एका ख्यातनाम ख्रिस्ती अभ्यासकाने तसेच, आंतरराष्ट्रीय कीर्तीचे विद्वान डॉ. सुनीतिकुमार चॅटर्जीं यांनी या ग्रंथाबद्दल प्रशंसोद्गार काढले आहेत.


  इंग्रजीतील हे सर्व ग्रंथ, नेहमीप्रमाणेच एका अव्वल दर्जाच्या संशोधकाच्या पूर्ण ताकदीनिशी प्रगटले असल्यामुळे एक अत्यंत विश्वासार्ह लेखक या नात्याने प्रियोळकरांची कीर्ती भारताच्या चतुःसीमा ओलांडून परदेशांपर्यंत जाऊन पोचली, हे खचितच भूषणावह होय.



  


  ८. मराठी संशोधनक्षेत्रातील प्रियोळकर युग


  पाठचिकित्साशास्त्र, संहितासंपादन, चित्रलेखन, भाषिक चिकित्सा अशा अनेक प्रांतात प्रियोळकरांनी मराठी संशोधनक्षेत्राची ‘जडणघडण’ केली. रघुनाथपंडिताच्या ‘दमयंतीस्वयंवरा’च्या संपादनापासून (१९३५) ते ‘डॉ.भाऊ दाजी : व्यक्ती, काल व कर्तृत्व’ (१९७१) एवढ्या पस्तीस वर्षाच्या कारकीर्दीत प्रियोळकरांनी अनेक आदर्श निर्माण केले. प्रियोळकरांच्या या प्रभावी संशोधनाचा इथे आढावा घेतल्यास अप्रस्तुत ठरणार नाही.


  प्राचीन मराठीतील पाठचिकित्सेच्या संदर्भात अभ्यासकांनी आपल्या सोयीसाठी म्हणून १) देवनागरी लिपीतील मराठी संतवाङ्मय व पंडिती काव्य २) देवनागरीच्या जोडीला सांकेतिक लिप्यांच्या कड्याकुलपांत बंदिस्त करून ठेवलेले महानुभाव वाङ्मय, आणि ३) परदेशी ख्रिस्ती मिशनऱ्यांचे रोमन लिपीतील मराठी वाङ्मय, असे वर्गीकरण केलेले आढळते. या सर्वच प्रकारांतील प्रियोळकरांच्या कामगिरीची उचित दखल घेतल्याशिवाय अभ्यासकांना गत्यंतर नाही. त्यांचे पाठचिकित्सायुक्त संपादनकार्य हे संत-पंत काव्य आणि ख्रिस्ती मराठी वाङ्मय एवढ्यापुरतेच मर्यादित नव्हते. त्यांच्या ‘श्री चक्रधरनिरुपित श्रीकृष्णचरित्र’ (मुंबई १९५९) आणि ‘महानुभाव इतिहास-प्रकर्ण’ (मुंबई १९६५) या महानुभाव-वाङ्मयाशी संबंधित संपादनकार्याचे प्रस्तुत संदर्भात मुद्दाम स्मरण करून द्यावेसे वाटते. डॉ.वि.भि.कोलते, वा.ना.देशपांडे, डॉ.शं.गो.तुळपुळे, डॉ.यु.म.पठाण, डॉ. व.दा.कुळकर्णी, डॉ.सुरेश डोळके, डॉ. म.रा.जोशी, डॉ.अविनाश आवलगावकर इत्यादी संशोधकांना आपल्या महानुभाव वाङ्मयविषयक लिखाणात प्रियोळकरांच्या तत्संबंधित पूर्व कामगिरीचे संदर्भ देणे आवश्यक वाटले ते उगीच नव्हे.


  प्रा.प्रियोळकरांनी १९३५ साली प्राचीन मराठी काव्यांचे संपादन सुरू केले त्यावेळी मराठीच्या प्रांतात पाठचिकित्साशास्त्र हे काहीसे प्रयोगावस्थेतच होते. जसजसे जास्तीत जास्त संशोधनात्मक प्रयत्न होतील तसतसे हे शास्त्र प्रगत होत जाईल ही प्रियोळकरांची अपेक्षा मुळीच अनाठायी नव्हती असे म्हणावे लागेल. कारण, प्रा.अरविंद मंगरुळकर, वि.मो.केळकर, प्रा.म.वा.धोंड, प्रा.पां.ना.कुलकर्णी यांच्यासारख्या अनेक ज्येष्ठ संशोधकांच्या लिखाणालाही ही मराठीतील पूर्वसूरींच्या पाठचिकित्सेची बैठक अत्यंत उपकारक ठरली आहे. डॉ.श्री.रं.कुळकर्णी यांनी तर उघडपणेच कबुली दिली आहे की, संहिता-संपादनाच्या क्षेत्रात आपण जे काही करू शकलो ते प्रा.प्रियोळकरांच्या कृपेचेच फळ होय. प्रा.प्रियोळकरांची संपादने त्यानंतरही डॉ.र.बा.मंचरकरांपासून डॉ.ल.रा.नसिराबादकर यांच्यासारख्या अनेकांसमोर आदर्श म्हणून होती, याचे पुरावे आहेत. आजवर मराठीमध्ये संशोधनविषयक आणि मुख्यतः पाठचिकित्साशास्त्रासंबंधीचे सैद्धांतिक व औपपत्तिक लेखन करणाऱ्या डॉ.दु.का.संत, डॉ.वि.भि.कोलते, डॉ.शं.गो. तुळपुळे, प्रा.श्री.ना. बनहट्टी, डॉ.स.गं.मालशे, प्रा.वसंत दावतर, डॉ.सुरेश डोळके, प्रा.मा.ना.आचार्य, डॉ. उषा मा.देशमुख इत्यादींना प्रियोळकरांनी घालून दिलेल्या पायवाटेनेच मार्गक्रमण करावे लागले आहे. प्रा.प्रियोळकरांनी १९३५ साली बीजारोपण केलेल्या पाठचिकित्साशास्त्राचा वृक्ष आता चांगलाच फुलाफळांनी डवरला असल्याचे मनमोहक दृश्य आपल्या संशोधनविश्वाला प्रसन्न करणारेच आहे. महाराष्ट्र सारस्वतातील अनेक संशोधनमहर्षींची दीर्घकालीन तप : साधना फलद्रूप होऊन अलीकडे आपल्या संशोधन-पद्धतीविषयक पदवीस्तरावरील अभ्यासक्रमात ठचिकित्साशास्त्राला मानाचे स्थान प्राप्त झालेले आहे. बृहन्महाराष्ट्रातील बहुतेक सर्वच विद्यापीठांच्या एम.ए.व एम.फिल.साठीच्या पदव्युत्तर अभ्यासक्रमात ‘संशोधनपद्धती’चा (Research Methodology) एक स्वतंत्र विषय समाविष्ट करण्यात आला आहे. काही विद्यापीठांनी तर पाठचिकित्साशास्त्रासह हा संशोधनपद्धतीचा आधुनिक अभ्यासक्रम यशस्वी रितीने पूर्ण केल्याशिवाय त्यांच्या संशोधनछात्रांना पीएच.डी.पदवीसाठीचा प्रबंध विद्यापीठाला सादर करता येणार नाही, अशी पूर्वअटच घातली आहे. यावरून, पाठचिकित्साशास्त्र हे आता मराठीतील एकूण संशोधनपद्धतींच्या प्रक्रियेत व अंतरंगातही चांगलीच प्रतिष्ठा पावल्याचे सिद्ध होते. एका अर्थी, प्रियोळकरांच्या कामाची ही दखलच आहे.


  संदर्भसंपन्न चरित्रवाङ्‌मय


  चरित्रवाङ्मय ही इतिहासाचीच एक शाखा असून प्रियोळकरांनी १९३५ साली लिहिलेला ‘रघुनाथ पंडित : चरित्र व काव्यविवेचन’ हा निबंध म्हणजे ‘रघुनाथ पंडितांचा संशोधित चरित्रेतिहासच आहे’ असे म्हटले जाते. प्रियोळकरांना एखाद्या काव्याच्या रसग्रहणापेक्षाही कवीचे चरित्र आणि त्याच्या काव्यांची मूळ संहिता-निश्चिती हे प्रश्न अधिक महत्त्वाचे वाटत होते हे खरेच आहे. प्रियोळकरांचा हाच दृष्टिकोन बव्हंशी त्यांनी केलेल्या चरित्रलेखनातूनही प्रत्ययाला येतो. ‘संशोधकाला प्रत्यक्ष पुराव्याअभावी अनुमानावरच पुष्कळदा भर ठेवावा लागतो’ आणि नवीन पुरावे उपलब्ध झाले की आधीचे निष्कर्ष अनेकदा बदलावे लागतात. आणि म्हणूनच साधनचिकित्सा जेवढी निष्पक्षपाती तेवढे संशोधनातून निघालेले निष्कर्ष हे अधिक विश्वासार्ह ठरतात. संशोधन ही एक अखंड ज्ञान-प्रक्रिया आहे, असे जे म्हटले जाते ते याच कारणासाठी होय. ‘नलोपाख्यानकर्ता शिवाजीचा प्रधान’ या प्रियोळकरांनी १९३१ साल लिहिलेल्या निबंधातील निष्कर्ष त्यानंतरच्या नव्या पुराव्यांमुळे १९३५ साली ‘दमयंतीस्वयंवरा’चे संपादन करताना त्यांना स्वतःलाच कसे बदलणे भाग पडले हे त्यांच्याच प्रस्तावनेवरून आपल्या ध्यानात येते.


  तसेच, ‘विविधज्ञानविस्तार’ मासिकातून १९३७ साली ‘शिखांच्या आदिग्रंथातील नामदेव’ ही लेखमाला लिहिताना प्रा.प्रियोळकरांसमोर पुरेशी सामग्री त्यावेळी नसल्यामुळे आणि त्यानंतर उपलब्ध झालेल्या नव्या पुराव्यांमुळे प्रा.प्रियोळकर यांच्या संत नामदेवविषयक आधीच्या संशोधनाचा पुनर्विचार करण्याची आवश्यकता निर्माण झाल्याचा अभिप्राय नामदेववाङ्‌मयाचे एक उत्साही अभ्यासक प्रा.डॉ.अशोक कामत यांनी अलिकडचे ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांचे संत नामदेवविषयक संशोधन’ या लेखात व्यक्त केलेला अढळतो. ‘श्रीमुक्तेश्वराचा शोध’ या १९५१ साली प्रा.प्रियोळकरांनी लिहिलेल्या निबंधातील काही निष्कर्षही नव्या पुराव्यांमुळे त्यांना स्वतःच मागाहून बदलणे आवश्यक झाल्याची माहिती त्यांनी १९५३ साली संपादित केलेल्या मुक्तेश्वर-विरचित आदिपार्वाच्या दुसऱ्या खंडाच्या प्रास्ताविकात वाचायला मिळते.


  एकोणिसाव्या शतकातील निवडक कर्तबगार महाराष्ट्रीयांची चरित्रे साकार करतानाही प्रियोळकरांच्या व्यक्तिमत्त्वातील एका निष्ठावान संशोधकाचेच दर्शन आपल्याला सतत घडत असते. ‘काळाची पार्श्वभूमी पुढे असल्याखेरीज चरित्रनायकाच्या कर्तुत्वाची यथार्थ कल्पना होणे कठीण असते’ असे कारण देऊन या सर्व चरित्रग्रंथामध्ये प्रियोळकर जो अनेक संदर्भात डोलारा उभा करतात त्यांमुळेच चरित्रनायकाच्या कामगिरीचे यथायोग्य मूल्यमापन करणे शक्य होते. आपल्या अभ्यासविषयांच्या दृष्टीने उल्लेखनीय व्यक्तीच त्यांचे चरित्रविषय झाले आहेत हे ध्यानात येते. अन्यथा, दादोबा पांडुरंग, गो.ना.माडगावकर, रा.भि.गुंजीकर, लोकहितवादी आणि डॉ.भाऊ दाजी यांच्या जोडीनेच ते परशुराम तात्या गोडबोले, प्रो.केरुनाना छत्रे आणि रामचंद्र बाळकृष्ण (जयकर) यांच्या चरित्रलेखनाकडे वळले नसते ! सर्वसामान्यांच्या दृष्टीने ‘व्यर्थी’ वाटणाऱ्यांमध्येही प्रियोळकरांना चांगलाच अर्थ जाणवतो.


  अशा प्रकारे, प्रत्येकाच्या चरित्रलेखनामागील प्रियोळकरांची उद्दिष्टे थोडी वेगवेगळी असली, आणि ती सर्वच चरित्रे सारख्याच तोलामोलाची उतरलेली नसली तरी, एखाद्या व्यक्तीच्या कर्तृत्वाचे यथार्थ मूल्यमापन करायचे झाल्यास त्या व्यक्तीचा काळ समजावून घेऊन त्या परिसरात वावरलेल्या अन्य काही व्यक्ती आणि त्यांचा संबंध असलेल्या संस्था यांचीही माहिती मिळवावी लागते. त्याशिवाय चरित्रनायकाच्या व्यक्तिमत्त्वाची जडणघडण कशी झाली हे लक्षात येत नाही, त्या त्यांच्या निष्कर्षाबद्दल दुमत होण्याचे कारण नाही.


  भाषिक विचार-भाषा, बोली आणि व्याकरण


  वास्तविक, पाठचिकित्सा हे भाषाविज्ञानांतर्गतच एक प्रमुख शास्त्र मानले जाते. त्यामुळे प्रा.प्रियोळकरांनी १९३५ साली केलेल्या ‘दमयंतीस्वयंवरा’च्या संपादनापासूनच अनेक संपादित गद्य-पद्य ग्रंथांच्या संपादनाच्या निमित्ताने विविध पाठभेदांची केलेली चिकित्सा, त्यामधूनच सिद्ध झालेल्या शास्त्रशुद्ध संहिता आणि आधुनिक पाठचिकित्साशास्त्राची बैठक मांडणारा ‘साधनचिकित्सा व पाठचिकित्सा’ हा शोधनिबंध म्हणजे प्रियोळकरांची ऐतिहासिक भाषाभ्यासविषयक महत्त्वाची कामगिरीच मानावी लागेल. प्रमाण मराठी भाषेच्या आणि तिच्या विविध बोलींच्या व्याकरणांचे संपादन करताना त्यांनी त्या त्या ग्रंथांना जोडलेल्या शब्दसूची, शब्दकोश व स्पष्टीकरणात्मक टिपा यांमधूनही प्रियोळकरांचा भाषाशास्त्रीय दृष्टिकोन प्रत्ययाला येतो.


  प्रियोळकरांनी मराठी भाषेचे स्वरूप स्पष्ट करणाऱ्या एखाद्या स्वतंत्र व्याकरणाची रचना किंवा बोलीभाषाविषयक औपपत्तिक लेखनही फारसे केलेले नाही. तरीपण, मध्ययुगीन काळातील मराठी भाषेचे स्वरूप जाणून घेण्याच्या दृष्टीने त्यांनी केलेली अनेक जुन्या व्याकरणग्रंथांची संपादने व सोदाहरण सांगितलेली ‘मराठी व्याकरणाची कुलकथा’ म्हणजे मराठी व्याकरणरचनांचा सांगोपांग इतिहास सांगणारा एक दर्जेदार शोधनिबंधच म्हणावा लागेल.


  भाषावैज्ञानिक अभ्यासाच्या वर्णनात्मक, संरचनात्मक, ऐतिहासिक, तौलनिक अशा रूढ पद्धतींपैकी ऐतिहासिक व तौलनिक पद्धतींवर प्रा.प्रियोळकरांचा विशेष भर होता असे दिसते. पाश्चात्य देशांतील अनेक विद्यापीठांप्रमाणेच पुणे येथील डेक्कन कॉलेज संशोधनसंस्थेमध्येही भाषाभ्यासाविषयक नव्या प्रवाहांचे व प्रकारांचे प्रशिक्षण देणारे अभ्यासवर्ग चालवले जातात. भाषाभ्यासाप्रमाणेच व्याकरणांचेदेखील अनेक प्रकार संभवतात. अलीकडच्या काळात अभ्यासकांमध्ये मान्यता पावलेल्या ‘वाक्यप्रक्रियात्मक व्याकरण’ या पद्धतीप्रमाणे, एखाद्या भाषेचा अभ्यास करण्यासाठी ध्वनीपासून वाक्याकडे न जाता वाक्यापासून प्रारंभ करून ध्वनीच्या अभ्यासाकडे वळायचे असते. म्हणजेच एखाद्या भाषेची मुलभूत वाक्ये आणि तिचा शब्दसंग्रह जाणून घेतला, तसेच मुलभूत वाक्यापासून दुसरी वाक्ये तयार करण्याविषयीचे वाक्य परिवर्तनाचे नियम सांगितले तर त्या भाषेतील हवी तेवढी वाक्ये बनवता येतात. अशा पद्धतीने सुरुवातीला परकी वाटणारी एखादी परभाषा जलदगतीने आत्मसात करणे सहज शक्य होते. मातृभाषेव्यतिरिक्तची दुसरी एखादी भाषा शिकविताना दोन्ही भाषांमधील साम्यवैषम्यांचा नीट अभ्यास करून त्यावर आधारित अशा तुलनात्मक आणि विरोधात्मक पद्धतीचा अवलंब केला तर द्वितीय भाषा ही लवकर आत्मसात करता येते असा जाणकारांचा अनुभव आहे.


  प्रा.प्रियोळकरांनी कित्येक वर्षांपूर्वी मुंबईतील व गोव्यातील अमराठी ख्रिस्ती लोकांना देवनागरी लिपी व तिच्याद्वारा मराठी भाषा शिकविण्यासाठीचे वर्ग उघडायला सक्रीय चालना दिली होती. त्यांनी स्वतःही अशा प्रकारचे प्रयोग यशस्वी करून दाखविल्याची माहिती त्यांच्या ‘ख्रिस्ती लोकांत देवनागरी लिपीचा प्रसार’ [हिंदुस्थानचे दोन दरवाजे, मुंबई १९७४, पृष्ठे २१४ ते २१७.] लेखात आहे. मराठी व हिंदी या दोन्ही भाषांची लिपी देवनागरीच असल्यामुळे पूर्वापार मराठीची नाळ तुटलेल्या आपल्याच रक्ताच्या ख्रिस्ती बांधवांना अशा प्रकारे मराठीचे ज्ञान देऊन राष्ट्रीय प्रवाहात आणण्याच्या ‘राष्ट्रकार्या’साठी प्रियोळकर शेवटपर्यंत प्रयत्नशील होते. मात्र, त्यांना ‘वाक्यप्रक्रियात्मक व्याकरण’ पद्धतीचा सखोल परिचय त्यावेळी झाला असता तर त्यांचे ते उद्दिष्ट अधिक सफल झाले असते असे म्हणावेसे वाटते.


  ‘अखंड महाराष्ट्रा’चा पुरस्कार


  ‘मुंबई व गोवा हे एकाच घराचे दोन दरवाजे आहेत.’ हे सूत्र घट्ट पकडूनच प्रियोळकरांनी आपले बरेसचे भाषा-बोलीविषयक विचार आणि ‘अखंड महाराष्ट्रा’विषयीचे प्रकट चिंतन केले असल्याचे प्रत्ययाला येते. ‘महाराष्ट्रपासून मुंबई शहर वेगळे केल्यास शरीरापासून शीर कापल्यासारखे होईल. तसेच, भाषिक, ऐतिहासिक, सांस्कृतिक व भौगोलिक दृष्टीनेही गोवा हा महाराष्ट्राचाच एक भाग आहे. गोवा जर भारतात आल्याबरोबर महाराष्ट्रास कायमचा जोडला गेला असता तर तेथील ख्रिस्ती व हिंदू लोकांचे भावनात्मक ऐक्य केव्हाच झाले असते. कर्नाटकाच्या सीमाभागातील बहुसंख्य मराठी भाषकांची आकडेवारी ध्यानात घेतल्यास बेळगाव, खानापूर, कारवार, सुपा, हल्याळ इत्यादी कर्नाटकातील अनेक तालुक्यांचा समावेश महाराष्ट्रात असतील ती कर्नाटकाला मिळणे उचित आहे. कोणतेही एक तत्त्व निश्चित करून ते सर्वत्र सारखेच लागू केल्यास कोणाच्याही तक्रारीला जागा राहणार नाही’, हे त्यांचे समतोल प्रतिपादन पटण्यासारखेच आहे.अशा प्रकारचे विचार प्रियोळकरांनी आपल्या लिखाणातून वांरवार व्यक्त केले आहेत याकडे लक्ष वेधावेसे वाटते.


  प्राचीन काळापासून गोव्यात मराठी भाषेचा वापर लिहिण्या-वाचण्यासाठी करीत असत आणि आपआपसातील संभाषण मात्र कोकणीतूनच चालत असे. अशा प्रकारे या दोन्ही भाषा जोडीनेच वावरत असत. मराठी ही लिखित व्यवहारासाठी आणि कोकणी ही तोंडी व्यवहारासाठी. या लोकव्यवहाराला अनुसरूनच गोव्यातील कोकणी ही प्रमाण मराठी भाषेची एक बोली असल्याचे आपले ठाम मत प्रियोळकरांनी वेळोवेळी मांडले आहे. भाषिक वर्गीकरणाच्या सांस्कृतिक कसोटीच्या दृष्टीने पाहता काही समाज हे द्वैभाषिक असतात. आपल्या मायबोलीचा उपयोग मौखिक व्यवहारासाठी आणि लिपीबद्ध साहित्यिक भाषेचा उपयोग सांस्कृतिक कार्यासाठी, या सोयीस्कर विभागणीवर त्यांचे जीवन सुरळीत चालते. या दृष्टीने पाहता, जे कोकणी लोक आपल्या लेखनवाचनासाठी मराठीचा उपयोग करतात त्यांची बोली ही मराठीचीच उपभाषा (पोटभाषा) आहे असे भाषावैज्ञानिक निकषांनुसार मानायला हरकत नाही.


  काही कारणाने गोव्याचे महाराष्ट्रातील विलीनीकरण शक्य नसल्यास गोव्याचे स्वतंत्र अस्तित्व कायम राहिले तरी हरकत नाही. मात्र गोमंतकातील मराठी भाषेच्या पूर्वापारच्या प्रतिष्ठेला मुळीच धक्का लागता कामा नये असा प्रियोळकरांचा कमालीचा आग्रह होता. पण नियतीला हे मंजूर नव्हते असे दिसते!


  प्रा.प्रियोळकरांनी भाषावार प्रांतरचनेच्या संदर्भात असे सुचविले आहे की, सत्यास अनुसरून जो प्रदेश महाराष्ट्राचा आणि जो कर्नाटकाचा तो त्या त्या राज्यांत समाविष्ट करणे न्यायास धरूनच होईल. बेळगाव, कारवार या सीमाभागांचा प्रश्न वेळीच सोडविला असता तर कानडी व मराठी लोकांमधील सख्य जास्त टिकले असते. राज्य पुनर्रचना आयोगाने सुचविलेला मुंबई शहर केंद्रशासित ठेवण्याचा प्रस्ताव आधी स्वीकारून मग जनतेच्या तीव्र आंदोलनाखाली दबून जाऊन मुंबई ही द्विभाषिक मुंबई राज्यातच (व नंतर महाराष्ट्रात) राहू देण्याचा मध्यवर्ती सरकारने मागाहून घेतलेला निर्णय जर त्याआधीच व वेळेवर घेतला असता तर महाराष्ट्रीय आणि गुजराती लोक यांमधील सलोख्याचे संबंध एवढे दुरावले गेले नसते हेही खरेच आहे.


  ‘मराठा तितुका मेळवावा महाराष्ट्रधर्म वाढवावा.’ या समर्थांच्या वचनाला जागून प्रियोळकरांनी आयुष्यभर ‘संयुक्त’ नव्हे, तर ‘अखंड’ महाराष्ट्र स्थापनेचाच ध्यास घेतला. सर्व मराठी बांधवांमध्ये भावनिक ऐक्य घडवून आणण्याच्या उद्देशाने बृहन्महाराष्ट्राच्या चळवळीला स्वतःला वाहून घेतले आणि महाराष्ट्राबाहेतील महाराष्ट्रात सांस्कृतिक देवाणघेवाण वाढविण्यासाठीचे अत्यंत कळकळीचे आवाहन समस्त मराठी जगताला केले. पण आज सभोवताली आपल्याला काय दिसते? सीमाभागातील बेळगाव-कारवारचा प्रश्न ‘जैसे थे’च आहे! गोव्याचे स्वतंत्र राज्य झाले आहे. स्वतंत्र विदर्भाची चळवळ अजूनही राज्यकर्त्यांची झोप उडविण्याइतपत उपद्रवकारी राहिलेली आहे. कोकण व मराठवाडा हे महाराष्ट्राचे अन्य विभागही त्यांच्यावरील अन्यायाला अधूनमधून वाचा फोडीत असतात. ‘अखंड’ महाराष्ट्राचे आशादायक स्वप्न पाहणाऱ्यांच्या नशिबी ‘हेचि फल काय मम तपाला?’ असा प्रतिसवाल विचारण्याचा प्रसंग यावा याला काय म्हणावे?


  संशोधन हे भाषा किंवा इतिहास यांचीच मिरास आहे असे नव्हे; तर माणसाला नित्याच्या प्रत्येक व्यवहारामध्ये संशोधकवृत्तीची आवश्यकता असते, संशोधन ही एक धर्मप्रवृत्तीच आहे असे प्रियोळकरांचे मत होते. प्रियोळकर लिहितात, “संशोधनामध्ये नेहमी एक गोष्ट लक्षात ठेवली पाहिजे ती की, आपण अपूर्व शोध म्हणून जी माहिती पुढे आणली तिच्या खरेपणाबद्दल आपला फार आग्रह धरता कामा नये. संशोधनामध्ये अखेरचे असे काही नसते. आज एखादी गोष्ट जी शंभर टक्के सिद्ध झाली असे आपण मानतो, ती नवा पुरावा पुढे येऊन पुढेमागे शंभर टक्के खोटीही ठरण्याचा संभव असतो. शोधाचा विश्वसनीय पुरावा म्हणून जो कागद, शिलालेख किंवा ताम्रपट आपण पुढे करतो, तोच चुकीच्या माहितीवर आधारलेला किंवा बनावट नसेल कशावरून? असे जरी असले, तरी सत्याच्या शोधाचा किंवा संशोधनाचा नाद मनुष्यप्राण्यांमध्ये अखंड चालूच राहील. ईश्वराचा शोध अद्याप कोणालाही लागला नाही, म्हणून धर्माचा नाद जगणे सोडून दिला आहे काय? संशोधनप्रवृत्ती ही एक धर्मप्रवृत्तीच आहे. तिचा लोप कधीही होणार नाही. ही प्रवृत्ती शुद्ध राखण्याचा आपला प्रयत्न पाहिजे. संशोधनात एखादा सिद्धांत स्थापन करण्यात चूक होणे किंवा त्यात अपयश येणे हे कमीपणाचे नसून अप्रामाणिकपणे एखादा सिद्धांत स्थापन करू पाहणे, हेच लाजिरवाणे आहे.” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, पृष्ठे १५९ ते १६१.]


  संशोधक हा शंकेखोर स्वभावाचा असणे हेच त्याच्या बौध्दिक जिवंतपणाचे लक्षण असून त्यामुळेच मानवी प्रगतीला हातभार लागतो; मात्र, संशोधकांच्या या शंकेखोर वृत्तीचा उगम शुद्ध सत्यान्वेषण-बुद्धी व प्रामाणिकपणा यांतच असला पाहिजे, यावर प्रियोळकरांचा नेहमीच कटाक्ष राहिला आहे. संशोधनातील अप्रामाणिकणाचा त्यांनी नेहमीच निषेध केला आहे. नवे अस्सल पुरावे उपलब्ध झाल्यावर आपल्या जुन्या निष्कर्षांमध्ये आवश्यक ते बदल करण्याचा निष्पक्षपातीपणा आणि मनाचे औदार्य प्रियोळकरांमध्ये होते, हे त्यांच्या मुक्तेश्वरासंबंधीच्या संशोधनाने पुरेसे सिद्ध झाले आहे.


  टीकाकारांकडे पाहण्याचा निकोप दृष्टिकोन


  प्रियोळकरांचे संशोधनक्षेत्र काहीसे मर्यादित स्वरूपाचे होते, आणि त्यांच्या लेखनाचे विषयदेखील ठराविक साच्यातले होते, असे म्हटले जाते. त्यांच्या लिखाणात तात्कालिकता, त्याच त्या विचारांची, व्यक्तिनामांची, उक्तींची आणि लांबलचक मराठी पोर्तुगीज व इंग्रजीतील अवतरणांची पुनरुक्ती असते, अशा प्रकारचे काही आक्षेप घेण्यात आले आहेत. प्रियोळकरांनी एका ठिकाणी वेगळ्या संदर्भात म्हटल्याप्रमाणे, या जगात निर्दोष व्यक्ती दोनच आहेत : एक परमेश्वर व काहीही न करणारा निष्कर्मण्य माणूस! बाकी, त्या त्यांच्या नर्मविनोदी उद्रारातील खोच तेवढी ध्यानात ठेवण्यासारखीच आहे! प्रियोळकरांची आपल्या टिकाकारांकडे पाहण्याची नेमकी भूमिका जाणून घेण्यासाठी त्याचींच साक्ष काढणे योग्य होईल. ‘माझे काही टीकाकार’ या लेखात ते लिहितात, “चूक सुधारण्याच्या शुद्ध हेतूने केलेल्या टीकेला निंदा कधीही म्हणता येणार नाही. अशा तऱ्हेचे दोषदिग्दर्शन समाजकल्याणाकरिता हवेच असते; परंतु एखाद्याला बदनाम करण्याकरिता किंवा केवळ स्वतःचा शहाणपणा दाखविण्याकरिता ज्यावेळी माणूस लेखणी हातात धरतो, त्यावेळी त्या टीकेला निंदा म्हणावे लागते. या निंदेतही ज्यावेळी खरेच दोष दाखविलेले असतील, त्यावेळी अशी टीका उपयुक्तच ठरते. ‘निंदक आमचा सखा । आमुची पापे धुतो फुका’, असे एकनाथाने ज्याचे वर्णन केले आहे तो असा टीकाकार होय; परंतु मुळात दोष नसताच किंवा एखाददुसरी क्षुल्लक चूक दाखवून सगळाच ग्रंथ टाकावू ठरविण्याचा प्रयत्न करणाऱ्याची टीका ही नुसती निंदाच नसून शुद्ध चिखलफेक म्हणावी लागेल.”


  विधायक टीका आणि विघातक टीका यांमधील फरक अत्यंत मार्मिकपणे स्पष्ट करताना प्रियोळकर पुढे सांगतात, “टीकाकार जर विद्वान, सहदय व विवेकी असेल तर त्याची टीका उपयुक्त ठरेल; परंतु तो जर अज्ञान, खुनशी व मत्सरी असेल तर ‘जीर्णमंगे सुभाषितम्’, अशी ग्रंथकाराची स्थिती होण्याचाच फार संभव असतो. वृतपत्रांकडे ज्यांना धाव घ्यावयाची असेल त्यांनी टीकाकारांच्या अज्ञानाने ग्रंथकार नाहक बदनाम होणार नाही याबद्दल काळजी घावी. वृत्तपत्रातील टीकेचा धोका असा असतो की, अज्ञानमूलक टीकेमुळे आपल्यासंबंधी लोकांचा गैरसमज होत असलेला, ग्रंथकाराला हात चोळीत पहावा लागतो; पण उठल्या बसल्या होत असलेल्या अशा निरर्गल टीकांना नेहमीच उत्तरे देता येत नाहीत. कृतज्ञता सामान्यत्वे मुकी किंवा Passive असते, तर कृतघ्नता बोलकी किंवा Active असते. मुद्दाम पत्र पाठवणे किंवा भेटणे हे कृतज्ञ मनुष्य सहसा करणार नाही, परंतु कृतघ्न माणूस मात्र सातासमुद्रापलीकडे जाऊन तुमच्याविरुद्ध जिकडे तिकडे नगारे बडवील!” [अ. का. प्रियोळकर, प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५, पृष्ठे १३६-१३७.] हे त्यांचे प्रत्यक्ष अनुभवाचेच बोल दिसतात. परशुरामतात्या गोडबोले यांनी संपादित केलेला ‘नवनीत’ हा पद्य वेच्यांचा ग्रंथ प्रथमतः १८५४ साली प्रकाशित झाला. हा ग्रंथ एवढा लोकप्रिय झाला की, १९२३ सालापर्यंत त्यांच्या सतरा आवृत्त्या काढाव्या लागल्या आणि त्यांच्या सर्व प्रती हां हां म्हणता संपल्या. प्रियोळकरांनी अनेक रसिकांच्या आग्रहावरून संपादित केलेली ‘नवनीता’ची शतसांवत्सरिक सुधारून वाढविलेली आवृत्ती, मुंबई राज्य शिक्षणखात्याने १९५७ साली प्रकाशित केल्यावर शेकडो सद्गृहस्थांनी कित्येक वर्ष दुर्मिळ झालेले ‘नवनीत’ उपलब्ध करून दिल्याबद्दल प्रियोळकरांविषयी कृतज्ञतेचे उद्गार काढले. पण काही छिद्रान्वेषी टिकाकारांनी अनामिकत्वाचा बुरखा पांघरून आपले अकलेचे तारे तोडायलाही मागेपुढे पहिले नाही.


  त्याविषयी प्रियोळकर म्हणतात, ‘नवनीता’ची हे नवी आवृत्ती निर्दोष आहे असा संपादकाचा मुळीच दावा नाही, हे प्रस्तावनेच्या शेवटी केलेल्या विनंतीवरून स्पष्ट कळून येणारे आहे. त्यात चुका असतील. कोणी चुका दाखविल्यास मला दुःख होईल ते चुका दाखविल्याबद्दल नसून माझ्या नजरेतून त्या सुटल्याबद्दल; दाखविलेल्या चुका खऱ्याच असतील तर त्या शोधण्याचे माझे काम हलके झाल्याबद्दल मला समाधानही वाटेल. आतापर्यंत अशा बेजबाबदार टीकाकारांच्या तावडीत सापडल्यामुळे किती व्यक्ती व संस्था रसातळाला गेल्या असतील हे एकट्या परमेश्वरालाच माहित!” [तत्रैव, पृष्ठे १३६-१३७]


  प्रियोळकरांनी संशोधन हेच आपले जीवितकार्य ठरविल्यामुळे त्यांच्या निरंतर पाठपुराव्याचा परिणाम म्हणून, मुंबई राज्याचे तत्कालीन मुख्यमंत्री श्री. बाळासाहेब खेर यांच्याकडून आर्थिक सहाय्य मिळवून केवळ संशोधनासाठीच वाहिलेल्या ‘मराठी संशोधन मंडळा’ची दि.१ फेब्रुवारी १९४८ रोजी स्थापना करण्यात आली. १९५३ साली सुरु झालेल्या प्रस्तुत संस्थेच्या ‘मराठी संशोधन पत्रिका’ या मुखपत्राने तर मराठी संशोधनक्षेत्रात एक इतिहासच घडवला म्हणायला हरकत नाही. प्रियोळकर हे प्रारंभापासून डिसेंबर १९६६ मध्ये निवृत्त होईपर्यंत या संस्थेचे आणि ‘मराठी संशोधन पत्रिके’चेही ‘एकखांबी तंबू’ होते, असे जे म्हटले जाते त्यात अजिबात अतिशयोक्ती नाही. मुक्तेश्वरी महाभारताच्या आदिपर्वाची पाठशुद्ध आवृत्ती, ख्रिस्ती मिशनऱ्यांची मराठी वाङ्मयसेवा, महाराष्ट्राच्या आधुनिक संस्कृतीचे बीजारोपण करणाऱ्या कर्तबगार पुरुषांची चरित्रे, मुद्रणकलेचा हिंदुस्थानातील आरंभ व विकास, आदर्श ग्रंथालये, दोलामुद्रीते, प्राचीन मराठी हस्तलिखितांची बृहन्नामावली, मराठी भाषेचा विविध बोलींचा व व्याकरणांचा अभ्यास असा प्रियोळकरांच्या संशोधनकार्याला प्रचंड आवाका होता. १९५६ साली ज्ञानेश्वरीच्या नव्या आवृत्तीच्या संपादनातही प्रियोळकर सहभागी झाले होते. त्यावेळी हस्तलिखितांची जुळवाजुळव करताना त्यांना ज्ञानेश्वरांच्या नावावर मोडले जाणारे शंकास्पद वाङ्मय उपलब्ध झाले. ‘दोलामुद्रिते’ यांच्याप्रमाणेच ‘शंकास्पद वाङ्मय’ ह्या पारिभाषिक संज्ञा मराठीत पहिल्यांदा रूढ करण्याचे श्रेय प्रियोळकरांकडेच जाते. ‘ज्ञानदेवांचे शंकास्पद वाङ्मय : द्रोणपर्व’, ‘श्रीज्ञानेश्वरांचा एक प्रगूढ ग्रंथ : योगवासिष्ठ’, ‘एक भंयकर न्यायमंदिर : गोवा इंक्विझिशनचा वृत्तांत’, ‘महाराष्ट्र, लघुराष्ट्र व बृहन्महाराष्ट्र’, ‘देवनागरीची ध्वनिलीपी’ या काही शीर्षकांवरून ओझरती नजर टाकली तरी प्रियोळकरांच्या संशोधनक्षेत्रातील या अनेक विषयांची विविधता ध्यानात येऊ शकेल. त्यांचे मराठीतील व इंग्रजीतील सर्व महत्त्वाचे ग्रंथलेखन, महाराष्ट्र साहित्य संमेलनापासून अनेक नावाजलेल्या व्यासपीठांवरून दिलेली व्याख्याने, मुंबई विद्यापीठाच्या पीएच.डी.पदवीसाठीच्या संशोधनासाठी अनेक विद्यार्थ्यांना यशस्वी रीतीने केलेले मार्गदर्शन, अशा कित्येक लक्षणीय घटनांमुळे प्रियोळकरांनी ही मराठी संशोधन मंडळातील कारकीर्द अत्यंत संस्मरणीय ठरली आहे. एका दृष्टीने या कालखंडाचा, मराठी संशोधन-क्षेत्रातील ‘प्रियोळकर युग’ असाही अत्यंत सार्थपणे निर्देश करता येईल, यात काही शंका नाही.


  जन्मशताब्दी


  महाराष्ट्रातील वाङ्‌मयीन व सांस्कृतिक जीवनावर परिणाम करणाऱ्या महत्त्वाच्या घटना, व्यक्ती अर्थाने जणू वेडच होते, असे म्हणायला हरकत नाही. मराठी व्याकरणाचा जन्म, परशुराम तात्या गोडबोले यांचे ‘नवनीत’, विविधज्ञानविस्तार, लोकहितवादीकृत निबंधसंग्रह, भारतीय ग्रंथसंरक्षण कायदा, मराठी नियतकालिकांचा उगम, हिंदुस्थानातील मुद्रणकलेचा प्रवेश, रा.भि.गुंजीकर, केशवसुत, डॉ.भाऊ दाजी (लाड), चिपळूणकरांची निबंधमाला, यांच्या जन्मशताब्दया व गो.ना.माडगावकरांची निधनशताब्दी- अशा अनेक शताब्दीउत्सवप्रसंगी लेख लिहून, ग्रंथांच्या शताब्दी आवृत्त्यांचे संपादन करून किंवा त्यांसंबंधीचे स्वतंत्र ग्रंथ लिहूनही प्रियोळकरांनी त्या साजऱ्या केल्याचे आढळते. १९७४ साली येणाऱ्या विष्णूशास्त्री चिपळूणकरांच्या ‘निबंधमाले’च्या प्रथम प्रकाशनाची शताब्दी त्या ग्रंथाची यथामूल आवृत्ती संपादित करून साजरी करण्याचा आपला मनोदय प्रियोळकरांनी ते रुग्णालयात आजारी असताना डॉ.भाऊसाहेब कोलते व डॉ.स.गं.मालशे यांच्याकडे बोलून दाखविला होता. डॉ.भाऊ दाजी यांच्या १९७४ साली येणाऱ्या जन्मशताब्दीचाही त्यांना ध्यास लागला होता. डॉ.भाऊ दाजींचे चरित्र लिहिण्यासाठी त्यांनी इतके परिश्रम घेतले की, त्याचा ताण पडूनच त्या उतार वयात प्रियोळकर एकदम अंथरुणालाच खिळल्याची आठवण त्यांच्या पत्नी श्रीमती अनसूया प्रियोळकर यांनी लिहून ठेवली आहे.


  अशा या ज्ञानयोग्याची त्यांच्या हयातीत मात्र संबंधित संस्थांकडून पुरेशी कदर करण्यात आली नाही ही वस्तुस्थितीच आहे. दि.१ फेब्रुवारी १९७३ रोजी ‘मराठी संशोधन मंडळ’ स्थापन होऊन पंचवीस वर्षे पूर्ण झाली, त्या निमिताने मंडळाचे संस्थापक व संचालक प्रा.अ.का.प्रियोळकर यांचा ‘गौरवग्रंथ’ प्रसिद्ध करावा अशी कल्पना पुढे आली होती. पण ही जुळवाजुळव सुरु असतानाच दि.१३ एप्रिल १९७३ रोजी प्रियोळकरांचे आकस्मिक निधन झाल्यामुळे ‘गौरवग्रंथा’चे रुपांतर ‘स्मृतिग्रंथा’त करावे लागण्याची माहिती त्या ‘स्मृतिग्रंथा’चे संपादक डॉ.सुभाष भेण्डे यांनी आपल्या ‘प्रास्ताविका’त दिली आहे.


  ‘मराठी संशोधन पत्रिके’च्या ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर जन्मशताब्दिविशेषांका’चे संपादक प्रा.वसंत दावतर हे आपल्या ‘ज्ञानयोग्याचे शताब्दि-स्मरण’ या संपादकीयात लिहितात, “साहित्याच्या बाबतीत ‘दमयंती-स्वयंवर’ आणि ‘मुक्तेश्वराचे महाभारत’ यांना आगळे स्थान आहे. संशोधनाची एक नवी पठडी या ग्रंथांनी मराठीत निर्माण केली. ‘संहितासमीक्षे’चे नवे संशोधन-दालन या ग्रंथाद्वारा मराठीत उघडले गेले. यापूर्वी इतका पद्धतशीर प्रयत्न मराठीत नव्हता. या क्षेत्रातील तात्विक आणि पद्धतिमुल विचारदेखील प्रियोळकरांनीच प्रथम मराठीत आणला. त्यासाठी नव्या परिभाषेची जडण-घडण केली. इतर कितीही मतभेद झाले, तरी हे अग्रेसरत्व प्रियोळकरांच्या नावेच इतिहासाला नोंदवावे लागेल.” [मराठी संशोधन पत्रिका, वर्ष ४२ वे, अंक ४ था, मुंबई, जुलै-ऑगस्ट-सप्टेंबर १९९५, पृष्ठ ४.]


  अशा प्रकारे, अनेकांच्या जन्मशताब्दया उत्साहपूर्वक साजऱ्या करण्यात ज्यांची उभी हयात गेली त्या प्रा.प्रियोळकरांची जन्मशताब्दीही महाराष्ट्रातील व गोमंतकातील अनेक संस्थांनी समारंभपूर्वक साजरी केली याचे त्यातल्या त्यात समाधान वाटते. मुंबईचे मराठी संशोधनमंडळ आणि मुंबई विद्यापीठाचा मराठी विभाग यांनी परस्परांच्या सहकार्याने १९९४-९५ अशी वर्षभर प्रियोळकर जन्मशताब्दी साजरी केली. प्रा.प्रियोळकरांच्या संशोधनकार्याचा परामर्ष घेणारी अभ्यासपूर्ण चर्चासत्रे, व्याख्यान व शोधनिबंधवाचन असे या वर्षभराच्या एकंदर कार्यक्रमाचे स्वरूप होते. गोव्यातील ‘गोमंतक मराठी अकादमी’ने तर या जन्मशताब्दीच्या निमित्ताने प्रियोळकरांच्या संशोधनाशी संबंधित असे अनेक संपादित ग्रंथ प्रकाशित करून आणि ‘प्रा.अ.का.प्रियोळकर मराठी संशोधनकेंद्रा’ची स्थापना करून प्रियोळकरांची संशोधनकार्यातील स्मृती जागृत ठेवण्यासाठीच्या विविध संकल्पांचे सुतोवाच केले आहे. यावरून, कृतज्ञता ही कायमची मुकीच असते, असे मानण्याचे कारण नाही, ती काही वेळा उशीरा जागी होते एवढेच!



  


  परिशिष्ट – १


  प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांचा जीवनपट


  
    
      
        	
          दि. ५ सप्टेंबर १८९५

        

        	
          गोमंतकात फोंडे तालुक्यातील ‘प्रियोळ’ या गावच्या ‘कोने’ नावाच्या खेड्यात जन्म.

        
      


      
        	
          १९१०

        

        	
          पोर्तुगीज ‘सेगुंद ग्राव’ (पाचवी इयत्ता) उत्तीर्ण.

        
      


      
        	
          १९१६-१७

        

        	
          असोळणे (गोवा) येथे शिक्षकाची नोकरी.

        
      


      
        	
          १९१८

        

        	
          मुंबई विद्यापीठाची मॅट्रिकची परीक्षा उत्तीर्ण.

        
      


      
        	
          १९१९-१९२२

        

        	
          धारवाडच्या कर्नाटक कॉलेजात उच्च शिक्षण.

        
      


      
        	
          १९२२-१९२३

        

        	
          सांगलीच्या विलिंग्डन कॉलेजात बी.ए.च्या अंतिम वर्षाचे शिक्षण. तेथे डॉ.पां.दा.गुणे यांचे शिष्यत्व.

        
      


      
        	
          १९२३

        

        	
          मुंबई विद्यापीठाची बी.ए.ची परीक्षा उत्तीर्ण.

        
      


      
        	
          १७ ऑगस्ट १९२३

        

        	
          डॉ. रामकृष्ण गोपाळ भांडारकर यांची पुण्याला भेट.

        
      


      
        	
          ऑगस्ट १९२३

        

        	
          गोव्यातील ‘स्वयंसेवक’ मासिकाच्या ‘बृहन्महाराष्ट्र खास अंका’त ‘बृहन्महाराष्ट्राचा सर्वश्रेष्ठ सम्राट’ हा लेख प्रसिद्ध. त्यांनीच या लेखाने ‘बृहन्महाराष्ट्र कल्पनेची तुतारी प्रथम फुंकली’ असे मानले जाते.

        
      


      
        	
          १९२४-१९२५

        

        	
          वेंगुर्ल्याच्या ‘जार्ज इंग्लिश हायस्कुला’त शिक्षक.

        
      


      
        	
          १९२५-१९२६

        

        	
          मुंबईला ‘विविधज्ञानविस्तारा’त नोकरी.

        
      


      
        	
          १७ डिसेंबर १९२६

        

        	
          माशेल (फोंडा-गोवा) येथील रामचंद्र वामन उपाख्य फोंडुशास्त्री करंडे यांच्या कन्येशी विवाह.

        
      


      
        	
          १९३६

        

        	
          ‘रघुनाथ पंडित विरचित दमयंतीस्वयंवर’ या १९३५ साली प्रकाशित झालेल्या संपादित ग्रंथास मुंबई विद्यापीठाचे ‘दादोबा पांडुरंग तर्खडकर पारितोषिक’

        
      


      
        	
          १९४४

        

        	
          ‘रा.भि.गुंजीकर व्याख्यानमाले’त मुंबईला ‘मुंबईचा मराठी वारसा’ या विषयावर व्याख्यान.

        
      


      
        	
          १ फेब्रुवारी १९४८

        

        	
          मुंबईच्या ‘मराठी संशोधन मंडळा’त ‘रीडर’ म्हणून नियुक्ती.

        
      


      
        	
          १९४८

        

        	
          ‘दादोबा पांडुरंग : आत्मचरित्र व चरित्र’ या ग्रंथास मुंबई विद्यापीठाचे ‘दादोबा पांडुरंग तर्खडकर पारितोषिक’.

        
      


      
        	
          १ नोव्हेंबर १९५०

        

        	
          ‘मराठी संशोधन मंडळा’त ‘संचालक’ म्हणून नियुक्ती.

        
      


      
        	
          ४ मे १९५१

        

        	
          कारवार येथील ‘महाराष्ट्र साहित्य संमेलना’च्या चौतिसाव्या अधिवेशनाचे अध्यक्ष. अध्यक्षीय भाषणातून ‘संयुक्त’ ऐवजी ‘अखंड’ महाराष्ट्राचा पुस्कार.

        
      


      
        	
          १९६४

        

        	
          पुणे विद्यापीठात ‘कै.न.चिं.केळकर स्मारक व्याख्यानमाले’त ‘ग्रांथिक मराठी भाषा आणि कोकणी बोली’ या विषयावर सहा व्याख्याने.

        
      


      
        	
          ३१ डिसेंबर १९६६

        

        	
          ‘मराठी संशोधन मंडळा’तून निवृत्ती.

        
      


      
        	
          १९७१

        

        	
          ‘डॉ.भाऊ दाजी : व्यक्ती, काल व कर्तृत्व’ हा अखेरचा ग्रंथ प्रकाशित झाला.

        
      


      
        	
          १३ एप्रिल १९७३

        

        	
          मुंबई येथे निधन.

        
      

    
  


  


  परिशिष्ट - २


  प्रा. अ. का. प्रियोळकर यांची वाङ्‌मयसंपदा


  
    
      
        	
          (१) ग्रंथ

        

        	
      


      
        	
          १.

        

        	
          अमृतानंद-विरचित योगदान-टिळक (संपादित) मुंबई १९५६.

        
      


      
        	
          २.

        

        	
          कविवर्य मोरोपंतांचे समग्र ग्रंथ, खंड १ ते १२ (संपादित-प्रियोळकर व इतर) मुंबई १९६४ ते १९७१.

        
      


      
        	
          ३.

        

        	
          केशवसुतांची कविता (संपादित-प्रियोळकर व इतर) मुंबई १९६७.

        
      


      
        	
          ४.

        

        	
          कोकण, कोकणे व कोंकणी (‘परिचित’ या टोपण नावाने), मुंबई (प्रकाशनकाल दिलेला नाही).

        
      


      
        	
          ५.

        

        	
          क्रिस्ताचे यातनागीत (संपादित)मुंबई १९५९.

        
      


      
        	
          ६.

        

        	
          क्रिस्ताचे वधस्तंभारोहण (संपादित) मुंबई १९४०.

        
      


      
        	
          ७.

        

        	
          गोमंतकाची सरस्वती, मुंबई १९३५.

        
      


      
        	
          ८.

        

        	
          गोविंद नारायण माडगावकर : व्यक्ती व वाङ्मय, मुंबई १९६५.

        
      


      
        	
          ९.

        

        	
          गोष्टीशतक व दोनशे सुंदर गोष्टींपैकी काही (संपादित), मुंबई १९६२.

        
      


      
        	
          १०.

        

        	
          ग्रांथिक मराठी भाषा आणि कोकणी बोली, पुणे १९६६.

        
      


      
        	
          ११.

        

        	
          डॉ. भाऊ दाजी : व्यक्ती, काल व कर्तृत्व, मुंबई १९७१.

        
      


      
        	
          १२.

        

        	
          ताडपत्रावरील मराठी ग्रंथ : कलानिधी, मुंबई १९६६.

        
      


      
        	
          १३.

        

        	
          देवनागरीची ध्वनिलीपी, मुंबई १९६६.

        
      


      
        	
          १४.

        

        	
          नवनीत(शतसांवत्सरिक सुधारून वाढवलेली अठरावी आवृत्ती, संपादित) मुंबई १९५७.

        
      


      
        	
          १५.

        

        	
          नवनीत भाग २ रा (शतसांवत्सरिक आवृत्ती, संपादित) पुणे १९६४.

        
      


      
        	
          १६.

        

        	
          परमहंस सभा व तिचे अध्यक्ष रामचंद्र बाळकृष्ण, मुंबई १९६६.

        
      


      
        	
          १७.

        

        	
          पाद्री तोमस स्टीफन्सकृत दौत्रिन क्रिस्तां (संपादित) पुणे १९६५.

        
      


      
        	
          १८.

        

        	
          पिताजी तोमस स्टीफन्सकृत ख्रिस्तपुराण : पुनरुत्थापित येशू ‘आरंभा थोडेसे’, वसई (जि.ठाणे) १९४९.

        
      


      
        	
          १९.

        

        	
          प्रिय आणि अप्रिय, पुणे १९६५.

        
      


      
        	
          २०.

        

        	
          प्रो. केरुनाना छत्रे यांची टिपणवही (संपादित) मुंबई १९५८.

        
      


      
        	
          २१.

        

        	
          फ्रेंच कवीने लिहिलेले मराठी पुराण (‘सेंट पीटरचे पुराण’) मुंबई १९६६.
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          ‘मराठी दोलामुद्रीते’ या विषयाच्या मूळ कल्पनेपासून ते ‘दोलामुद्रीते’ या संज्ञेपर्यंत मराठी भाषेतील संशोधन क्षेत्राला प्रा. प्रियोळकरांचे देणे आहे. यापूर्वी त्यांच्यासारखा विचार या क्षेत्रात कुणालाही सुचलेला नव्हता. महाराष्ट्रात मुद्रणकला आली, लहान मोठी पुस्तके, पुस्तिका मुद्रित होऊन प्रकाशित व्हायला लागल्या, पण एकूण मराठी भाषिक व्यवहाराच्या स्थितीगतीचा विचार करण्यासाठी अशा ग्रंथांचा संग्रह व त्यांची वर्णनात्मक यादी आवश्यक होती. प्रा. प्रियोळकरांच्यापूर्वी विशिष्ट संशोधकीय दृष्टीकोनातून अशी यादी झाली नव्हती. या दोलामुद्रीतांच्या अभ्यासामुळे प्रारंभीच्या काळातील भाषांतरित वाङ्मय, परदेशी लेखांची वाङ्मयनिर्मिती, तत्कालीन लेखकांनी हाताळलेले वेगवेगळे विषय, राजकीय व सामाजिक वातावरण यांच्यावर प्रकाश पडेल आणि मुख्यतः, महाराष्ट्राची नव्याने होऊ घातलेली जडणघडण ध्यानात यायला मदत होईल.


          - डॉ. गंगाधर मोरजे


          


          पाठचिकीत्सा ही संशोधनशास्त्राची स्वतंत्र शाखा मानली जाते. अभ्यासपूर्ण परिश्रम, अचूक तपशील, साधार विवेचन, शास्त्रशुद्ध मांडणी आणि समतोल निष्कर्ष, ही प्रियोळकरांच्या संशोधनाची काही वैशिष्ट्ये दिसून येतात. संशोधनामध्ये मूलभत अथवा आधारभूत संशोधन (Basic Research) आणि उपयोजित संशोधन (Applied Research) असे प्रकार असतात. प्रियोळकरांचा पाठचिकित्साशास्त्रावरील शोधनिबंध आधारभूत संशोधनाचा आणि त्यांनी सिद्ध केलेली ‘दमयंती-स्वयंवरा’ची संहिता हि उपयोजित संशोधनाचा असे ‘आदर्श नमुने’ आहेत. प्रियोळकर हे शुद्ध संशोधनाचे पुरस्कर्ते होते याची साक्ष ‘दमयंतीस्वयंवरा’त मिळते.


          


          - डॉ. सदा कऱ्हाडे
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